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PRÉST.·\.\IOS DE ORIGEi'i INGLÉS 

EN LAS :\1.-\QrlL\DOR.-\S DE CIUDAD .JU..\REZ 

O. l ntroducción 

Considero importante realizar el estudio de los préstamos en la industria maquiladora por dos 

razones: primera. porque es uno de los campos de observación más nítidos de lo que ocurre en una 

situación de contacto del inglés con el español en la frontera norte de México y, segui1da, por el 

enorme impacto económico de su presencia en nuestro país. 

Tales empresas son en su mayoría de procedencia extranjera. principalmente norteamericana. pero 

también las hay de paises como Japón. Holanda. Alemania o Inglaterra. por mencionar algunos. y 

sus propietarios o "encargados". independientemente de la nacionalidad que· sean, junto con sus 

"ca-inversionistas" mexicanos (gerentes. ingenieros. superintendentes y otro tipo de "empleados" 

de alto nivel). emplean el idioma inglés como /111g11a.frwu:a. Este último grupo de personas. más 

o menos reducido, seria entonces el primer eslabón de una cadena de empleados en la 

maquiladora que. jerárquica y ocupacional mente. mantendrían y difundirían el contacto linguistica 

entre sus subalternos hasta llegar a los puestos más bajos (denominados operadores) y que. de 

manera universal. constituyen la mayoría 

Así pues. el establecimiento de este tipo de empresas incrementó el uso del idioma inglés entre la 
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población económicamente activa de Ciudad Juárez. al crearse la posibilidad de obtener un puesto 

de mayor jerarquía dentro de ella y. por consiguiente. una mayor remuneración económica. 

Simultáneamente, produjo un espectacular fenómeno de migración hacia la región, tanto de 

extranjeros como de connacionales. que acentuó la ya de por sr situación peculiar de contacto 

cultural y lingüistico con las regiones colindantes. tanto del norte como del sur. 

En el presente estudio, de carácter netamente sociolingüistico, me propongo pues describir y 

analizar el fenómeno de préstamo léxico del ingles al español que se produce en una situación de 

contacto cultural y lingüístico. Para ello. ubico mi estudio en Ciudad Juárez, en el ámbito de las 

maquiladoras y entre los trabajadores mexicanos que laboran en dicha industria 

Para llevar a cabo lo anterior he dividido el estudio en \·arios capítulos. En el primero, 

denominado "Antecedentes históricos". doy cuenta de manera general de las características más 

relevantes. desde un punto de vista histórico y social. de la fi.mdación y desarrollo que ha tenido la 

región donde se localiza nuestro estudio desde sus origenes hasta el día de hoy. las cuales le han 

··marcado .. y dado su forma peculiar. 

En d segundo capitulo. denominado "Características geográficas y socioecoriómi.cas de la región. 

de las maquiladoras y de sus empleados", ubico la región de estudio desde un punto de vista 

geográfico y describo algunos de los rasgos culturales y sociales más relevantes de Ciudad Juarez 

en cuanto a su población, el fenómeno migratorio asociado a ésta. los sectores sociales que la 

componen. su dependencia política y cultural con el resto del país. su condición de zona 
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fronteriza, sus relaciones y grado de interconexión económica y cultural con la vecina ciudad 

estadounidense de El Paso,Texas.y, finalmente; su importancia estratégica para México y el 

mundo latinoamericano. Todo ello con el objetivo de ubicar el grupo o los grupos involucrados 

en el fenómeno de contacto entre lenguas. Como segunda parte de este capitulo trato las 

características socioeconómicas y culturales de la maquiladora, donde describo y analizo todo lo 

relacionado con el "fenómeno maquila", es decir, su fundación, sus objetivos, su número e 

impacto sociocconórnico en la sociedad mexicana, el número de sus empicados y su 

composición, el tipo de maquiladoras, los productos que elabora y la "111ateria prima utilizada", 

su impacto económico y cultural a nivel nacional y regional; sus programas comunitarios, su 

desarrollo interno y su interconexión con el extranjero, etcétera. 

En el tercer capitulo. denominado "Consideraciones teóricas y metodológicas", analizo los 

diversos conceptos y teorías que han surgido del contacto entre lenguas, presento algunas 

definiciones y los objetivos de la investigación asi como las hipótesis que planteo. Es decir, se 

hace una revisión de los primeros y últimos investigadores relevantes que han abordado este tipo 

de investigaciones. Dentro de la sociolingüistica, se revisan conceptos fundamentales tales como: 

el contacto entre lenguas, el bilingüismo, el tipo de bilingüismo en Ciudad Juárez, el préstamo, la 

alternancia de códigos, la interferencia, la actitud y lealtad lingüística, la difusión y penetración 

de los préstamos. De manera paralela, también se revisan algunos otros conceptos tales como 

gramática, léxico. niveles de análisis lingüístico y el de cultura 

8 



El siguiente capítulo, quinto, denominado "Metodología", trato de los instrumentos y métodos 

empleados en la recolección de nuestros datos empíricos. En este apartado se describe el diseño 

de la muestra y de los cuestionarios utilizados para lo anterior. 

En el Capítulo 6, denominado "Análisis de resultados", clasit}~o y anali2:(), ~¡;: l11ilner<l preli1ninar, 

los datos obtenidos a partir del trabajo de campo. La estructura del capítulo es una serie de 

listados correspondientes a diferentes tipos de préstamos. 

Por último, en el capítulo 7, de las "Conclusiones", hago observaciones y sugerencias obtenidas a 

raíz del presente estudio. 

Enseguida, consigno la Bibliogralia empleada y diversos Apéndices que complementan la 

presente tesis. Para finalizar ofrezco al ll!ctor un Glosario de la mayoría de los términos 

considerados como préstamos. 

Como corolario habría que mencionar qui! la maquiladora es el único sector industrial en Mb:ico 

que durante los últimos 30 años ha tenido un dl!sarrollo ininterrumpido y ha inaugurado, por así 

decirlo, una "nueva cultura laboral" impll!mcntada l!n muchas de las industrias mexicanas e 

incluso en otro tipo de instituciones también ml!xicanas. 

9 
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Capítulo 1 

.-\ n tcccdcn tes histórico-cultura les 

El S de diciembre de l 65lJ tl1e fündada la \ lisión de :-.:uestra Seriora de Guadalupe de los :\Jan sos 

del Paso del 0.'orte 1 por el P. Fray García de San Francisco. en un punto de la ri\'era del río 0.'orte 

(hoy Río Bra\'o ). por donde ya se había lwcho costumbre el paso del ria por las diversas 

caravanas de colonizadores y autoridades que \Íajaban con rumbo a pueblos y misiones del norte 

del septentrión no\'Ohispano. tales como . .-\lbuquerque. Santa Fe y Taos. en la "pro\'incia de 

Nue\·o :\léxico" 

Desde entonces. la historia marcó esa zona como lugar de paso y. eventualmente. como 

::isentamiento de población no\·ohispana en dicha región. Por ello. se consideró también como un 

punto estratégico para la colonización hispánica dd ~eptentrión mexicano y, al mismo tiempo. 

como pu en a de entrada hacia una m1e\ a ci\·ilización desconocida. El lugar pasó a ser parte de la 

ruta de lo que con el tiempo se denominó "Camino Real de Santafé''. Lugar. pues. de tránsito de 

las cara\'anas que se internaban hacia el norte. hasta las lejanas misiones de \'uevo :-. léxico. 

siguiendo en linea recta a partir de la \'ue\ a bpaiia. pasando por Zacatecas y Santa Bárbara. y 

distante tan sólo a -10 kilómetros del sitio en el que D Juan de Oñate. con el titulo de "Adelantad11 

y Gobernador y Capitan General". al mando de -100 hombres y 130 familias. junto con 83 carl'l'ta~ 

de pro\'isiones. 1 O mi~ioneros franciscanos y mas Je 7000 cabezas de ganado. tornó posesion en 



nombre del Rey Felipe 11, de todos los reinos y provincias del Nuevo ivléxico. ~ 

En la región habitaban di\'ersas grupos indígenas tales como: mansos. janos. piros, jumanos y 

zumanos, entre otros. pero.que en un tiempo relativamente corto, fueron evangelizados y 

reducidos a la esclaviiud o exterminados. No así con otras tribus. como la de los apaches que con 

sus e\'entuales y "bárbaras" incursiones. diezmaban la población novohispana y su ganadería. 

Como se ha dicho. el tránsito de cara,·anas que iba y venia de las misiones y pueblos del Nuevo 

México. se hacia por el Paso del Norte. y hacian posible. por tanto, el contacto de dicha provincia 

con el mundo "conocido". La ruta que se seguía. como ya se dijo, era la del Camino Real. e 

iniciaba en la capital del virreinato de la Nueva España. hoy ciudad de ~léxico, pasaba por los 

minerales de Zacatecas. Santa Bárbara y Parral. para después cruzar. en linea recta. la árida estepa 

chihuahuense hasta llegar a la región de Paso del :'\orte. Las caravanas las constituían 

indistintamente colonos que iban al :-.:ue,·o ~lé.xico por primera \'ez: comerciantes y ciudadanos 

de la pro\'incia. o de otros lugares que retornaban de sus \'iajes de negocios a la Nueva Esparia o 

\ ice\·crsa: autoridades no,·ohispanas. gobernadores de relevo. clérigos y soldados. etcétera. 

Durante la Colonia y principios de la guerra de Independencia. dicha región presentó muy pocas 

'ariaciones. sus actividades productivas eran basicamente agrícolas y ganaderas, y hasta cierto 

punto de autoconsumo. Por otra parte. al no convertirse en un gran asentamiento. ni poseer 

grandes riquezas. no se fundaron sólidas instituciones. como si sucedió en alguna otras partes de 

la República. En cuanto a su población. ésta seguía siendo predominantemente mestiza; en 1 788 
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contaba con 5233 habitantes y en 1823 con 85-U.' Se puede decir que ésta conservó, como en el 

principio, y con ciertas modificaciont!s. su carácter dt! zona de "tránsito y refügio". es decir. "zona 

de paso". Al respecto, cabe mencionar un ht!cho sobresaliente que tU\'O lugar durante la conquista 

y dominio del septentrión nornhispano. en 1680 la Villa de Paso del Norte se convirtió en refugio 

de las autoridades y miles de sobre,·i, ientes del ataque y persecusión del que fueron objeto 

durante una rebelion general que tu\·o lugar por parte de !ns indios ncorm·xicanos en la Pro,·incia 

de Nuevo :\léxico.~ De hechos como el anterior v otros que de momento no se consignan aqui. se 

puede inferir que la historia de la region que nos interesa. fue inseparablt! de fenómenos 

migratorios tanto de zonas del norte como del sur .-\si. las sucesivas oleadas de inmigrantes 

provenientes del sur. tanto de colonos c1.l1110 dt! expedicionarios. comerciantes y buscadores de 

oro que pasaban por Zacatecas. Durango. Sama Bárbara. Parral y Chihuahua. dieron también a 

esta zona. y le siguen dando. caracterisika~ "de tr:111sito y refugio" En dicha región se daban ci1a 

y condensaban tres instituciones caractcrr~iicas dd \'irreinato las misiones. los presidios y los 

reales de minas.~ Por ello. se puL·de decir ,1ue e~ta wna. además de considerarse como centro 

cultural y religioso novohispano. si St! quien:. dt! baja intensidad. por su notable emperio en la 

pacificación de los indios y por el acondici.111a111ie1110 que se les daba a los expedicionarios. 

también lo era por la preservación y difusiL1n de las 1ecnicas agrícolas y ganaderas. espariolas y 

novohispanas. que poco a poco se arraigaban en la región 

'J.uis .. \ho1h.:" /Jren~ ltn-ton,1 d~· ( ·;11h111u'n111 l·1d-.·11 .. P1111 .. l1 l f1 ... 1oria th.: la:-. .\111Cn~a..;. FouUo di.! Cul1ura 
l·:.:011ú111i.:a-l· l l'nl.:[!io d.: \k,i..:o. l 'J'J l . pp -: l -X2 

''>fod1.:1 l ')')-1 _;•¡ \ '!') 

~l.:h 1111:--1011\.!:-., 1111;.11tuu.Ja, para 1.: ... ta 11111a pur ln .. 1r.11h.:1 .. ~a11'"· h.:nian i.:01110 liu ld111uo ~rí:-.li:111i.1ur~ apa~q.!uar. 
1111. . .:dia11l...: la n.:ilg1011 ~ ..:l ...:al...:~1 ... 1110. la' ~01111111hlad...: .. d...: 111d1u .. ''harbaro ... " al...:da1ia:-. a Jo .. a .. ..:111a111i...:111os 110\oh1 .. pauu .. 
l.os pn..:..;idio..;. a la par que la:'\ 1ni .. m11..::-.. li.Jl'u1:Hlo ... por Ji1 .. 1111l11oir...: ... h.:111a11 ~01110 uhj...:li\o \ig.ilar: proh.:gc.:r la ... 11011kra ... 

del rc.:1110. as1 ~01110 propnr..:1011ar .. ...:g.undad a lo .. ~111&11111 .. ' .11111111dad...: ... ...:11 lo.,. a .. c.:111:1111i...:1110:-i o ..:n ""º' d...::-.pla1~11111...:11f11 .. 
Por lll1i111u. Jo..; n.:ak: ... de 111111;i-.. por'º l..'.r...:...:1...:11h . .: ~ ;d1;1 p111d11d1\ aLu.1. propor...:11t11aro11 la nqu..:1a 111al...:nal lh.:...:c.: .. ;111;1 p.11.1 
la .:\pa11-1011 dd 1111p.:no. 
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No fue sino hasta después de la guerra con EE.UU., en 1848, en la que México perdió más de la 

mitad de su territorio y sus fronteras fueron modificadas, cuando el estatus urbano de esta región 

y de sus habitantes, sufrió un viraje radical al cambiar's~u ''tipo de asentamiento"; de ser una zona 

de "tierradentro" mexicana, pasó a ser una zona de "frontera" entre dos países vecinos. Pero 

además, por el hecho de ocupar una zona de ambas riveras del río Grande, hoy río Bravo, y ser 

un "punto de continuidad" de la cultura novohispana, con todo lo que ello implica, y ser éste río 

precisamente el límite entre ambos países, fue que a partir de ahí que se instauraron unas 

diferencias, sociales, políticas y económicas peculiares que; más tarde, derivaron en una 

compleja diferencia cultural y lingüística entre las dos ciudades.o pueblos resultantes de esa 

división fronteriza. Por un lado, la "ciudad" estadounidense,Ha.inada mást!U"c!e Franklin y hoy . . . . . ' ~ 

; . . . -

llamada El Paso y por otro, la "ciudad" mexicana de El Paso del Norte; hoy lliuTlada Ciudad 

Juárez. En cuanto a la lengua y la cultura de este conglomerado urbano, en los subsiguientes años 

siguieron siendo eminentemente de origen hispano. Pero con el tiempo, al ser institucionalizadas 

una serie de leyes y reglamentos por parte de ambos países, y con la migración masiva de grupos 

anglosajones a la población estadounidense, la sociedad, o sociedades en contacto, se fueron 

diversificando cada vez más, tanto en su aspecto cultural como lingüístico. 

A fines del siglo XIX y ya consolidada la región como zona fronteriza, nuestra zona de estudio 

adquiere relevancia internacional al convertirse en uno de los más importantes puertos de entrada 

y salida de productos y materias primas. Sobre todo de la salida de éstas últimas, que engrosaron 
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y consolidaron la acumulación de capital y el poder de nuestros vecinos del norte.6 Por tal 

motivo, y como prioritario para el ''desarrollo"del país, se inició la construcción de la red 

ferroviaria hacia el interior del estado y, posteriormente, hacia la capit'al del país: Paralelo a ello 

dio inicio al funcionamiento pleno de la Aduana Fronteriza de Ciudad Juárez con instrucciones 

precisas desde la capital de la República. Dicho ferrocarril se dirigió rápidamente hacia los 

principales centros madereros, ganaderos y minerales del Estado de Chihuahua y, con el tiempo, 

a otras regiones igualmente ricas del país hasta llegar al centro de México, su capital. De hecho, 

la región se constituyó en una de las primeras vértebras del sistema ferroviario nacional e 

internacional y, por ende. de la era industrial y moderna del México prerrevolucionario. 

Como parte de este proceso de industrlalizacion, y ya entrado el siglo XX, se estabecieron en 

nuestra zona de estudio importantes empresas comerciales y de servicios que, junto con la aduana 

y el ferrocarril, daban empleo a una cantidad considerable de obreros calificados y no calificados. 

Por otra parte, durante el periodo revolucionario, esta zona jugó un papel de extrema importancia 

por su posición estratégica en la zona fronteriza; de la ciudad vecina estadounidense se proveían 

los grupos armados, principalmente los vil listas. de armas y otros pertrechos necesarios para la 

guerra, a la vez que ocasionalmente servía de refugio político para los enemistados con el 

gobierno. En ese tiempo, como ya era tradición heredada, su población transitaba más o menos 

libremente de una ciudad a otra y la zona tenía fama de ser uno de los puertos principales de 

salida para millares de '·braceros" hacia el vecino país.7 Además, muchas de las familias 

6 Martha Sánchez D., "Las inversiones extranjeras en México durante el porfiriato". (M.S) Tesis de maestría, 
Facultad de Filso!ia y Letras, UNAM, Mé.xico, D.F., 1995. 

'Recuérdese que la primera contratación de braceros tuvo lugar en 1909, mediante un convenio entre ambos 
gobiernos para contratar un millar de campesinos mexicanos para levantar la cosecha en los campos betabeleros Je 
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y nativas de la región, por motivos de persecusión y afectivos. establecieron y reforzaron füertes 

vínculos que la unían a sus ,·ecinos del "otro lado". incluso algunas de ellas optaron por radicar 

durante largas temporadas en la vecina ciudad o. de plano. se establecieron legal y 

permanentemente en aquella ciudad. Por otra parte. en cuanto a la economía y füentes de trabajo 

locales. la vecina ciudad estadounidense se industrializó más y mejor rápidamente que su 

contraparte mexicana, por ·10 que se comirtió en un füerte polo de desarrollo y atractivo para los 

habitantes de la frontera y de otras partes dd interior del estado. 

Por lo anterior y por otros hechos que de momento no es preciso mencionar, se puede afirmar 

que en esta ciudad se produjo. desde hace tiempo. un fenómeno migratorio variable. pero siempre 

en ascenso. y conforme los vaivenes políticos y las necesidades de la población mexicana. Se creó, 

por asi decirlo. con la anuencia y promoción de ambos gobiernos, una relación de dependencia 

que iba más allá de las fronteras mexicanas. 

Durante la época de recesión del mundo capitalista. que afectó de manera notable a EE.UU. en 

1929. la ciudad. que ya para entonces 111anten1a un actÍ\'O comercio con su vecina 

estadounidense. s se ,·io de nuevo envuelta. como lo había estado durante la primera guerra 

mundial. bajo un intenso flujo de inmigrantes prll\ eniente de ambos lados de la frontera, por un 

lado. los despedidos masivamente de las ti.1entes dt.: trabajo estadounidenses y, por otro. la 

Colorado~ ;-..;ebr;i-ka \\ rn;dnm \loore ··1.1 prubk111a de la ..:1111~ra..:1u11 de los bra..:eros 111e"\i..::111os"'. T..:sis l :NA\<!. 
l'Jt1 l. p 5 

·cab..: 111e11..:1011ar qu..: c11 l 'J l 'J '" 1111..:10 la ··1 ra ,J..: la l'n•l11b1..:iú11"' en F-taJos l '111Jos ..:ou el ..:011se..:11e11le 
lloreci111ie111u de ..:a111111;i- ~ hunlclcs en la frn111cra 111e"\lca11a. q11..: -1 h1c11 aportaba r..:..;ursos a su ..:..:011u111ia. ta111b1é11 la 
di:),!radaba al p111110 que ..:11111e111ú a 1..:.1er-.: e11 101110 de l·1udad J11arc1. la fama d.: ,er 1111 inm.:nso :miro J.: vi.:io. J>ara 
ahu1u.itir 111;i, ... ohn: ...: ... 1...: ;i--.u1110 '-.:a .. ....:. l\:dr:11a R...:~..: .... 1 k· ... 111r. "I k: lupanar a r...:fug.10 di.: p11n1a110, ... 1:·11101110 

l lni\ ers1daJ ,\111úno111a de l"111dad .l11üre1. 1111111ern .•2 >.• \..:ra11u·11l111i11 de l 1J•J.I. 

_, 
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cantidad enorme de trabajadores y campesinos mexicanos en busca de empleo. Posteriormente. 

con la entrada de EE. UU a la segunda guerra mundial y la escasez de mano de obra para sus 

actividades agrícolas. se reanudó el programa de "braceros" por parte de ambos gobiernos para 

contratar mano de obra mexicana y cubrir esa demanda. Con el consiguiente. y de nuevo. intenso 

flujo migratorio hacia la frontera. En ese lapso muchos coétaneos pasaron. legal o ilegalmente, al 

"otro lado", pero también muchos de ellos se qui.:daron prácticamente sin nada en el lado 

mexicano de la frontera y pasaron a engrosar el nt:1111ero de sus habitantes. Juárez no fue la 

excepción. de los 55 024 habitantes que babia en 1940 pasó a los 131 308 en 1950.'1 Cabe notar 

que el grueso de esta población migrante así como la de los anteriores flujos migratorios. estaba 

constituida básicamente por gente de bajos recursos y practicamente eran nulos los que tenian 

estudios medios y profesionales. De hecho. se puede decir que en nuestra zona de estudio. a 

principios de la década de 1930. eran ri.:lati\ amente pocos los que sabian leer y escribir. w Esto es 

importante destacarlo porque las autoridades. como buenos caciques en que pronto se convenian 

y por su natural apatía hacia las clases populares. sal\'o en el momento de conseguir apoyo para 

sus causas "nobles". nunca se preocuparon por fomentar y desarrollar ideas basadas en el estudio. 

nunca se procuparon por la fundación de instituciones. ya no se diga de educación superior y de 

i11\'estigación, sino de escuelas elementales 11 Por eso resulta sorprendente, que aún hasta hace 

., .\licia Casidlanos (i .. ( '111d,ul.f11<1re: / ,1 11,/,1 11·u111,·r1:<1. hlitnnal Nuestro Tiempo. S.,\ .. ~hhico. J 1JX 1. p 
JI)<) 

' ·c1111111111..::1..:ió11 per,nnal <.ld croni,Ja del 11ul.1d lu;ir..:1 lµna..:io F-1rnr1a \larin. (enero de l 'J'J5) 
: ',\ pn>p<hlln '" 11portuno 111..:n..:1nnar qti..: ..:11 d 1.,, .11il>- de la 11 Ciucrra \lt111dial pennanecian a..:anlonado, 111.i

d..: .ltl Olltl 'olda<.los 11nrtea111..:neanti- en d Fort l!li-. de l.1 \e.;111:1 ciudad de El l'a,;o. T<.:"ts y que .:a<.la Jin de -c.:111ana 
..:ada uno de.: cl11h '" lra,l;iJaha al otro lado dd nn para part1c1par dc la\ tda no..:tuma <.le Ciudad Ju:in.:1. l'or tal 1111111\n 
los "empre,aruh" 111:1rc.:1i,;c, '¡, ian :ulo' di.: J:lllJa. hah1a que ;i1..:11dc.:r a mas Je.: 3tl 000 •nldadns y hrindarli.:s 
a1<1_1;imicnto. alunc.:nta..:1011' pla..:c.:rc' dt\..:r•o' ...,.., h.1bl.1 p.11a linaJ..:, de.: los :1110' -lll's de.: una ..:an11dml de.: al 111c.:111" 1111111 
prost11utas frenll.: a una pnhla..:uin <.le.: -IX XX 1 hah11an1c, .. \d..:1na' d..: las hc.:1:11ras. la ..:indad \'in 11111llipli..:ar'e d n11111..:ru 
J..: llh.! ... l.!ro..;. li..'.Ol.!lllt.:nh. ~:miar~ro..;. 111u .. 11.:o"'. adnn • .: .... 1..111l11h.:n1 ... ta\hl•h ~ loda la fo1111a di.! húHJh.:11...:s: ...:'tafadon,.: ..... 
..:artc.:nstas ~ lrati..:ant..:s de.: h..:roma. 111an!,!uan;1 ~ op111 '" "' .11r..:\ 1d11 d..:..:1r que.: la 111a~or parte <.l..: la pnhla..:1ún c.:n ..:d.1d 
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poco en la localidad se encontraran sólo dos o tres instituciones de carácter profesional. ~ lención 

aparte merece la creación por decreto presidencial de la Escuela Superior de Agricultura allá por 

los años 30. que se abocó principalmente a formar profesionales en d sector agropecuario para la 

región y para el país. Este último dato. notable por sus objetivos. revela parte de la política federal 

encaminada a dotar a la región de una infraestnictura profosional y de servicio para detener el 

atraso y falta de productividad en el agro. en partil:ular el de la región norteña.:: 

Otro programa, directamente dimanado del poder de la federación y como intento de detener el 

flujo migratorio de mexicanos hacia los EE L:u y de arraigar a la población en las ciudades 

fronterizas. además de equilibrar las relaciones comerciales entre éstas y sus contrapartes 

estadunidenses, lo constituyó el Programa '.':acional Fronterizo (PRON AF). Éste surge en 1963 

con los siguientes objetivos elevar el nivel de \ida y cultural de los habitantes de la frontera: 

transformar el ambiente y la apariencia de sus poblaciones: fomentar la actividad turística y el 

consumo de productos nacionales. entre otras cosas Sin embargo, el programa se redujo a 

embellecer la entrada de las principales ciudades1 
'. establecer en cada una de las ciudades 

fronterizas un centro comercial de artesamas. dedicado a promover dichos productos entre el 

turismo local y la instalación de algunos supenm:rcados en algunas zonas de la ciudad. Finalmente 

éstos quedaron muy cerca del susodicho centro artesanal y muy cercanos a la los puentes de cruce 

internacional y las cosas siguieron más o menus como antes. 1 ~ 

d..: lr:ibapr ..:,raba d.:d1..:ada al ra1110 1urb1ko' hu.:na p.1rt.: d.: dla a a..:11\ i<l:Hks 11011 s1111<·t11s." l'.:<lra.ta l '.l'J-1· 21 
: l.a r.:alid:1d ha \.:11100 a 'npla111ar«h.:h•" º"''"''· p111.:- ..:u a1los r.:.:i..:111..:s. duran!..: la admi11islra..:ió11 n1u111..:1pal 

paui,1a d..: l'r:m..:i.;..:o IJan-10 ( 19'13- l 'J'J7 ). d1..:hn .:-..:uda In.: 1<11,Jln1.:n1..: d.:,apar..:.:ida. por supn.:slos probl.:mas 
polili.:os. Con dio. a n11 par.:.:.:r. '" .:..:1Tó ..:n d..:linill\ a un ,1,lo d..: la' ida froul.:n.ta. qu..: si hi..:n 110 ..:ralo 111..:jnr. 
rcprc~..:11taba una c~pcran/a Uc rc...:t1p\!rar el aur<> en la 1011a lro111cn1a 

1 0C.hldlano.; l 'JX 1 122-12.1 -
1 1 

Con d tiempo. d1...:has obras.'ª"º 1111111t1'cu ... un .il!!Hlla' ~uanlas n.:plí~ih JI.! un pasado pn:l11spii111~0 111'-'"i.a ¡-----------··-·¡ 17 
1 r:,~::~ c1(y\~\~ 

r.t'¡•i :° ,; -¡y1·1' r'.-.',i'::.~¡.,r J 
.t.· l.UL¡,;.). ... .:..J \..1 ~- .... ,_., •• ...i -·~ 
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Posteriormente. a mediados de los 60's. y también a instancias del gobierno, pero ahora en común 

acuerdo con EE.UU .. se implantó el proyecto de la Industria i\laquiladora de faportación(IME), 

con la finalidad análoga de evitar el flujo migratorio hacia el vecino país y de "elevar" el nivel de 

vida de los fronterizos. consistente en el establecimiento. a todo lo largo de la frontera. de un tipo 

de industrias en el que. fündamentalmcntc el capital es extranjero y la mano de obra mexicana. En 

ellas se "ensamblan" todo tipo de articulos Las partes y piezas de cada articulo llegan por 

millones o en "brnto" y en dichas empresas se realiza su "integración'' en sucesivas "líneas de 

producción". donde se encuentran los obreros. hasta tener el articulo terminado, posteriormente. 

este pasa a "control de calidad". se empaca y regresa al vecino país. Algunos de los sectores en 

los que se trabaja son: accesorios y material electrónico. equipo eléctrico y electrónico. textiles y 

ropa. juguetes y articulas deportivos. calzado y artículos de piel. equipos y accesorios de 

transporte, muebles y accesorios de madera. material quirúrgico. etcetera. Cabe mencionar que 

alrededor de un 70'!·o de los empleados son "operadores" y el resto lo componen ingenieros. 

técnicos. supervisores. gerentes. Además. el 70° o de los empleados son del sexo femenino. 15 Por 

otra parte, este tipo de industrias localizadas en las ciudades fronterizas. de las cuales Ciudad 

Juárez es la que ocupa un mayor numero de empleados. 1
" ha propiciado el mayor flujo de 

inmigrantes a las ciudades fronterizas de que se tenga memoria y ha generado una serie de 

cambios en los hábitos y costumbres de los habitantes de las fronteras así como de los propios 

' d.: muy po.:a allu.:11.:1:1 . .:a~.:ro11 .:11 ,Jc,11,0 ~ lcn11111aron por J.:-aparcc.:r o quc<lar .:11 ruinas. 
· 'C111b.:rto Ar1ah!. "l.<" a11~1J.:i-111<" c111pkado- por lo- 1raha.i:1Jor.:s .:11 las .:mpr.:,as maquiladorn' .:l..:dn~"· 

d.:.:1ni11icas d.: Ciudad Ju:ir.:1." ( '.\l.S l ""'"d.: IJ..:..:1h.:1a1ura. l '111' .:r-1d:1J Au1ó110111a '.\ klropolilana. '.\lc,i.:o. 1 l 1 
l•nN. 

'"1'11 la aclualidml. arlo 20112. Ci11<lad Ju:ir.:1.:u.:111a .:011 .11.¡ 11rnquiladoras qu.: .:111pl.::1n a z.¡9 .J.n 
1raha,1ador.:s. D.: los .:ual.:,. alr.:d.:dor d.: 1111 (oll "., -011111111..:r.:- h1.:111.: l'll'S (C.:111ro d.: l11li>n11a.:iú11 1'..:01101111~:1 \ 
So.:ial d.:I ( ioh1.:mo d.:I htado d.: l l11huah11a l . ..:011 ha-..: ~11 d:111" d.:I 1 SI-< il. 1>1r..:..:..:ió11 (i..:11..:ral d..: l ·:,1a<lis1t.::i-
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flujo de inmigrantes a las ciudades fronterizas de que se tenga memoria y ha generado una serie 

de cambios en los hábitos y costumbres de l~s habitantes de las fronter~s así como de lo~ propios 

inmigrantes 

Por último, es importante mencionar el Tratado de Libre Comercio que México suscribió con 

Estados Unidos y Canadá e~ diciembre de.1992 y que entró en vigor en enero de 1994. "Gracias 

a este Tratado, se incrementarán los flujos económicos entre los tres países que eliminarán en 

forma paulatina, las barreras arancelarias y no arancelarias.( ... ) Esta eliminación pem1itirá el 

aumento del comercio y la inversión entre los tres países y redundará en la creación de nuevas 

fuentes de trabajo" 17 Indudablemente que este Tratado creará nuevos cambios en la vida de los 

fronterizos o reforzará los que ya se han dado. Por mi parte, creo que en lo que respecta a la 

lengua de los fronterizos, reforzará en un futuro no muy lejano y de una manera dramática los 

que ya se habían producido cor la irrupción de las maquiladoras, los cuales son de los que muy 

de cerca habremos de observar en este estudio. 

"Secretaria de Comercio y Fomento Industrial, "Tratado de Libre Comercio de América del Norte. La 
industria micro, pequeña y mediana". México, D.F .. 1994, p. 7. 
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Capítulo 2 

Características gcogníficas y sociocconómicas de la región, 
de las maquiladoras y de sus empicados 

2. 1. Ciudad Juárez 

Ciudad Juárez forriia parte del complt:jo urbano-territorial denominado Frontera Norte de 

1\ léxico. Se ubica en la zona "centro" de dicha frontera con los Estados Unidos y dista 1.8--15 

kilómetros de la ciudad de 1\ léxico. la capital del país y 365 kilómetros de la ciudad de Chihuahua. 

la capital del estado del mismo nombre Colindá. en inmediata vecindad. separada tan sólo por el 

diluido cauce del río Bra\·o. con la ciudad "gemela" de El Paso. Texas. EE.UU .. Se encuentra 

ademas en la confluencia de tres t:stados. dos norteamericanos, Texas y Nuevo :\léxico y el 

mexicano ya mencionado .-\1 norte la dL'lirnita . ..:orno ya se dijo. el río Bravo. por el poniente se 

encuentra una sierra baja y desértica llamada Sierra de Juárez. con una altitud de 1 820 msnm y en 

la cual sobresale el denominado "Cerro 13ola" Por el oriente. río abajo. se encuentra la zona 

agncola. actualmente en proceso de de\ astación. llamada \'alle de Juárez y hacia el sur se abre el 

extenso desierto chihuahuense con los médanos de Samalayuca de por medio. La zona, localizada 

a 1 120 msnm. es de clima seco y extremoso. las temperaturas alcanzan -1 OºC en el invierno y 

--1...i~c en el \·erano. Posee las cuatro estaciom:s. aun hoy diferenciadas y sus lluvias son.escasas 

tanto en verano como. en im·ierno. En esta última estación se producen heladas y; ocasionalmente. 

algunas ne\'adas. 
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Las poblaciones más cercanas que lá circuridan. aparte de la estaduniden~fo );a mcndo11a<la: son un 

conjunto de pueblos y rancht!rías que t!n total no alcanzan los 30 000 habitantes. Se localizan de la 

siguiente forma: Por la carretera Juárez-Purnmir. que corre paralela al río Bravo. hacia el oriente 

y que transita por la zona agrícola que SI:! conoce como Valle de Juárez, se encuentran los 

siguientes pueblos: Zaragoza. el más cercano. a unos 15 kilómetros y que forma parte del área 

conurbada de Ciudad Juárez; le siguen San Isidro. San Agustin y Tres Jacales, a los 30, 35 y ..fO 

kilómetros de distancia aproximada y resµectirnmente y que. en su conjunto. suman 

aproximadamente 5 000 habitantes. 1 O kilómetros mas adelante. y ya fuera del municipio de 

Juárez. se encuentra el pueblo de Caseta. que cut!nta con un pequeño puente internacional sobre 

el río que la une con otro pequeño pueblo de Texas. Viene luego. Guadalupe. distante unos 60 

kilómetros aproximadamente de la ciudad y. por último. a 15 kilómetros de éste último pueblo. se 

encuentra El Porvenir. éstos últimos sumarian en conjunto unos 1 O 000 habitantes. Por la 

carretera Panamericana. hacia el sur. en dirección a la ciudad de Chihuahua y :\léxico, D.F. y ya 

en plena zona desértica. a 60 kilómetros de distancia se encuentra el poblado de Samalayuca de 

unos 1 390 habitantes. más adelante. a los 1 1 O kilómetros de distancia de Ciudad Juárez, se 

localiza Villa Ahumada con unos 1 O 000 habitantes Otra de las carreteras nacionales que 

comunica a Ciudad Juárez con otras poblacion\.'s del estado y del país. es la denominada Juárez-

Casas Grandes. que conduce precisamente a la ciudad de Casas Grandes. distante unos 200 

kilómetros aproximadamente. Antes de llegar a dla se encuentran dos poblados intermedios . 

. -\scención y Janos. a los 100 y 1 1 O kilómetros respectiva y aproximadamente, además, cerca de 

este último pueblo se encuentran dos desvíos; uno apunta hacia el vecino estado de Sonora. 

11 



llegando a su capital, Hermosillo y el otro hacia un pequeño poblado fronterizo con el vecino pais 

llamado Palomas o "puerto" Rodrigo\ l. Quevedo. Cabe anotar además que esta carretera 

conduce a otros pueblos y ciudades de la Sierra de Chihuahua o cercanos a ella, tales conio San 

Buenaventura, Madera y Cuauhtémoc. En cuanto a vias terreas, la ciudad se comunica al sur. con 

la ciudad de México y puntos intermedios. por los Ferrocarriles Nacionales de \léxico y hacia el 

suroeste, nimbo a la sierra de Chihuahua. distante unos JOO kilómetros está la ciudad de :\ladera. 

se comunica por el Ferrocarril Chihuahua al Pacifico. Este último, como su nombre la indica, llega 

hasta el Pacifico, a la población de Los :\ lochis. Sinaloa. 1 

En la actualidad Ciudad Juárez es una ciudad moderna que cuenta con todos los servicios y con la 

infraestructura necesaria para considerarse una ciudad industrial y turística. Cuenta además con 

tres puentes internacionales. tanto para vehiculos como para peatones. que la comunican con la 

ciudad vecina de El Paso, Texas. y otro mas para t'errocarril de carga.~ La ciudad se extiende de 

poniente a oriente y. últimamente. su crecimiento se ha venido haciendo hacia el sur. hacia la zona 

desértica. en virtud de que ya se saturó su fundo legal. pues éste, se haya encajonada tanto por el 

río Bravo al norte. como por la Sierra de Juárez al poniente. y por el Valle de Juarez al oriente 

Cabe aclarar también que el Valle de Juárez ha \Cnido decreciendo dramáticamente su extensión 

'l·:stos Jatos y los anteriores. así ..:01110 alµuno' que •e Jan müs aJel:mh: y algunas apn:ciacio111.:s. las ..:lahor.! 
.:on hase en traba_10 Je .:ampo ho.:..:ho en la localidad .\d..:111:i-. h..: rc..:tuTido a las ,¡~mio.:ntes obras: ln~111u10 :-ia..:1unal de 
F..;tadi!"'th.:a C il!o!:?ralia \! (11li.Jnna11~a .!11c11·e:. Fstadn c/l· t '/11/111,1'1t1c1 < '11acle1110 l::•aadisllc:o .\ft1111cipal. Hdu.1011 / 1PJ3. 
l:'-.T(il. ,\guas.:al1..:111e'. l1J•J.t ~ J,,_,: ll \lar1ine1 (i 1.:d1111r1\/¡1 "/11/11111/111<1 /foy. /.J'):J./')'J:!. 8a\a . ..:d. Cenlro l.rhn:m 
1 a !'reusa. S ,\ J..: C V. Cluhuahua. l1J1J2. 

: ,\ lines Je la de~aJa p:ha<la 1 l 1J901 ,.,; ahrro 1111 nu.:\ o I'ª"' fronh.:ri10 en la .:olin<lancia J..:! 1-:slaJo Je 
l hrhuahua .:on ..:1..:,la<lo do.: 'lle\ o \lc,r.:o. 1.1· l l' 1 >1,hu pa•o quedo a po..:os l,.rlú111e1ro~ de Ciudad Juaro.:1 ~ •e pro.:rr-a 
.:n1r-tru1r una pe1¡i1e11a ..:1uJaJ en Jr.:ha frorrlera. 1 a parte o.:•1.r<lunrdo.:ri-o.: -e llama Sanla l'en:,;a ~ la 111e,ro.:ana Jero111111<> 
luduso ~a 'o.: ..:011,lnr~ti un de,, ro de la .:am:lcra quo.: llo.:µa a lurJaJ Juaret. umh .1() l,.rlúmelrns :rules do.: llegar. 
proo.:..:derrlo.: Je la o.:111Jad o.:aprl:ll l hrlruahua < Jh\ 1a1110.:rrlo.:. (11, d1•..:ri.1dure' .' prnp1elaíllh de !oda esa rrrfrae,lru.:lura. 
adi.:111üs d..: lo"' polllh .. lh lo~alt..:' de n.:110111hn.:. "'"11 h" ~1a11d1.: ... h.:nah.:1th.:11h.:"" c.: mdti:-.lriah . .:..; del 111dad Ju:irc1. 

r·-···:;;-~·;·~· ;: _:.· ;·. . ... ·1 
' .[ '..c,;.,_1 \.1\J:.'! ! 
1 ·¡¡; p T ¡.i ¡"" i-:i (\~')··ro r,i '··' 1 
L:.:.!:~-·-~~~~~.J 
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dado el abandono en el que se le tiene por la emigr;ición de sus pobladores y por el av;ince de la 

ciudad hacia el oriente. entre otras causas 

F.n Ciudad Juárez existen diversas instituciones de educación superior entre las que destacan: el 

Instituto Tecnológico Regional de Ciudad Juárez. el Instituto Tecnológico de :'\lonterrey 

"Campus Ciudad Juárcz". la Uni\·ersidad .-\utónom;i de Chihuahua. con una pcqueiia extensión en 

Ciudad Juárez y la Universidad .-\utónoma de Ciudad Juárez:' Sin embargo, cabe aclarar que, 

aunque estas se consideren instituciones competentes. muchos estudiantes. principalmente de las 

clases económicamente altas. prefieren algunas instituciones de la vecina ciudad estadunidense. y 

no sólo para realizar estudios profesionales o equivalentes. sino incluso para llevar a cabo los 

estudios elementales o para "aprender" el ingles En términos generales. se puede afirmar que 

Ciudad Juarez, si bien cuenta con las mencionadas instituciones de educación superior. carece de 

una verdadera vida académica pues no c.xisten institutos ni sociedades de investigación que hayan 

creado tradición y consensos académicos. Lo que sf es notable es que muchos de tales espacios. 

ademas de ser proveedores de profesionales para las empresas trasnacionales establecidas en la 

localidad y todas las demás empresas que les proporcionan algún tipo de servicio, han sido. en 

cierto sentido."usurpados" y se han convertido en sitios de reunión para hacer "vida social" que. 

por otro lado. es una necesidad enorme en una ciudad donde el consumo de todo tipo de bienc:s 

materiales y de subsistencia aunado a la pérdida de identidad se ha disparado por influencia de J,1 

la '\·ida y sueño nortearnericano". 4 

' Ver nora 12 úd .:apítulo anterior en .:uauru a la 1 -.:11.:la Superior Je Agrkulrura 1 lcnnanos E,;..:obar 
1 

r.:1:-i i.:arn.:ra..; qui.! ofn.:i.=1.!11 la nrnyorin Je.: i.:''ª' 11i-.111ui.:101h.:"" de.: cc.J11cai.:ió11 :-'t1pcrior son dt: canh.:lc.:r h.!i.:111~11' 
ft111da111e11lal111.:11le . .:011 ·•miras· Je 'alh)Íh.:cr la J..:111a11<Ja que \!\l~C Ja 111aqt1il:1Jora. ,\,j, Cll la ( ;llÍ\er,jJaJ :\11(1111"111.I .J.. 
Ciudad Juare1. la .:,;.;uda d.: mayor pre,rigm cn la 111..:alidad ~ ~11 la r~gión. apanc J.: la,; .:arr.:ra,; rradi.:ionale' d~ 111."'" 

f Tpi:rq rY_1Tl.T-----¡ 
.. ..; 1.J" ..... 1,, 1 ·~ .... j 

·¡. .. • 
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En lo qtie respecta al tipo y ubicación en la ciudad de los diversos sectores sociales y zonas que la 

componen (residenciales, turísticas. comerciales e industriales), se tiene lo siguiente: Los hogares 

de las clases económicamente mejor favorecidas se localizan en las partes bajas, cercanas al cauce 

del río. donde la tierra es fértil. blanda y donde el trazo de calles y construcciones no representa 

dificultad. en fin, donde mejor se facilita el acceso a los servicios, no así los hogares de las clases 

populares que ocupan. en su gran mayoría. las zonas más "dificiles", es decir, las partes cercanas a 

la serranía. donde el suelo es pedregoso. arido y de dificil trazo por lo alto y escabroso del 

terreno. y dó.nde es también dificil llevar el agua así como otros servicios. s En cuanto a las zonas 

turísticas y comerciales. éstas se localizan en las principales avenidas que se comunican mejor y 

mas rapidamente con los puentes internacionales . .-\1 respecto. es importante mencionar que el 

sector turistico posee una serie de centros comerciales. donde se encuentran artesanías de muchos 

lugares de la Republica. pero. principalmente de ciudades del sur del país, tales como: 

Guadalajara. ciudad de :\léxico. Oaxaca. :\lichoacán. León. etcétera. Además, la "industria 

turística". o "sin chimeneas". como también se le denomina. cuenta con otra serie de empresas 

complementarias tales como: hoteles. discotecas, bares. cantinas, restaurantes, peluquerías. 

consultorios médicos y dentales. en fin. todo tipo de establecimientos y centros comerciales con 

pn.:sli!1io ..:u toda 1111iv..:rsidml 111..:,i..::ma. l:lh:s ..:111110 iuµ..:111..:ria. 111..:di..:iua. \..:l..:rit1aria. odo111olo~ia. ad111i11i,1ra..:ió11 ~ 
J\!n..:dto. 1a1nbiCn 'e ulh.:~i..:n t,;:1rr1.:ra ... \.'.01110 las d\! 1un .. 1110. p ... 1~olugia. lrahajo "'°".:ial. disctlo. ;1rquih.:clura. por 
111..:m:iouar alµ1111:h. q11..: c11111pl..:111..:111:111 a las a111..:nor..:' ..:11 ..:11a1110 a -u linalidad. Sólo a úl1i111as s..: li:..:has s..: han ah1..:11u 
ru111da ~ l'r;ígil111c111c ~arn.:r.as h11111a111:-.1;1s i.:01110 l:h di.: hhlona n lilcrarura ~ Je ...:icnt.:ias naturales i.;(JJno de quirni...:a n 
biolu!1i:t qu..: ·•ap11111a1f' ..:11111ra ilir..:..:..:1011 Ad..:mas . ..:ah.: 111..:11..:iouar q11<: .:u di..:ha l '111\..:rsidad luda\ ia ,,.: u11part..:11 
alµ1mos "..:ur"'' d.: 111a1111alidatl..:s" como par!..: 1h: -11 ··1111-1011·· d.: tl1fti-ió11 ..:ullural. 

'!la~ qu..: oh-..:n ar qu.: Ciudad .l11ar..:1 "' 1111a ciudad do111h: alr..:d..:dor d..: 1111 60 "o d.: su pohla..:ión ..:s 11u111µrn111..: 
~ n11h.;ha út.: la i..:ual ni..:upa l.!,f:i, ;in.:a:"o "1.!...:0110111h.:a~" por 1i...:...:c ... 1dad o por crH.:0111rar ... a1uradas olras :írt.:as c.h.: 
:i-.c111a1nic11ln. Par:i olhcl"'\ar 1111o:.1or Ja ... ...:ar:h..:h.:rí ... th.;a ... di..! 1o: ... 1a pohla...:1011111111i~ra11tc \éasc: .\lii..:ia Castellano..¡ (i. 
( '111d11d.J1111re:. ¡,, '1.!,1 /m111en:<1. hl1111nal :-.:11..:,1ni l 1.:111po. '> .-\ .. \k'i~o. l 'JX 1. 

f ')'T:'f'••::- fY'\['.r ---.j 
j ¡;i" r ,: ¡\ l,~·l;:, ,l;~:'l~'. 1.·( :~·1 i' 11f 
~.u,1 . CJ . .' .. U .i.w!' 
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una gran variedad de articulos y serYicios que consume cotidianamente el turista norteamericano'' 

por su "exotismo" o bajo precio. Cabe destacar que también existe un hipódromo y dos museos 

que sirven, entre otras cosas. a los inten~ses del sector turismo. 7 De los dos últimos, uno, es el de 

"Arte". localizado en el corredor turístico denominado Pronatil y el otro. es el de la "Revolución", 

localizado en la antigua exAduana Fronteriza. en el centro de la ciudad. 

Por lo que respecta al sector industrial. actualmente constituido en su mayoría por las empresas 

denominadas maquiladoras. éste tiene localizados sus establecimientos en distintos puntos de la 

ciudad pero. principalmente. en los modernos parques industriales. construidos exprofeso para 

ellas. localizados cerca de los puentes internacionales o en sitios de fácil y rápido acceso a ellos. 

Algunos otros sitios creados para tal tin y con el apoyo de las autoridades. en cuanto a 

construcción de carreteras y vías de acceso. han optado por ubicarse hacia el sur de la ciudad. en 

las zonas aledañas a la carretera Panamericana. y en otras de fácil acceso a las vías de 

comunicación internacionales. En general se puede decir que de manera agresiva y en contubernio 

con las diforentes autoridades. la industria maquiladora y sus proveedores. nacionales o 

extranjeros, han "inrndido" grandes zonas agncolas del Valle de Juarez y otros sitios de "fácil y 

rápido acceso". en todos sentidos. a la econu1111a norteamericana. 

"Denlro d.: e,1.: 1un,1110 '" .:11..:11.:111ra 11na ~ran can11dad de norle;11neri..:anos d.: orig.:n hi,;panu. J.: los 
deno11111wdos ··pndu""· ..:11~ a de110111i11a.:1ún ..:s probahl..:1111.:111e una d.:n\ a..:11'u1 ~ J.:fon11a..:ió11 Jd nombre d.: la e111daJ d.: 
l'l l'a>n. r"'ª'· IT l ·¡ · 1 "' "po.:ho,·· '" ..:ara.:1er11an l1111d.111h.:111al111.:111.: por u111111 i110..:ul1abl.: J.:>pre..:10 ha..:ia la 
..:uhura 111.:,1..:a11a ~ ello"' 1101ahl.: por -u r.:d1a10 ,¡,f.:111a11.:n a .:mpl.:ar el .;,pa11ol ..:01110 kn!,!Ua J.: ..:m11ae10 ..:uamlo 
i.:-.1ahh:...:1i.:111.·011u1111...:a...:1011 i.:on al):!llh.:11 de on):!i.:l1111t . .:,1..:a110. aun "'11a11d11 ... ..: ... ahi.: ljlh.: lo ...:onfx.:cn. :\~tualmcnh:. a las 
personas pro..:ed..:nl..:s d..: di..: ha ..:111JaJ '" l..:s J..:nomma p.i-..:1io,_ •111 uuporlar qu.: ,;..:an d..: orig.:11 anglo o hispano-.,, 

.\clualm..:111..: . ..:n lo' n1..:d10' pohll..:<" 111..:"..:•lllll•. ha' un l'u..:rt..: d.:bal.: para la ap.:rtura. por part.: dd ,.;..:lor 
tttri:"'ili...:o. J..: ...:ohllHh ~ ...:a"'as di.: Jth . .:~o i.:11 /011a..; ...:011 .... 1d..:rada .. lllrhlh . .:a, ~ J..: la ~ual la lrontc:ra nnrh.: 14.)nna una p:1rtc 
1111pnr1ant.: 

'.\.:ro1111110 dd l'ro~rama \:ac11111al h-11111.:rt/<1. 111..:uc11111ad<1111a.; amha ~~a ha.:.; 111ud101i.:111po li111qu11ad11. 
~rc::u..ln i..:11 l 'Jh3 ~un d !in d\! paliar alg1111a ... 1h.:~~ .. 1dad..: ... lr1111h.:ru;1 ... 
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2.1.1. Población 

Tomando como referencia que la actual frontera se delimita a partir de la guerra :\léxico-Estados 

Lrnidos y la lirma del tratado de Guadalupc-1 lidalgo en 1848. se puede decir que desde ese hecho 

a la fecha. "la región ha sido punto de confluencia e interacción cultural"'' Pero "dicha interacción. 

no ha sido ni natural ni simétrica sino que a lo largo de la historia. la población ha creado los 

instrumentos mediante los cuales ha dejado plasmada su concepción de vida"'", y sobre todo en 

este siglo y en las últimas décadas. se puede decir que la ciudad se ha ido formando por 

acumulación de diversos. pero muy di\'ersos. dementos culturales, de tal modo que en ella 

encontramos un sitio tan s11i gt!lll!ris que. desde un punto de vista antropológico, dicha frontera 

es. hasta este momento indetinible y. al parecer. lo mismo sucede con la identidad de sus 

habitantes. 11 

Para 185 7, el Distrito Bravos, al que corresponde nuestra zona de estudio y en la que 

prácticamente se concentraba toda la población. contaba con 6 1 1 1 habitantes. y en el año de 

"Jo,.: \1:11111.:l Vakn/111.:la. ,.I /,, hr<ll"a ""''. l·I Cnk!?l<l d.: la Fronl.:rn Nnrt.:. rijuana. 1988. p.35. 
'"Vakn/tt<.:la l 'JX8 .~5. 

; ' '>in ..:111banw. J..:,d.: 1111 p111110 d..:\ i-la ..:..:1111ú11111:0. '"111al111..:u1.:. ,.; !..: pu..:d..: .:ousid..:rar una "..:i11dad µlnhal" 
p11r ..:slar i1i-..:r1a d..:ulro d..: '111ª ..:..:ouomia d.: 1111.:r..:adn 1111111d1al dnlllh: '" dau ..:ila uua s..:n.: d.: fa..:tor.:s hislúri..:o,, 
g...:ogniti~os. politi~ .. ,... ~ ~ullurah . .:s. Rigoh\!rto La''º· "D1111c.:11 ... 1u11..:, di: la glohali.1.a~itin" .. h·e111<.:es :9. Coonlt11ih.:1n11 d..: 
lll\ .;,¡¡!?ª"'iúu. l ·ni\ ..:r,1dad .-\u1011011rn d.: Ciudad Juúr.:/. hi-1111110 d.: Ci.:11.:ias So..:1aks y ..\d111ini,1rn.:1ún. Ciudad 
Jn:ir.:/. Cl11h11ah11a. :--..i.:""'· ..:n..:ro d..: 21102. pp. 21l-33 1 \'..:;i-..: a1h:111as nula 37. mas abajo). Por nlra part.: . ..:! h..:dw d..: 
qu..: "" la' 1111i\·.:r.;1dad..:' ~ ..:..:111ro.; d.: .:d11..::1..:1m1 'lllll:nor d..: la ln..:ahdad no'..: ..:11..:111..: ..:011d..:parta1111.:1110'"111'1111110 d..: 
i11v..:,11ga..:ión qu..: ha~an ahnrdado ..:! t<:nom..:110 ..:11l111ral ~ .1111ropolúµ1..:o . ..:s pr.:d..:..:1bk tal ,uua..:ion. 

1--·--'f'P· ;;;:;:,~.,,,-T----~ 
1 .. .t:~.J;.1~) \,,\~)J.·. 
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1877 con 9 086. 12 A fines del siglo XIX, en 1895, Ciudad Juárez ya tenía una población de 7 000 

habitantes y en 191 O al.rededor de 11 000. La depresión mundial de 1929 .se observó también de 

manera particular en el comportamiento demográfico de la frontera: entre 1930 y 1940 la 

población sólo creció en 23% al llegar a 49 000 habitantes en este último año; contra más del 

100% entre 1921 y 1930. 13 Uno de los factores específicos más importantes que promovió el área 

como zona de desarrollo regional fue la acelerada tendencia de crecimiento demográfico que 

inició en la década de los años treinta. Este crecimiento se debió en parte al intenso fenómeno 

migratorio y al crecimiento natural Je su población. Como una de las puertas de entrada y salida 

del país, esta ciudad tuvo que soportar. por un lado, el arribo de miles de deportados que llegaban 

de Estados Unidos en condiciones lamentables y, por otro, el también arribo de miles de 

compatriotas del interior del país en busca de condiciones mínimas de vida y empleo. En este 

sentido puede decirse que Ciudad Juárez, como otros sitios de la frontera norte. sirvió de refugio 

para el gran "ejército de reserva compuesto por trabajadores mexicanos en la economía 

capitalista norteamericana"'\ es decir, la mano de obra abundante y barata del imperio 

estadounidense. Indudablemente que éste era un lugar de paso hacia los Estados Unidos. pero, 

también es cierto que muchos de ellos se arraigaron en la zona y, con el tiempo, enviaron por sus 

familias. 15 

mi situación. 
12 Éstos y los siguientes datos fueron tomados de: Luis Aboites. Breve historia de Chihuahua. Fideicomiso 

Historia de las Américas, Fondo de Cultura Econom1ca- El Colegio de México, México, D.F .. 1994. págs. 101 y 
114, respectivamente. 

13Aboites 1994:122 v 150. 
'"Castellanos 1981: Í 70. 
15 Esta dinámica, de inmigrar primero una persona y luego el resto de la familia o parte de ella. es 

actualmente también muy usada por las personas que trabajan en la maquiladora. Por ejemplo, en tiempos de la 2a. 
Guerra Mundial dio inicio al conglomerado de la "colonia parralense" en la localidad (emigrados de Parral, 
Chihuahua) que, con el tiempo. llegó a alcanzar a miles de personas y luego dio origen a miles de descendientes. 
Actualmente el conglomerado de inmigrantes del Estado de Vcracruz se calcula entre 80 y 100 mil personas. 

-, .., 
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Ciudad Juárez era de 276 995, 51 J SS 1 y SOJ 000 habitantes. respectivamente. 1 ~ En 1960. el 

57.6% de la población era nati\'a del Estado. el 37.9<l'o de ti.lera, principalmente de Durango. 

Coahuila y Zacatecas, y un 4. 5'% era nacido en el extranjero. Durante el periodo de 1960-1970. el 

crecimiento de Ciudad Juárez se incrementa en su mayor parte debido al crecimiento natural de la 

población. que contribuye con el 67.-lº·o del total. y la inmigración interna que contribuye con d 

32. 7 ~ .. o. 17 Cabe mencionar que en 1970 el saldo neto migratorio de Ciudad Juárcz. Tijuana y 

:\lexicali alcanzó sólo el 6°.-ó. en comparación con d 7. 7° ó entre 19-10-1950 y el 11.2% de 1950-

1960. IM Probablemente la terminacion dd Programa de Braceros y del Programa Nacional 

Fronterizo ( PRONAF) 1
'' fueron algunos de los factores que influyeron en la disminución de la 

migración en ese periodo. Para 1990 la población no nati\'a del Estado bajó a 30.66 %1 siendo 

Durango. Coahuila. Zacatecas. Distrito Federal y Jalisco los principales estados que 

proporcionaron migrantes con 31 º'o. 1 S ºo. l 5 ° o. 5 % y 3 % respecti\'amente y la población de 

origen extranjero fue de 7 º·o.!" .-\ctualmentc. ~egún el XII Censo Nacional de Población y 

\'i\ienda 2000. la población originaria de otros estados de la República llegó a un 32 %. siend11 

Durango. Coahuila Veracruz y Zacatecas los principales lugares de origen dt:! los inmigrantes con 

30 8%. 19 6 ºó. 11.6 ~·;,y 11 % respectivamente. además de que los nacidos en el extranjero 

disminuyeron a un 2.6 %.!' 

de 111111igra11h.::-. d~I f·_''.'\lmln de \.\ .. Tch.:n1/ ... e ~akula i:11lrc ;-\1; ~ 1 i iO 1111l 1H.:r-.uua!\, 

' .. Fu..:nh.:: < ·"""'' de pohl11uo11 d<! / ')f¡IJ 1 / 'J -11 1 lah" d ir..:..: tos dd 11. .-\~ untami.:nto.197 5. Ni\'o.:l muni..: 1p.1 I 
l'n \1anho ¡: lapa Camadm. Oe."1rro//., 11rA<111tJ ""e '/1i/111<1/11111 /'rogra111a de IJ<!sarro//o f'rh<1110 dr!l l'.'.~1<1.lo ,¡,. 
1 '/11/i11ul111a. l l11h11ah11a. 1•n5 

'·l. u is ( 'nikd. FI d"su1n1/lo 11rAc1110 "" \/"n'" 1 1 C11kgiu d..: :O,J.;,i..:o. M.!,ko. 11J76. 
1 'ca~t..:!lan1i- l 1JX 1 l 21J- l.>t1 
~'\'..::is.: ..:ap1111lo an1..:rior. p:ig 17. 
·"1:-.:F<il. .'\l L'..:1b0Ci..:11..:ral d..: l'ohla..:1ú11' \'1\1..:mla l'J'Jll 
:i 1'11..:111..: l\F< .f ( 'i11ii11ah11<1 .. \1f ( ·""'"; ;.-11.-1,i/ ,¡,. /'.•h/11<1011 1· ¡ ·,..,,·11d<1 _'(}(}(}; T«1h11/c1do.< //,1\11 
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Así pues, la "última gran oleada de inmigrantes" en Ciudad Juarez se debió al reordenamiento 

económico mundial que generó la instalación de plantas maquiladoras en el norte del país, a 

finales de los sesentas y principios de los setentas, asi como a las sucesivas crisis económicas por 

las que hubo de atra\'esar el país que atianzó las tendencias demograficas anteriores a 1970. Por 

ello. la situación se modificó en los últimos años y Ciudad Juarez volvió a ser el destino de 

muchos migrantes. Según un estudio realizado en 1975, sólo el 45.85% de la población era 

originaria de Ciudad Juárez y parte del resto se distribuía de la siguiente forma: Chihuahua, Chih. 

7 97%: Parral. Chih. 3.80%: Casas Grandes Chih. 1.01 %: Valle de Juarez 0.95'%: otras 

poblaciones del estado 10.1 1 %: Durango 9.04%: Zacatecas 4.46%; Coahuila 3 .80'%: otros 

estados del país 7.38%; y. finalmt::nte. El Paso. Texas. EE.UU. 5.11%.!! 

Para 1990. la población de Ciudad Juárez llegó a 798 499 habitantes y de acuerdo al último censo, 

en el 2000. se llegó a 1 187 ?.75 personas. de las cuales 596 584 serian hombr(!S y 590 691 

mujeres.~" Sin embargo. mi opinión personal y de acuerdo a diversos.investigadÓres y 

conocedores de la localidad, la población total podría ser mucho mayor dacia la alta población 

flotante que existe en la localidad.~~ 

::lluli:lc Je lmc,IÍ!,!a..:1011c' h;o11ú111i..:;1'' d.: :-:c!,!<1"111, d.: l'iuJad Ju:in.:I'. f:~H11dio Sodot!co11ti1111co del 1/11/<"I<' 

lle !tnl·~11s:t1c.101h'S l:.co11on11ccJ!i \'ele \.l''¿<JLl<H de ( 'wd11d./1111n·= l h1huahua.l'J75. 
c.' 1'11c111.:: 1:-:Hil 1·:,1:11]1" L'111~'" \k\1..:a1111-. l'n11..:1pal.:' R.:,uliados por Localidml. XII C.:uso (i..:ucrnl d.: 

1'11hlac1ú11 ~ l/1\1c11da 2111111 
- : l la~ q111 . .: l1IL"ll~1011ar que 1111a !:!f:lll ..;;111l1dad de pcr-.oua .... JH'llh.:ipalt111.:uh.: a<lullus y fo111ilinrcs ..:cn:ann..; a 
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Lima. 111i1111a111c111·" r..:1.ohrada. J..: l'111dad .luar..:1. 1kb1d11 al 11ar..:01r:ilh:o ~ la d.:graJa.:1u11111ornl en lodos los '"11t1<l<h. 
q11.: ha propiciado u11 .illll 111J1..:.: d.: cru11111ahda<l 1 11 olrn ª'p..:..:10. 1a111h1e11 .:s digno de lomarsc .:u cu.:uta la grau 
\.":11111dad d...: ··,. ........ 1d..:111l!-. h.:µ ah.:,·· di.!!\ ..:¡,;1110 pai..;. lh.: ont!..:11 l11-.pa110. l(ll\! por d1\..:r,as ra/Olh.:..;. lítlcs i.:01110 ··p;h...:o··. 
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l.:n dato interesante que también ha dado tisonomía y características peculiares a nuestra zona de 

estudio y que se ha producido muy reeientemente, dado el ''auge'' económico de la ciudad. ha sido 

la inmigración de diversas etnias del interior del país. aparte .de la ya conocida de los tarahumaras 

proveniente del sur del Estado.~ 5 tales como las.siguientes y en orden decreciente de importancia: 

mazahuas. nahuas. zapotecos. mixtecos. totonacas. otomís. chinantccos y purépechas. 26 

Otro dato interesante. pero de mayor relevancia que el anterior para nuestro estudio. por el hecho 

de implicar el fenómeno de bilingüismo. lo constituye un grnpo poblacional relativamente 

numeroso y característico de la ciudad. Se trata de personas que trabajan legalmente en la vecina 

ciudad de El Paso Texas EE L'L' y que radican de manera permanente o por largos periodos de 

tiempo en Ciudad Juárez. El Sef\·icio de Inmigración y :-.:aturalización (SIN) de los EE.L:U. los ha 

denominado co11111111tt!rs:
7 pero tambien son conocidos como "residentes" y '"tarjetas verdes". 

tanto por los habitantes de Ciudad Juúre1. rnmo por los de El Paso Texas. Según estimaciones 

hechas por G .. ·\ramburo. en 1980 ,-irn1n en Ciudad Juúrez alrededor de 50 454 "commuters". 2x 

.., .., Maquilncloras 

Las maquíladoras son empresas de capital e\tranjero que forman parte de una corporación mayor. 

:- 1)111.:111:, a 11111111;" k.:ha., han \<:111d11 a .:11~ro-ar ..:1111-11krahk111.:111.: '11 puhla..:ióu. timna11Ju ..:11lo11ias .:111.:ra' 
_..,..,habla "'1ra11li..:1al111.:111.: d.: '"1".:i.:111:i- 1'1111111:1, q11.: '" 11h1..:¡¡11 .:11 la' 11111as p.:nti:ri..:as J.: la .:iudad ..:.:r.:anas al "T..:rro 
llula'". al 11n..:111.: d.: la, 111,J;1d \ al I"" d.: la :0.1.:1Ta d.: l11ar.:1 

: l'-.:1 < il l h1h11al111a. :\11 l".:ti-o < i.:11.:ral d.: 1•,.¡,1,1..:11111' VI\ 1.:11da 201111: l"ahnlado-< ll:isi.:os. Tomo l. 
:-1.a d.:Ji111.:1u11 dada p11r d 'i.:I"\ i..:.: o!' 11111111!!1.1111111 ami '-al11rali1a11011 d..: '".:0111111111.:r'" .:s:'":\qud "'lr:111j.:r11 a 

q111.:11 '" k ha n1nr~ad11 k~ahn.:111.: d pn\ rl..:g10 d.: r.:-1d1r p..:n11a11.:111.:111.:111..: .:n lu, 1 :,1ados l 'nidos p.:ro q11..: "'"º!:!lll 
r\.:..;iJir ....:11 h.:rTtlono \,,''lr:111.1'-:ro i.:Drlllt!UO ~ ~011111111ar a -.11 luµar d\.! i.:111pl\.!n i.:11 In..- Fs1aJos l rniúns". !'Jota apan.:1,,;üJa ..:11: 

< it11lkr1110 \r:1111b11ro \' 11\.:arra. ''l 011111111h.:r...; i..:11 la lnH1h.:ra \ k,h .. u .. t -.1ado ... l '111do ... " /"ema.'i '\rJhre \ lt!\"ÍUJ y·"" !i 11111~·ra 
11ur1<'. l 0111\.:r,1dad .\11I011n111a d.: lla1a lahlún11a. \k\l,al1. 11 t . \1.:\1.:i>. i'J'JI p 56. 

30 



como "socios", "proveedores" o. generalmente. como las "plantas productoras"' de dichas 

corporaciones, que tienen, por lo mismo. un régimen tiscal y tributario diferente a las demás 

"industrias" mexicanas aunado a muchas otras facilidades gubernamentales para que. a toda costa 

y en fuerte competencia con otros paises. ··Jescapitalizados" y poseedores también de una gran 

cantidad de mano de obra ··fresca" y barata. se establezcan en territorio mexicano y proporcionen 

empico a miles de mexicanos. aligerando. de este modo, el füerte desempleo en el país. al mismo 

tiempo que generan didsas por concepto de exportación.~·' 

El establecimiento de las primeras plantas ensambladoras. denominadas maquiladoras o 

simplemente "maquilas", lo podemos ubi.:ar a tincs de los 60's y principios de los 70"s. en la 

frontera norte de :\ léxie o. pero no es sino hasta 1972 cuando se emite el decreto federal para el 

establecimiento de tal tipo de empresas '"' La rnaquiladora tiene por lo tanto ya más de treinta 

años establecida en ~léxico. primero ..:n las zonas fronterizas y luego, con el tiempo y su notable 

éxito (basado en el máximo de produ.:cinn .:on d mínimo de inversión) füe avanzando hacia el 

interior de. primero. los estados frontt:rizos. y lu..:go el país. Durante un buen tiempo su 

crecimiento y desarrollo füe. por decir lo m..:nos. espectacular. de hecho agotaron la mano de obra 

disponible de la zona norte." Sin embargo. tal situa.:ión comenzó a cambiar atines de la década 

:' .-\r:i111b11ro l 1J1J 1 (10 

:·i .. l.a gcucra..:iún d...: di\ ha~~ la~ fu...:11l..:' d1..: ...:111ph.:u .. l,11 ... 111 lugar a Jutlas. los dos l'aclon:'.'\ 11¡¡\s 1111p11rta11h.:~ 
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\laq11il:1d11ra d.: l·'lll>rla..:111111l\ll·1 la '-'f!llllda 111..:111..: ~-.:11..:1.1d11ra d..: d1\ l>as. d.:spu<!s dd p..:lrúl.:o . ..:011 m:Í> d..: 3 111111 
1111111111..:s d.: dolar..:'.\ r..:pr..:,..:111:1 ..:011-1i- 51111111111 .. 111pk.11li" l l'J'll l . ..:..:r..:a dd -111 "nd..: la pohla..:1ó11..:i.:1111ó1111..::1111-.:111..: 
a..:li\a d..: la 111d11,1na 11ia1111J:1<.:111r..:ra ..:n d 111\..:l 11a .. 11111.il ·· ''''~" L .1rnllo (Coonl.) . . \/,•reacios de u-.1ha¡u ,.,, lo 1111!11•11111 

m11<¡111'11dom l·.l l nh.:!,!111 d.: la Fr11111..:ra '.':11r1..:- l'lan \ \'.1hk, 1 d1lor.:.;, 2a . ..:di..:iún. \11!'1"0 :!OO I. p. 9. 
'· Jor¡?..: l'arnllu \' ~ .\lh.:rto 11..:rnand..:/. \/11;.·1·,., i1u11t.·n:<1' <'11 fu /11d11.,1r1e1.\/a4111/11<lurC1 S.:..:n.:lana d..: 
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de los 90's. a raíz de una serie de acontecimientos que sacuieron la economía mundial. 

principa!mente la de Estados Unidos. y que propiciaron que dicha industria tuviera füertes 

contracciones y su crecimiento ya no fuera tan espectacular . .'! 

Por tal motivo, se puede decir que el necimiento y posterior desarrollo de la industria maquiladora 

en la frontera norte de l'vléxico füe el prdudio de la nuc\'a cultura laboral que se ha estado 

impulsando en todo el país y en otras n:giones de Centro y Sudamérica3
·' En dicha frontera se ha 

experimentado lo que ya había dado e.xcelentes resultados en Hong Kong y Singapur e incluso. se 

dieron mejores resultados pues la mano de obre mexicana. sobre todo femenina:q resultó ser de 

.. excelente calidad''-' 5 aunado a la ubicación geogratica de las plantas ensambladoras que se 

encontraban a escasos metros de la linea fronteriza. 

Por otra parte, el establecimiento masi\ o de 111aquiladoras tuvo como consecuencia que algunas 

ciudades como Tijuana y Ciudad Juarez. por mencionar las más importantes de la frontera. 

p..:r,011al pro111..:d10 d..: ill.'J "n. l .11 lo, 111..:dio' d.: ..:011111111,.1,11111 lo..:.11..:, d..: Ciudad J11:ir..:/. y ..:11 :1lgu110' d.: -us 
-upl..:111..:1110' '.:111a11al.:, dcdi.:ados a d1drn 111d11,1na. '" 111..:11,1111111 .l..: :1hT..:1kdor d.: 1111 1 J "i1 .:11 d :1110 211110 
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~11112 dada la !'11..:rt.: r..:..:..:,1011 1111111d1al qu.: ,a..:11d10' 'ª'"d..:. 111, pr111.1pal..:' 111..:1\:ado.; i111..:ma.:io11;il.:,. Diario d.: Juúr..:/. 
2 :' d...: aµo ... ln d...: 21H12. .... ..:..:...:HH1 l 11du ... 1na . 
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adquirieran, en pocos años, el es1a111s de lo que algunos autores han deno111inado ··ciudades 

globales", donde se dieron cita una serie de factores históricos. geográficos. políticos y culturales. 

pero, sobre todo, "que en su seno ocurran acti\'idades de producción y circulación de mercancías 

ligadas a redes trasnacionales y a los mercados externos [ ... ] que com·ie11e a las acti\ id ad es de la 

ciudad global en sujeto altamente\ ulnerable a los ciclos económicos extranjeros y en desarraigo a 

los procesos nacionales."-''• 

Las maquiladoras juegan pues un papel t•strategico y fünda111ental en esta era de .. globalización de 

mercados"" pues, en el caso de :\léxico. ha sido ··punta de lanza .. de este nuevo modelo 

económico a la par que ha sido ··carnada .. de esta nue\'a cultura laboral pues .. toda su producción ... 

l.sea ésta en forma de a11iculos acabados Ll parte de ellos. es totalmente "comercializada" a esc;da 

mundial con grandes y. por qué no decirlu. fantasticos di\'idendos 'X 

El impacto econó111ico y social de este tipo de empre~as ha sido dt: tal 111agnitud que en d pa1s 

existen alrededor de tres mil quinientus 13 51HJJ establecimientos de este tipo que dan empleu 

directo a aproxi111adamente un millón de personas~ representa casi d 5-l0 ·¡, dd total de las 

"· l .as~o 200.2. 28-33 
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exportaciones mexicanas39
. Por tales características, hoy por hoy, las maquiladoras son las que 

dominan en el ámbito industrial mexicano y le dan a México la imagen de un país exportador. 

En cuanto a la población económicamente activa de Ciudad Juárez y de interés para nuestro 

estudio, los empleados en la industria maquiladora, se puede decir que elos s.on la principal fuerza 

laboral e impulsora del crecimiento económico de la localidad y de la región. El resto del sector lo 

constituye el sector de servicios y del comercio.~º Al respecto, para 1986, de una fuerza laboral de 

314 489 personas que habia en la ciudad. el 30.1 % se empleaba en la maquiladora, el 35.5 % en 

el sector de servicios. el 16. 7 % al comercio y el resto se repartía en la construcción, el transporte 

y en otras áreas no especificadas.~ 1 En cuanto al número de establecimientos de la maquiladora y 

sus empleados, cabe mencionar que éste número ha variado mucho y de acuerdo a los intereses 

del mercado internacional.~2 Asi. en 1986, el número de establecimientos era de 180 y el personal 

ocupado de 86 526, luego, en 1992, el número de establecimientos llegó a 267 con un número de 

empleados igual a 128 901. ~-' En 1990, la población económicamente activa ocupada de Ciudad 

Juárez era de 283 18244 y existían alrededor de 288 empresas maquiladoras que daban empleo 

,,, Lucimln Vargas ":\!aquiladoras: Slill !,[ro\\ i11g". Senior Economist Federal Resen:e Bank of Dallas 
1
" l lay que mencionar que la maquilmlora ha .:reado en su enlomo dentro de la ciudad cientos y la( wz miles 

di! pl!qudlas y mcdianas cmpresas que di! una u 01ra fonna le son pron::edoras de ,;ervicios tanlo ''directos" como .. 
indm:clos". lalcs como: lalleres mecanicos qm; rcparan o proporcionan cierto lipo de partcs o herramientas. cmprcsas 
do.: leb.:omuni..:a.:ioncs que .:nl:van a las maquiladoras lo.:al c i111cma.:ionalmcnte. agencias dc viajcs para mo\'cr 
cmpkados. cadena holelcras para albcrgar cmpleados ~ eJec1111\·os. servicios restaurantcros especializados cn comidas 
111d11'trialcs. .:enlrns .:omen:iales. centros de diwrsión para pocos o miles di! l!mpl.:ados. papdcrias. scrvicios dc 
hmp10.:1a. do.: paqw.:leria. 1h.: imprcsión. elcdera. 

11 C;1mllo 21!0 t · J6. 
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directo a 160 000 personas aproximadamente45 pero ya para 1994 existían alrrededor de 232 

empresas maquiladoras que daban empleo a 1-10 097 trabajadores46 Actualmente (censo del 2000) 

el número de empresas llegó a 308 y el número de empleados fue de 249 509.47 

Asi pues. en números redondos, en Ciudad Juarez existen alrededor de trescientas (300) fabricas 

maquiladoras con aproximadamente nm ccientos (900) empleados cada una. 48 En cuanto a la 

jerarquía y tipo laboral 49
• la proporciones la siguiente 50

: obreros; hombres 38 %, mujeres 42 %; 

técnicos en producción 12 % 51
: empleados administrativos 8 %. 5~ Por otra parte, las áreas o ramas 

industriales más importantes5
·' y en orden decreciente por su número de empleados. son las 

''Dalos dd l11s1i1111u Na..:ional de ( ien!,!ralia ~ I' -1acfj,1i..:a . ..:01Tc,pnudic11tcs a diciembre de 1990. ( Sccrct:1ria de 
l 'rograma..:ión y l'rc,upuc,10 ). 
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siguientes: eléctrico- electrónicas 80 %;~.automotrices 18 o/?, y el resto son textiles o del 

vestido. y muchas otras dedicadas a la ··producción" de gran diversidad de '·articulas" entre los 

que destaco las de cupones y las quirúrgicas. 56 

Otras características de las empresas maquiladoras. en cuanto a su régimen fiscal y laboral. por 

ejemplo, es ser li.tndamentalmcnte el mismo que ríge para las empresas nacionales en cuanto al 

Seguro Social. el Instituto Nacional parad Fondo de la \'ivienda de los Trabajadores 

(INFONA YIT). y la Ley Federal de Trabajo ;' Por otra parte, en cuanto a la materia prima 

utilizada por la maquiladora, conocida en general como ··componentes'' o piezas de ensamble. su 

origen es mayoritariamente extranjero.'' Pero también lo es la n1áquinaria y demás equipo de 

producción. Por otra parte. los empresarios maquiladores reciben especiales ofrecimientos por 

parte de las autoridades municipales. estatales y federales para adquirir terrenos y edificios dentro 

de la zona fronteriza. uuicados estratégicamente y con todos los servicios. En cuanto a las 

condiciones tisicas de las plantas industriales. aparte de sus grandes dimensiones y excelentes \ ias 

de comunicación para llegar a ellas. cabe señalar que. dado el clima atmosférico extremoso de la 

localidad. todas las maquiladoras poseen clima artificial y. en muchas de ellas. servicios de 

cafeteria y cocina para sus cientos y en ocasiones. miles de empleados. Además. muchas 

',,\principios d.: l '.1'.111 Carrillo opina 11111.: la a..:11\ 1dad ..:k..:1n1ni..:a s..:guia si..:udo In más imporrnu1.: ..:u ..:11au1u 
al u11ni..:rn d.: plaulas y .:mpl.:1" g.:ucrm.los. rcpr.:s.:ulaudo ..:u .:•i<h rnhros d 6-t.7 "o y d 80..t % r.:spccli\·am.:ul.: 
l illTtllll 2111) 1 .¡.¡ 
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maquiladoras de la localidad poseen "plantas gemelas .. al otro lado de la frontera (El Paso Texas) 

que. füncionan como puntos de enlace con sus las matrices instaladas en el interior de los 

EE.UU., a la vez que de almacén para grandes cantidades de "productos terminados". 

2.2.1. Lugar de origen ele los empleados ele las maquiladoras 

La mano de obra en las maquiladoras de Ciudad Juitrez tiene muy diverso origen. En un principio 

la maquiladora "arrancó"' Jctividades con fuerza de trabajo local y luego, con el tiempo y un 

acelerado crecimiento. y una vez agotada ésta. comenzó a emplear mano de obra de otras 

ciudades y regiones del Estado. Primero fueron los originarios de poblados aledaños y en un radio 

de aproximadamente cien ( 100) kilómetros Luego se ocuparon personas que emigraron de la 

capital del Estado y onras ciudades o pueblos importantes cercanos a ella. Por último se 

rebasaron las fronteras estatales y el fonómeno atrajo personas. tanto de extracción rural como 

urbana. de Coahuila. Durango. Sonora. Zacatecas y otros estados del país. 59 Actualmente llegan a 

trabajar a la maquiladora o en otro tipo de menesteres derivados de esta, gentes de lugares tan 

lejanos como el Distrito Federal. Guadalajara. \"eracruz. Guerrero o Campeche. 

2.2.2. Escolaridad de los empleados en la maquiladora 

En términos generales. el promedio de escolaridad en las maquiladoras es bajo, sin embargo. hay 

"
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que destacar de manera especial el hecho de que aproximadamente un 20 % del total de 

empleados. generalmente hombres. posece estudios de educación media y superior y se ocupan 

de fünciones técnicas y administratirns. Pero además. aparte de exigirles algún titulo de carácter 

profosional que los acredite para cubrir determinado puesto, también se les pide como requisito 

cierto grado conocimiento del idioma inglés que va desde un cincuenta a un cien por ciento y 

según el grado de responsabilidad dentro de la empresa. Para el personal de gerenciao similar, el 

requisito es de cien por ciento. ''" De donde se desprende que este tipo de empleados; aparte de 

poseer un conocimiento estándar del espariol. también se les puede catalogar dentro de cierto tipo 

particular de bilingüismo. 

Respecto al grado de escolaridad de los obreros y con base en los ofrecimientos de trabajo que 

continuamente aparecen en los periódicos locales e informaciones recogidas durante el trabajo de 

campo. se deduce que el ni\·el promedio de su educación es el de primaria terminada. Sin embargo 

Carrillo establece que el sector obrero en las maquiladoras electrónicas cuenta con un buen nivel 

de estudios, ya que el 60 ° ó tiene estudios superiores a los de primaria.''' Con todo. se puede 

afirmar que. dadas las características de tal educación. no es posible encontrar en ellos algún 

conocimiento del inglés. e incluso, en ocasiones encontramos en ellos un pobre manejo del 

espaiiol estándar. 

Por otra pai1e. es significativo el hecho de que algunas maquiladoras "premien" a sus empleados 

otorgándoles facilidades y medios para concluir sus estudios de primaria. secundaria, bachillerato . 

.... Diario <l.: Jrnir.:1. 1988. ,.;..:..:ion Cla,iti..:aJo,. 
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y aún los universitarios. Cuando d intt::rés t::s mayor. dada la productividad y grandes t::speranzas 

)S) del empleado, se le proporcionan cursos de especializacián y posgrado. Junto con eso también 

se les proporciona cursos de inglés e innumt:!rables otros cursos de capacitación entre los 

diferentes niveles laborales y para las diterentes técnicas utilizadas. 

2.2.3. Coi1torno socioecohómico dé los t!mpleados en las rnaquiladoras 

Los empleados técnicos y administrativos reciben especial trato en las maquiladoras tanto en lo 

económico como en lo social, lo cual les confiere un s1a111s de superioridad social y dominio sobre 

los obreros. 6 ~ Algunos niveles sobresalientes de este tipo de empleados son: en primer lugar. los 

ejecutivos, constituidos por los denominados gerentes generales y los gerentes de cada uno de los 

departamentos. Ellos son los responsables dircc!Lls dt:: qut:: la empresa optimice cada vez más la 

producción y. a su \·t::z. de informar o rendir cut::ntas a los t::mpresarios y propietarios extranjeros. 

Como es de esperarse. suelen mantener \·inculos de di\'ersa indole con la cúpula empresarial y 

politica de Ciudad Juárez. 

L'n segundo nivel, el propiamente involucrado en la t¿cnica y la administración de las empresas. 

está constituido por ingenieros y técnicos especializados. por un lado y los administradores y 

contadores por el otro. Poset::n estudios profesionales y tienen fuerte afinidad con la maquiladora. 

lo que. aunado a su ·•inteligencia·· y dinamismo. los corwierte en ideales promotores de las 

.. : foJo n<¡th.:1.:mpkndo d.: .:i.:rlo 111\.:l_r.:ran¡ui..:o <¡u.: 11.:11.: n 'u nrnudo un grupo di.: i.:mpli.:ndos los rrnra '""l 



maquiladoras. :'\ luchos de ellos están relacionados con los centros de educación técnica y 

profesionales locales y sus relaciones laborales con sus homólogos norteamericanos son estrechas. 

El tercer nivel. con una mayor variedad de empicados, tiene menos status laboral que los 

anteriores. A este nivel pertenecen ingenieros. tccnicos. secretarias, recepcionistas y los hábiles y 

entusiastas supervisores. Estos liltimos, casi siempre hombres, son los que están en contacto 

directo con los obreros u operadores y en sus manos está el hacer que todos y cada uno de ellos 

cumpla su jornada con eficiencia y producti,·idad 

Cabe mencionar que los empleados técnicos y administrativos, aunque de hecho sean asalariados, 

en general reciben sueldos mucho más altos que sus demás colegas en otras regiones del país. 

También resulta interesante el que los sueldos de los empleados de alto y medio nivel se coticoym 

dólares. Por otra parte. en el campo de las prestaciones, cabe mencionar que para los de medio y 

alto nivel. sobre todo a estos últimos. se les ha ··organizado" clubes deportivos. revistas y 

periódicos especializados. viajes al extranjero y cursos de especialización en inglés, entre otras 

actividades tendentes a mantenerlos lo más "comodamente" posible. 

Todos los empleados arriba descritos son adul!lls y, salvo los gerentes y personal de "alto nivel'' 

el resto es relativamente joven. Todos ellos poseen carrera universitaria y algunos con niveles de 

posgrado o especializaciones. Su estatus economico es medio o medio superior. Visten ropa de 

calidad. poseen automóviles. viven en casa propia en zonas residenciales nuevas o en 

departamentos modernos ubicados estratégicamente cerca de los centros de trabajo. En caso de 



tener familia, ésta es reducida y los hijos asisten a escuelas particulares y muchos de ellos ya van a 

la universidad. Por otra parte, algunos empleados. con cierta antigüedad en la maquila y con altos 

puestos, han instalado negocios "independientes", principalmente, de servicios de consultoría a las 

empresas maquiladoras. Por último. tenemos que todos ellos son empleados de confianza y se ha 

generado en ellos un sentimiento de eticacia y lealtad hacia las empresas maquiladoras, la ··gran 

familia" como diría alguien por ahí. 

Por lo que respecta a la clase obrera. como ya se ha mencionado anteriormente, en un principio 

era mayoritariamente femenina pero. debido a su l.!scasez. se hubo de recurrir a mano de obra 

masculina. Actualmente constituyen toda\ ia la mayo na pero en menor grado y ocupan los puestos 

directamente relacionados con la producción Los obreros o personal operativo, como también St! 

les denomina. "sobreviven·· con el salario rrnnimo mas las prestaciones de ley"-' y una "gran" 

variedad de bonos que las empresas han implemt!ntado para mantenerlos cautivos. Dentro de 

éstos últimos se tienen: regalos por el "cumpleaños". por el "dia de madres"o por el fin de año. 

premios cuando son rebasados los estándares de producción o de productividad. bonos de 

cafetería y de transporte. por asistencia y puntualidad. y despensa. entre otros6~ Aún así. sus 

condiciones económicas son precarias. Todos ellos son jóvenes proletarios y en su mayoria de lo~ 

diez y seis ( 16) a los veinticuatro (2-n años.·' Por otra parte. se puede decir que la mayoría de las 

maquiladoras no está sindicalizada ni pertenece a ninguna organización política.66 La duracion de 
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F.:d...:ral J.: Trabajo Camilo 20111: 77 
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la jornada laboral por semana es de 48 horas en cinco días, con cuatro horas de descanso para Jos 

alimentos en el primer turno, 67 pero hay rnuchos obreros y personal administrativo o de ingeniería 

que trabaja horas extras al final del día y durante los fines de semana. En casi todas las 

maquiladoras hay cuando menos dos turnos de trabajo y algunas cubren el nocturno. Sin embargo, 

la mayoría de los trabajadores prefieren el matutino. Además, en algunas empresas, cambiar de 

turno ha sido una de las políticas para "presionarlos" por no cubrir con los estándares de 

producción o acumular faltas. Por otra parte, la mayor parte de los obreros gasta de dos a cuatro 

horas diarias en el transporte de ida y vuelta a sus lugares de trabajo. 

Para 1990, de un total de 132 060 empleados en la maquiladora de Ciudad Juárez, el porcentaje 

de los diferentes tipos de empleados füe el siguiente: gerentes 2.5; técni,cos 4.2; supervisores 6.0: 

administrativos 4.5; obreros calificados 6.1: y obreros no calificados 75. 7.68 

Por otra parte. casi todos los obreros viven en zonas periféricas o colonias populares; 

generalmente en compañía de sus padres o familiares más cercanos: Algunas de tales colonias son 

unidades habitacionales denominadas .. lnfonavits" por el hecho de haber sido proporcionadas por 

el Instituto Nacional para el Fondo de \'ivienda para los Trabajadores pero, en estos últimos arios. 

empresas privadas han construido decenas de fraccionamientos populares para trabajadores y con 

ayuda de dicho Instituto y de la maquiladora. Tales ··colonias" están formadas por cientos y miles 

de casas construidas con el mismo patrón arquitectónico, generalmente pequeñas y de mala 

calidad. y asentadas, la mayoría de las veces. en la parte desértica de la ciudad. hacia donde ésta 

..:111pn.:~n. 
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se expande. En un principio tales habitaciones podían cubrir las mínimas necesidades, pero con el 

tiempo y arribo de nuevos inquilinos. pronto resultaron reducidas e incómodas. En general los 

barrios y colonias donde viven los obreros son muy reprimidos. desde la carencia o reducción de 

los servicios hasta el acoso y "'\'Ígilancia ·· policiaca. Otros obreros, generalmente mujeres 

inmigradas recientemente y sin familiares en la localidad viven en calidad de huéspedes 

permanentes de organizaciones lilantropicas o religiosas. 

Los obreros muchas \'eces son el único sostén familiar porque los padres ya están desempleados o 

"\'iejos" y muchos han abandonado sus precarios estudios. tanto de primaria, secundaria o 

preparatoria. por lo que su única acti\ id ad es la maquiladora. Pero también es cierto que algunos 

de ellos, elegidos por su productividad y dentro de las mismas empresas que laboran y con ayuda 

de éstas. pueden concluir los estudios de primaria, secundaria y aún de universidad. 

Respecto a las actividades culturales y recreativas de los obreros. éstas son pocas y no escapan de 

la influencia directa o indirecta de las maquiladoras.'"' Los fines de semana muchos de ellos 

saturan los centros de di\'ersión de los que esta llena la ciudad y/o se dedican a. principalmente los 

hombres. embriagarse en sus casa realizando alguna actividad doméstica o "deportiva". Pero 

también pueden desarrollar actividades deporti\ as y formar parte de los equipos representati\ os 

de sus empresas. Por ello. la Asociación de \laquiladoras de Ciudad Juárez (AMAC), año con 

"' Camllo 21111 l .~•J 
69 l.lama 1:1 ah.:11..:1011 lo c\pr..:,ado .:u 1111:1 rc\ '''ª la i111lu.:11.:ia qu.: ti.:11.: la maquiladora sobro.: sus .:mpkado' 

1·:11..:lla. l'..:rl..:ta l·:..:011ú1111..:a. '" d1..:o.:. 0.:11 ,11 uú1110.:ro d.:d1..:ado a Ja, 111aquilmloras (agnsto-so.:plio.:111bro.:. 1999. Atlo 111. Su 
13 ). 0.:11 la pügi11a 17. dumlo.: ,11pu.:,1a111.:1110.: ·'" do.:1n1111h:u1 ..:1.:rhh 11111<¡.; y dundo.: so.: habla do.: las mo.:joras do.:l 11i\ d do.:\ ida 
do.: la pohta.:ióu. dd de,anollo pcr-i111al ~de la fa111il1:1 ~ q11.: a la /:l~?:I di.:o.:: " .. 11111.!\0 pro~e.:to do.: vida . .:0111111a ..::i-a 
ado.:.:uada ~ 1111.:\1" hah1111, q11.:. al'"" 11hhga111rn" ..:u la ..:111pr..:,a . ..:111110 .:i.:rlo 11i\d d.: higieuo.:. d..: ord..:n. d..: ..:mi-1111111 
moderado de al..:11h11I. d..: p11111uahdad y d.:""'""'º a 111, '"111p:11icn". r.:dumlan .:u d li.1m..:1110 do.: la 1111iú11 fo1111liar" r--- 43 
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año celebra torneos, uno de ellos llamado maqui-olimpiadas, y en donde participan centenares de 

deportistas-trabajadores. La maquila tambien les organiza convivios dentro y füera de las plantas 

industriales con moti\'O de aniversarios. distinciones en la producción y fiestas de fin de año. 

En general, por el hecho de que la mayona de los empleados de la maquiladora sean jóvenes y en 

su mayoría solteros. muchos de ellos se han "independizado" económica e ideológicamente de sus 

padres y, por lo mismo, han extrapolado esa independencia a otros ámbitos como el de la moral y 

la religión. 711 

Por último, cabe mencionar la existencia de ciertos estereotipos sobresalientes entre los obreros 

de las maquiladoras. Dichos grnpos. tanto de hombres como de mujeres, integran, dentro y füera 

de las empresas. enormes bandas ju\'eniles suburbanas que se distinguen porciertas modas tanto 

en el hablar como en el vestuario. La más numerosa y de características más acentuadas la 

constituye la de los ··cholos". probablemente una derirnción de slum· /iJw; ·'exhibición lenta'. 

descendientes de los "pachucos'' y ampliamentt! difündida en todo el sur de Estados Unidos. 

Despues se encuentra la de los rockers. identilicada con los grandes grupos de rock de antaño y. 

por ultimo. la de los "cheros" de clara ascendencia rural. L'.n grupo de jóvenes tambien muy 

numeroso pero mucho mas pasivo en sus manifestaciones lo constituye el de los veracruzanos 

avecindados en Juárez. despectivamente llamados ·juarochos" por alusión a su "origen". 

"l.la111a la a1<:11.:i;i11 cn csle ª'pe.:to Je la n:lig1ún .:1 he.:lw Je que a raÍ/. Je la i111pli111ta.:iúu Je la 111aquilaJura 
.:n la lo.:alidaJ ha~ a prnlilcrado el -ur¡rnrnento de .:1cu10, ~ ..:1c1111i- de iglesias J.: car~cter pro1.:s1anle. Fn l 'JXll '.: 
hablaba d.: (illll lcmplos prnlc<lanlcs. 1 lay algunos . .:01110 el llamado Vino Nu.:vo que Jnmingo a domingo rcúne miles 
d.: Jcligrc'"" ~ 'ih -.:nnonc' "'"de "cara.:l.:r ap1"'alip11.:o" l.:li1d11' d.: l'uertcs do,is de .. ,upcración personal"~ Ji1mi;i
p11rilanas de .:ompnr1an11ento. h1 oca,iones la!.:' 11rga111/a.:11111c, .:nntralan "prcdicador.:s prolcsional.:s" de 111\ ..:1 
mundial fu..:rte111cntc 1dc1111Jkado' ..:on la 1dcolog1a ncolilicral dcl nue\o milenio. 



El primer grúpo, com~ ya se dijo: es t\nacontintiación de lo'qtte en un Úempo füeron los 

"pachucos" y, por tanto. con tlterte influencia .nortea1!1ericana o mejor, .. chicana", pelo corto. 

"estilizado" o al "rape", tatuajes en el cuerpo. vestuario a la usanza de los "donjuanes" de los 

50's, con aretes en lóbulos. las mujeres con abundante maquillaje y una jerga salpicada de 

términos de origen inglés y característicos de la germanía. además de un gusto por la denominada 

música llamada "oldie" también de procctlcncia norteamericana. En las maquiladora y füera de ella 

son muy discriminados y casi siempre sólo los reciben en las maquiladoras que se dedican a los 

trabajos "duros" como en el ensamble de arnés. El segundo grupo, el de los rockers. también de 

influencia norteamericana con cabello largo.)l'cllls. y camisetas de color oscuro estampadas con 

figuras y leyendas de los famosos grupos de rock <11/c/ rol/ estadounidense. Su jerga también está 

salpicada de voces extranjeras. El tercer grupo. los du!ros; apócope de rancheros, constituido 

principalmente de varones. no esta marcado por lo típicamente norteamericana pues son 

originarios de zonas rurales mexicanas con fuerte arraigo. Su atuendo es típico: botas de cuero. 

camisas y sombrero vaqueros. Ademas. por su trato y modo de hablar tienen la apariencia de ser 

tímidos y reservados. sin embargo. ya deshinibidos en alguna reunión donde la músiéa y 

costumbres norteñas sea la regla. son los de mayor presencia. Un subgrupo perteneciente a esta 

··categoría" lo constituye el de los despecth·amcme llamados, "!Orreoneros", por ser originarios de 

Torreón, Coahuila. Por último. el grupo juvenil de \Cracruzanos denominado, también 

despectivamente, 'juarochos", sobresale. muy \ eladamente. por su dialecto y por su vestimenta. 
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1 ..., 
-·-'· Controversia cultural en torno al fenómeno a estudiar 

La zona de nuestro estudio, Ciudad Juárez. al igual qut;"! otrassiudades fronterizas del no11e de. 

México. ha sido estigmatizada cultural y lingliísticamente por muchas razones pero, 

funclamcntalmente. por la realidad histórica y social que vi\'ió. y vive, y por la inmediata \'ecindad 

con los Estados Unidos. Se habla, por ejemplo. de que su identidad se ha perdido o ha sido 

totalmente colonizada por sus vecinos. y que las costumbres y modos de vida. incluyendo su 

lenguaje. se encuentran totalmente "agringados" o que ha "degt::nerado" en una variedad de 

lengua "recortada y mezclada". llamada "spanglish" o "pocho". en la cual se encuentran elementos 

tanto del español como del inglés y por ello se dice que su población es totalmente bilingüe. Al 

respecto creo que en ello se han vertido juicios y opiniones totalmente equivocadas. sin 

fundamento y además cargadas de un chm inismo exacerbado por el "centralismo". Sin embargo. 

considero que esta contro\'ersia se ha ido desmitificando poco a poco a medida que avanzan la:; 

im·estigaciones que rozan esta tematica. Tal es el caso. por ejemplo. de la investigación llevada a 

cabo por el Dr. Jorge Bustamente. en el Centro de Estudios Fronterizos del Norte de ~léxico 

tCEF~O:'\IEX). hoy Colegio de la Frontera ;-..;orte (Colet). donde se analizó el comportamiento 

de anglicismos como variable asociada a la perdida de la identidad en siete ciudades mexicanas. 

tres fronterizas y cuatro del interior. incluyendo la ciudad de :'\léxico y Acapulco, y donde se 

demostró que el uso de este tipo de términos. mas que reflejar las caractei'isticas geográficas 

concomitantes. reflejaba características socioeconómicas de los. hablantes. 71 Al respecto creo qw: 

-
1
Jorg..: IJ11,1aman1..:. f '.w del idim1111<'1<l«11111/11d ""' '""'"· ~k\kn. l '>X2. 1:-.ts. ). 
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esto no podía ser de otra manera. pues este resultado, histórico y como se observa en la 

actualidad, es de tales características (el contacto cultural y los préstamosYque-son-de las que con 

mayor vigor y rapidez inducen a modificar las costumbres o a realizar alianzas entre pueblos y 

naciones. Como prueba de lo anterior. también cabe mencionar la hipótesis, cada día más 

aceptada entre los lingüistas, de que las diferencias en el habla de dos o más regiones alejadas 

geográficamente y que comparten un idioma común , como el caso de la ciudad de México y la 

ciudad de Santa!C de Bogotá. por ejemplo. pueden ser menores a las que se encuentren entre dos 

regiones geográficamente cercanas. como en el caso de la misma ciudad de México y la ciudad de 

Veracruz o ~lérida. y ello muy probablemente se deba a que las dos primeras sOn grandes polos 

de difüsión cultural y lingüística que. histórica y socialmente han mantenido, y mantienen, 

estrechas relaciones 

Por todo lo anterior. es perfectamente válido decir que en una zona de contacto corno la nuestra. 

donde el intercambio comercial y cultural es intenso y dodnde se dan cita oti:a serie de factores 

sociológicos, existirán ciertas características sociohistóricas determinantes para este tipo de 

estudios y regiones. Como se ha descrito en los párrafos anteriores, esto es lo que he tratado de 

resaltar y. por tanto. lo considero corno una primera hipótesis en nuestro estudio, es decir. que 

estas características conformarían de tal modo ciertas situaciones en las que la manera de hablar 

de los fronterizos, su habla. adopta ciertas "formas" particulares o "fünciona" de tal manera que lo 

hace distintivo y más cuando se trata de un contacto cultural y lingüístico corno el inducido por el 

establecimiento de las empresas maquiladoras en la región. n Por lo mismo, considero 

·: Tamhi.in es importante 111encionar <¡lle Ciu<lad Ju:irel'. no "e ha .:aru..:teri.l.ndo pre.:i,amc:nte por poso.:.:r 
importantes ··..:o.:nlnh .:ultural.:<· d1lii-oro.:s do.: una "alt:1 ..:ullUra" ..:01110 "..:ria d 1::1so d.: .:indado.:s ..:mno Mordía. 



indispensable la observación y análisis de los elementos socio-históricos involucrados para una 

correcta interpretación de los fenómenos de bilingüismo. actitudes linguisticas y préstamos léxicos 

en nuestra zona de estudio. 

Si bien se sabe que Ciudad Juárcz es una zona de frontera y contacto cultural con Estados 

Unidos, no toda la población está expuesta de manera directa a su influencia ni adopta los valores. 

las costllmbres, las aspiraciones o los patrones de conducta y sociales norteamericanos. En última 

instancia. esta influencia se verá determinada por la posición y el tipo de empleo que ocupan los 

indi\'iduos o gnipos en la estructura social. T: 

Algunos de los sujetos que participan de la interacción social peculiares de la vida fronteriza y que 

se \'en expuestos a la influencia directa norteamericana serian: el trabajador fronterizo 

("commuter"); d trabajador indocumentado; d empleado de las maquiladoras y sus empleadores 

en las empresas norteamericanas de ambos lados de la frontera; el turismo norteamericano, entre 

los que destaca el de origen hispano avecindado en muchas ciudades del interior de Estados 

L'nidos. y por el cual nuestros "comerciantes" y sus empleados se ven impelidos a "hablar" inglés; 

\fo .. hoai.:iiu. e iuadala.1ara o la 1.."it1dad J..: ~1C'i~o dund..: dc-.d~ hal..'c ... 1glo ...... -.; ..:ucnla ~on in:-;litu..;ionc"' cultural..:s ~or110 
i.:011\ cnl<h .... oi,.:1i..:Jad..:s 111:-.túrh.:as. gcogrúJh:as. 1111..:d11.."a .... 111thl.:'o' 11 nlnh .... 11ws u orgaub111os que.! conccnlran gran 
cantidad d..: arti-tas..: 111td..:..:t11al..:s d..: di\'.,:r,n ónlcn 1 d..: la' -:u:1k, d1111ana11 '"'"'y ..:nrnporrn1111..:11tos mas unin:r,ak~. 
F11l111dad J11ar..:1 "' notahl..: la prohl\!ra..:ión. J..:,J..: anlali11. ,Je antro' . ..:..:ntros Jo.: din!r'1011 110..:11mrn. nar..:otr:ili..:o y otras 
acll\ 1d:uks no 1m.:cisa111..:nt..: ..:,1..:rnplar..:s. ( V.!as..: nota X dd cap ant..:rinrl Por tal mnlÍ\'n. tamhién ..:s pos1hl..: ..:m;ontrar ..:n 
... 11 d1ah.:i.:10 popul.1r..: llh.:lu...;o l..!11tn.: ..;us dasc'.'i :-o«h.:Íocco110111h.:a ~ l,.'.t1lturahnc111c ··t.:h.:\·adas·· una tcnuinologia aso,;iaJa a la 
.J'-'f!!:t d..:I hampa 1 prm i-1a d..: 1111 ahigarra1111..:11tn lal qu..: 111..: 111~..: tnu1> t1po d..: t..:nninos ..:01110 ..:l uso J..: 1!\tranj..:ri>1110s . 
.Jl.!f!!:t .I"' i.:1111. u1d1!!..:111,11ws. ar..:ab1110' u otro' t..:rnnmo' qui.: para l<h hablan¡1t.:s d.: ntras r..:g1011..:s <li.: M.!'l.1..:0 ks 
pa1\.:c\..'11 ··rara..;·· y no ... uu pTct..:balJh.:Uh.: \lh.:~s c..;1audan.: ... \ .. 1. c..; l.'.n111u11 cs...:th.:har \O\:CS ...:01110: rrol'cJ {di.:I iug. r111<:k. 

\.:an1101h.:1;1· ). t '11u11e ( gcn11a111a. ·..:asa·). r.:<1111011 t gcn11a111a ·~a ... a· l. agurtart ,e) tcnlrislcccr-sc.:). quioholc (conrracc1ún di.: 
qui! ha~. hola . ..:1111w has ..:stadn. saluuo). qui! onda t igual qui.: lo ant..:rmr. saludo). h1nws (u<!I iug. ht!t!r. ·i.:..:n·..:1as· ). 
pan1· ( lii.:,ta). hato 1 mudrncho. pi.:r,ona. 111Ji, 1<luo1. l<k.:o 11g11al qui.: lo ant..:nor). morra (muj..:r jo\'l!!I. 110\'ia de algui..:11). 
tra111a ( 11..:goi.:10 no pr..:..:1,:11111:111..: legal). ".;ui.:rn.; do.: rana" 1dolar..:,1. -camal 1h..:nna110). /u11go (u<!I iug. /011g. ·grand..:'). 
,1ak ( 1rahaJ<1) . ..:ak<h 1d..: t'<lt '""· 101 nahoa. · 1apa10, · 1 . ..:t..:..:t..:r:1. 
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los publicistas y difüsores de los medios masi\·os de comunicaci6n locales c¡ue se ven obligados a 

dar cuenta de ofertas y.sucesos que ocurren del otro lado de la· frontera; los empresarios de 

espectáculos y diversiones públicas que tienen carácter binacional y en las cuales también se hace 

gala de ciertos términos de origen inglés; los indi\'iduos involucrados en las relaciones familiares 

entre "'chicarios"' y r1iexicarios 7~; IOs eswi.liaritt!s de todo tipo que asisten diaria!llente a las 

instituciones educativas de la vecina ciudad estadunidense, entre otros. 

Por lo tanto. para que nuestro sea \'erdaderamente "ejemplar". en una situación de contacto como 

el bosquejado más arribqy en el que se 'en in\·o.lucrados los •·fronterizos". habria que tomar en 

cuenta tales aspectos. asi como su '"''ª'"·'· socioeconólllico, el tipo de trabajo que desempeñan, su 

edad. sexo. tiempo de residencia en Ciudad Juarez y su actitud con respecto a los Estados L'nidos 

Por último. cabe decir que lo anterior ha cun!Ormado una ciudad aún mucho mas .\'/li gt!11eri.1 de la 

que existia en los cincuentas y sesentas Los "sen icios turisticos" o "industria sin chimeneas" 

caracteristica de aquellos tiempos ha silfo desplazada por la irrupción de las maquiladoras Sin 

embargo su zaga ha continuado y ahora sus clientes son tanto mexicanos como norteamericanos y 

puede. con el tiempo. dar origen a otras prnblt!llláticas. 

·'e a-1.:llam" 1<ll\1·21li 
·' \'..::is.: 11n1a (1 111:í,; arnha. 1 'na d1l~1..:1i..:ia ..:1111".: ,111,.11111, ~ po..:ho, ,;..:1ia ..:n qu.: lo,; prim.:ro,; ,;ou na.:id1h ..:n 

F""tado..; l 'n1J,,... ~ lo..; ... cuuüJo ...... 011 111c\h.:a1hh 4th.: n:\,,·11.:11 aJqu1n~rou la ~1uJa<la11ía norh::tnh.:ricana y :1Jop1aro11. 1ap1da 
~ ar111i..:iah11..:11h.:. para ohi..:11..:r .:,;1a111s. la' "'"1n111hr..:' _1 11wn..:ra d..: hablar d.: lo,; nort.:amcri..:anos. l.os "po..:ho,;'' -•HI 
lo..:alislas 1;r-..:11tad11' en la ..:111dad d..: l·l l':i-o l ..:"i-l ~ 1,,_ ,111..:.1111" ..:-tan J..:,p.:rdigados por todo ¡:,tados l 'n1d11> ~ -11 
a1T:11go "' 111;1> prolnndo 1.-to' nlln111" han ..:r..:ado 1111a ..:11l1ma h1hmla d..:nlro J.: los E>iaJos 1 'nidos y p1i-..:.:11 di\.:r-:h 
11q1ani1a..:io11.:' politi..:a,_ l.1boral.:, ~ ..:11ltur;1k' d.: p..:-11..:11 la' ..:1111111111JaJ.:, hispanas d.:11lrn Jd 111..:11..:iuuado pa1' '>..: 
habla~ a. 111..:hi-o. d..: u11a l11..:ra111r.1 ..:h1..:a11;1 qu.: ..:-ta -1-11d11 "lrad11..:1da" .1 otro.; l..:11g11as y <ha l..:..: lo,; d..:l .:,p•111ol. 



Capitulo 3 

Consideraciones teóricas 

3.1. Generales 

Como se puede observar en el capitulo <Interior. a raiz del establecimientode las maquiladoras en 

Ciudad Juárez ha ocurrido, entre otras cosas. lo ~iguiente: por una parte, es cada vez mayor el uso 

del idioma inglés entre los empleados de alto y medio nivel, por las ventaj.as que éllo representa para 

tener un ascenso laboral en dicha empresa y. por la otra, se ha incrementado el intercambio cultural 

y lingüistico con la vecina población estadunidense y con algunas otras del interior de i\ léxico. Por 

otra parte. también se ha incrementado considerablemente el flujo migratorio de extranjeros a ,\ 1 <!.xico 

y el flujo de mexicanos a EE LL'. Como consecuencia de lo anterior. se ha incrementado la situación 

Je contacto inglés-espariol y. por lo tanto. el ti:1111111eno de préstamo léxico y el de bilingüismo en la 

frontera norte mexicana. 

El presente estudio trata pues del empleo y dili.rsion de los préstamos léxicos. de origen ingles. 

creados a partir del establecimiento de las maquiladmas. Como ya es conocido, el uso de préstamos 

enriquece el léxico de una lengua y, por consiguiente. su cultura. Sin embargo no siempre sucede asi. 

ya que e\·entualmente su incorporación puede ocasinnar modificaciones o cambios en la estructura 

de una lengua y. por consiguiente, entorpecer la comunicación. Además, en cuanto a su moti\·ación 

. ésta puede deberse a hechos tales como la imitacion. el tratar de sobresalir o llamar la atencion Je 
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los demas; eludir ciertos términos "fücrtes" o tabúes de la propia lengua: connotar tal o cual 

característica de una persona o cosa: etc¿tera. r\si, en una situación como la que se presenta en las 

maquiladoras, donde muchos de los prt!stamos se cree que cumplen una función puramente 

informativa de la comunicación. tambit!n es posible encontrar un tipo de préstamos que se use como 

serial o simbolo para denotar la pe11ene111.:ia a un grupo diferente y al que se asocian además otras 

características sociales rele\'antes. 

Los seres humanos. desde los tiempos históricos más remotos. siempre hemos tendido a vivir en 

sociedad y a moldear y transmitir nuestros hubitos de \'ida y, por consiguiente, nuestra cultura. 

nuestros pensamientos y nuestro lenguaje Tambi¿n siempre hemos necesitado, consciente o 

inconscientemente. poseer una razón de "ser". de "existir" en la sociedad.: Esta razón se tiene 

cuando se desemperia una fi.rnción o actividad dentro de la sociedad o grupo en el que una 

persona se desem·uel\·e y donde. "se con~idcra el lenguaje como un complejo de símbolos que 

reflejan todo el panorama tisico o social .o:::-. el que un grupo de hombres se desenvuelve.~ 

Siendo la lengua pues un hecho cultural·', es lógico suponer entonces que su constitución, así cormi 

su cambio o evolución. comprenderán tanto aspectos de la lengua en si misma. internos. Cllllln 

aspectos externos a ella. 

hf\I ar<l Sapir. LI l..:11g11aj..:. l111ro<l110.:cii"i11 at ..:•l11d111 del hahla. Fondo <l..: Cnlrura l'.cnnómi..:a. :O.t..:\i..:11. 1 •1~' I' 

: '>ap1r l •J7:'· •J 

' h1 111 q11.: r.:•p.:~la a l;1 cul111ra. b:i,r..:mh o.:01t-1<krar qu..: 0.:1111 dla ",..:hao.:..: rdi.:r..:110.:ia al o.:unjunlu d.: a1.l1\ 1<f.1.f..:, 
~ pnxfuch" 111a1.:1i:tl.:s ~ c-piritual..:s q11.: <li,ti11g11.:11 a una '''-1.:dad dc1cn11in:11.Ja d..: olra. y c¡11.: ab:m.:a ro<lo c11a1110 h.1'"1du 
el hombr..: \ r.:..:1h1d11 .:u hcr.:11<.:ia 'o..:1:tl ~ 111d11 ..:11a111u ha 1111111\ adu. '"ª .:11 la' i<la nwr..:rial. en la su..:ial o en la .:•p111111.il · 
l..:nud Durán "C11l111ra ~ p11li110.:a .:11lr11ral". < ''11/111c1/11i.1 .,¡ ¡,,,,.,¡, • .!<'i 1111/e11m. Jornadas Culrurnl..:s Jo,J Fu.:111.:, \1.111.• 

'.l.k11111na, J..: las 1 crco.:r:r- Jumadas. (ioh1.:rn11 d.:11 -rado d..: l h1h11ah1tail '111n:rs1dad .-\11tú1111111a d..: lh1h11ah11a l11-111111u 
l l11h11ah11..:11,..: d.: C111!11rn. l hrhuahua J •J•J]. p 17 
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En cuanto a los "aspectos" estrictamente lingüísticos o internos de una lengua . me refiero a los 

elementos o signos lingüísticos constituti\·os de una lengua. tales como: fonemas, morfemas. 

palabras, frases o sintagmas, así como a sus respectirns reglas de combinación. Por lo que respecta 

a los factores externos. me refiero a todos aquellos factores que. dimanados del entramado social. y 

cultural, en una palabra históricos. que í111:.·idc11 en el fenómeno de la lengua y. específicamente. en el 

de su cambio y evolución. Cabe decir que los fonemas y morfemas. están constituidos por un número 

finito y más bien pequeño de elementos. Junto con los rasgos suprasegmentales~. son, por asi decirlo. 

el núcleo de una lengua, la "matriz ... la "parte dura" de una lengua y. por lo tanto, su moditicacion 

o cambio ocurre muy lentamente y de manera casi imperceptible. i':o sucede así con el resto de las 

unidades de la lengua. tales como palabras. frases u oraciones. con los cuales damos cuenta cabal 

de nuestra visión de mundo. de nuestra cultura. 

.., ? 

.) ·-· Léxico y gramática5 

3.2.1. Léxico 

La función propia del léxico es la de designar o denominar hechos o entidades de la 

experiencia. Sin ernbargo. como ésta nunca es la misma y la "realidad .. cambia, entonces. 

1 Rasgos lal.:s ..:mno los d.: ..:111011a..:iú11 ~ :1..:..:11h>. por <.:J..:111plu. 
; l.a s.:k..:..:iuu de ..:sic aparrado llc11..: ..:111110 r.:li:.:r..:111.:1a ha•1..:a ..:11..:,lo de l'.:11"01. J.::111. "l.c l.:\iquc". 1·11 .\11d1..: 

:'l.larliu.:I (dir. l. /.e /<111g<1ge. F11c1' '"!'•'"'"de /,1 f'/,·111,/,· < iall1111ard. l'aris. l W>~. \ ol. :!5. pp. 2!0-2lJlJ. (Tr:idu..:..:11111 



eventualmente, se crean nuevos "objetos culturales" y, por consiguiente, e.s necesario la 

creación de nuevos nombres que, por otro lado, adquirirán su sentido más amplio cuando se 

aplican a realidades concretas y nociones abstractas. Así pues, el léxico de una lengua es 

teóricamente ilimitado, es decir, es una lista abierta que se expande constantemente y sin 

dificultad para responder a las nuevas necesidades de comunicación, a las exigencias de 

renovación o a las modas más o menos pasajeras. 6 

3.2.2. Gramática 

La gramática de una lengua, por oposición al léxico, es un sistema cerrado, es decir, un 

sistema en el que no penetran tan fácilmente nuevos elementos y, si esto llegara a suceder, 

todo el sistema tendría que reorganizarse y habría una nueva distribución y, por tanto, "valor", 

de sus elementos. Es decir, el sistema de relaciones dentro del sistema ya no sería el mismo y 

cada "unidad" adquiriría un nuevo valor. 

3.2.3. Sistemas léxico y gramatical 

mía) 

La noción de ~istema y, por consiguiente, de relaciones sistémicas. siempre ha sido util 

para explicar como funciona estructuralmente una lengua. Sin embargo, en términos 
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generales, se puede decir que un sistema aplicado al léxico no abarca la misma realidad 

que cuando se aplica a la gramática. t!S decir. en el primero "las relaciones entre sus 

elementos son mucho más laxas o tlojas" y. en el segundo, son más "invariables". Asi por 

ejemplo. casa no se opone a i1111111ehle como sí lo hace el si11g11lar a plural. 7 

3.2.4. La "gramática" del lcxico 

Así como las "palabras" se ordenan dentro de un sintagq1a de acuerdo a ciertas reglas. 

también es dable pensar que el léxico tiene una gramática donde los elementos léxicos de base 

o (raices) se combinan de acuerdo a ciertas rt!glas con los elementos morfológicos disponibles 

de di\'ersos tiposx para la composición y la deri\'ación de nuevas palabras con las cuales se 

comunican nue\'as experiencias o realidades. Sin embargo. hay que aclarar que entre 

composición y derivación los limites no son claros. ya que en ocasiones no es fácil discriminar 

el tipo de morfemas. es decir, si se está frente a un morfema radical o a un afijo. como por 

ejemplo en la palabra hidmloKía. donde. los dos elementos constitutivos pueden ser vistos 

simultáneamente como raices. La retlt!xión. creo. es pertinente en la "generación" de nue,·as 

palabras porgue si una gramática tradicional nos ofrece la opción de modificar una y otra 'cz 

el orden (o los órdenes) de los componentes dentro de un sintagma u oración para produ..:ir 

una cantidad ilimitada de oraciones y sintagmas diferentes, lo mismo puede ocurrir en el lc\1.:0 

"l'errot 1%.1: 28.1-285 
l'em1t l 'J6.1: 28.1-285. 

·'-·1 º" .;ulijo" se onknan en un conjunto de peq111.:1lo.; ,u¡,.,¡,1..:urns donde ..:ada tl!rn1ino tiene una li111.:111u 
ddi11id:1 que'"' 111anili..:,1a d..:111ro d..:l ,1111:1!,!nl:I d..: d..:n\ a..:11111 ~ u11 \ alor d..:h.:11111nmlo .. l'o.:rrot 196:1: 292-2 11.l 

.. ·---------------------------
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de una lengua pero en una escala más reducida. 

3.2.5 Palabras testigo ypalabras clave 

"El lc.xicólogo busca identilkar las «palabras testigo» y las «palabras clave», alrededor de 

las cuales se organizan los campos de noción característicos de una colectividad en un cierto 

momento de su historia".'1 Dichos términos conllevan además de caracteristicas propiamente 

lingüísticas. características históricas y sociales que reflejan ciertos desarrollos de la evolución 

social de una comunidad. una región o un país. 

3.2.6. Frecuencia y disponibilidad 

En toda lengua existe un rncabulario fündamental: las palabras más útiles en la práctica 

común o cotidiana. 111 Pero, "las necesidades. por cierto, variarán mucho de un asunto a otro. 

de un sujeto a otro y en fünción de múltiples factores tales como el medio, el nivel intelectual 

y cultural. la edad. etcétera." 11 

Se ha podido ~stablecer asimismo una constante aceptable por lo general para todo texto 

'' l'.:rrol t 'J6J: 2.t5. U aulor propon.: .:muo ejemplo Je palabras t.:stigo .:n Francia a 111e1gasi11 .:u 18::!11· t X~ 5 
y h111:l!<'lllS .:u 1827 -1 XJ.t ~ como palabra.; cla\.: de .:•a< .:pocas a pr11/e1a11·1! y 111·11.'11! 

1
" l'n t'ranc.:s s.: fonna con ella., un \ocahulano de :;111111 lcnninos. l'.:rrnl l'J(1J: 297 



en todas las lenguas: las 1000 palabras más empleadas de una lengua dan aproximadamente 85 

% de un texto cualquiera de esta lengua y de ¿stas. aproximadamente la mitad son palabras 

"gramaticales". 1 ~ 

Sin embargo, tales números no deben ilusionarnos pues un gran número de palabras 

menos frecuentes son necesarias según las necesidades de la comunicación, incluso la más 

banal. Son palabras concretas usadas en circunstancias determinadas. Son las palabras que 

están disponibles para ser usadas en circunstancias determinadas y "en la composición de este 

vocabulario disponible es en donde las diferencias profi.mdas aparecen según las edades. los 

niveles sociales y culturales. de una manera general en las esferas sociales". L' 

3.3. Cambios lingüísticos 

La lengua. como instnm1ento fundamental Je la comunicación en cualquier sociedad humana. 

necesariamente cambia porque tiene que reflejar ininterrumpidamente la evolución de la 

sociedad 14 Sin embargo. los cambios no se producen de manera espontanea ni son hechos 

aislados del resto de los fenómenos linguisticos y sociales. Para que se produzca un cambio en la 

: l '..:rrol l W>J · 2 ')7. 
': l'or palahras gr:1111a1icalcs me relieru a 1..:1111i11<>- que 110 de1111la11 "nl;jelos del t1111ndo". sino que li1t1eio11an par:1 el 

"i111enor"dd l.:11g11aje". ""'decir. '1r.e11 para "c,1ruc1urnr" o n.:la..:1011ar lalcs ohjelos e11 una lengua dada. 
1

' l'<:mll l\1113· :! 1J7- 1J8 
11 

Jo ... ~ J ~lollh.!'i. / )111/e( to/ogta < i1.•11ere1/ l• //1\p1111"'"'h''''' ''"" < Jne111ac:uj11 /1.>ririca, 111etodoltigict1 y 
h1N1ugn1/icc1. 2a. hh..:1ú11. 1'11hli..:a..:1011c' del 111'1111110 C:tru ·' l"11..:r\ 11. l . .'\.'\l.'\. llngol:í. l 1J87. p. J 1. 
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lengua de una sociedad o de una comunidad lingüistica. 15 es necesario pues. como requisito, que 

antes haya habido una innovación. es decir. que una persona, durante un acto de habla individual. 

haya modificado o se haya despegado un tanto de determinada norma. 1" Si la innO\·ación tiene 

éxito y es aceptada por el resto del grupo. entonces se estará frente a un cambio lingüistico y se 

habrá modificado la norma lingüística ·que regia en ese momento para ese grupo. Pero dicho 

cambio sólo constituirá una variable de un conjunto mayor de normas parciales , que bien pueden 

ser de tipo fónico, morf'osintáctico o 11.!xico y que. a su vez. juntas todas ellas. constituyen la 

norma de la lengua de esa comunidad 17 y que la individualizan o distinguen de las lenguas de otras 

comunidades. Por tanto. el cambio. en general, no implica necesariamente la variación o 

diferenciación de una lengua. ya que si aqud o las inno\·aciones previas se producen más o menos 

a un tiempo. en toda la comunidad de habla. la lengua mantendrá su unidad, es decir, no alterará 

su estructura ni dejará de ser \·ehiculo de comunicación en toda la extensión de su dominio. Sin 

embargo. si se produce diferenciación al aiiadirsele al mecanismo permanente del cambio. es decir. 

la lengua en funcionamiento. la incomunicación total o parcial entre diversos nücleos de hablantes. 

y donde, dicha incomunicación es totalmente ajena a la lengua en si y está determinada por el 

proceso histórico general. 1
K Es decir. que la ,·ariación o diferenciación de determinado idioma no 

'' Cu111111111.lml ling11b1i..:a ú..:liniúa ..:<11110 "11n ~rnp11 -11..:1:11q11..:1H1..:<lc •cr munolingllc u 11111ltilingih.: 1111ili..:a<ln por la 
fr..:..:11c11da úc inh:ra..:c1ún ,o..:rnl "'tru..:lllraúa y ,.;parad11 de la, .m.:a' ..;ir.:1111\·c..:inas .:n ténninos <l.: ..:01111111i..:aciun". John 
J. Ci11111pcr/. "Tipos dc ..:01111111iúadcs lingtibti..:as" .. l111nlng1.1 ./,· "'11"/ws .I<! e1110/i11g1iislice1 y suuo/111g11i.<1101. l'anl 1.. 
(iaf"\ in y Yolanda J.a,tra dc S11:irc/ 1cu111pila<lor..:,1. 1 ..:dur;h l 111\..:r-ilanas 20. l ºni\crsiúaú Na..:innal A11tú11rn11a de 
\!.:""º· 1 •1x.1. p. 2.~x 

'"' "l.a nonna cont1..:11c luúo aqndlo qnc es rcali/a..:111111raú1.:11111al ( .. ). l.a nonna cs . .:111111 sentido. m:ís amplia qu..: 
d :-.1sh.:111a: l..'111..!kt.:to . ...:01111~11'.: t:1111h1cn ra:-.go~ 110 1"1111'9'.hlllak:..;. 11111..'lllras que el .. ¡~1~11rn ¡,;011ti1.:th.: Üllh.:anh.:nh: los rn .. g.o...; 
nc..:c,arios para la 11111dad dc la lcngua." 1:11g..:1110 l "'"nu. "'-1-1..:111a. 1101111a y lipo". l.eco-wne.< de li11g1ii.1·11<<1 .!!<'ll<'nil. 
Fd1tnnal ( in.:dti-. \1aúnú. l 1J8(i. pp .. 121-.'.!:!. 

1- "l.a uonna lin~llí,11..:a ..:01110 1:1 <.:<111\ c11..:1ú11 lrad1.:11111alvada. in..: luida cu ..:1 si,t..:ma ú..: reglas que ha..:cu ~ 
111a111í..:11c11 la coh..:,1ú11 d..: una ..:onrnuidaú h11111a11a." \11111h.:' l 'JX~ 2<>-27. 

"' \lnnlcs l 'JXi 3.1 
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es en sí producto del cambio, sino de la incomunicación entre diversos núcleos de hablantes. 19 

:\demás, cabe anotar que la "diferenciación depende. pues. de factores económico-sociales e 

histórico-políticos~ pucesto que son tales los que determinan el aislamiento o la mayor o menor 

intercomunicación de los diversos núcleos de hablantes de determinada comunidad .. ,~o 

Una fuente segura de cambios, pero en otra dirección. según anota i\fontes. convergente. por 

oposición al proceso divergente de la "lengua en füncíonamiento'' que lleva de una lengua unitaria a 

una serie de lenguas diferenciadas o a una serie de variedades dialectales dentro de la misma lengua.~ 1 

lo constituye. sin lugar a dudas, la situación conocida como contacto cultural entre dos o más gmpos 

o comunidades humanas y que da origen al fonómeno de "lenguas en contacto". Dicho contacto 

cultural y lingüístico ha sido un hecho histórico comprobado, notable en el periodo de conquistas y 

"descubrimientos" y aún en el nuestro de "globalización de mercados". donde diversos grupos 

humanos. pueblos o naciones, por su naturaleza social e histórica. tienden a interactuar. de muy 

diversas fonnas y de manera total o parcial. con otros grupos, pueblos o naciones y donde, en dicha 

interacción. intervienen diversos aspectos de uno u otro bando.~~ 

El cambio parece imperceptible, pero sólo en apariencia pues se puede llegar a la conclusión, con las 

salvedades correspondientes, de que la totalidad de lenguas de que ahora dispone la gran comunidad 

humana ha sido el resultado, o mejor. la suma de intinidad de pequeños cambios en todas y en cada 

,., \1ont.:s l'JX7· .1.1. 

:" i\10111.:s l 9X7: 34. 
:i \10111.:s l 1JX7· .1). 

:: :\I r..:sp.:.:to. las ..:structuras sociales nuis si!,!1tíli.::1l1\ "' ~ co11-111111i,·as d..: cualquier sod.:<lad o Es1ado moderno'" 
pu.:<l.:n ord..:nar del s1guícnl.: modo . ..:n d que la prnncra 11cn.: du111111ín sobre la s..:gunda y así suc..:si\'nmcnle: pnlili..;a . 
..:.:onúmíca. c11l111ral ~ ling1iis11ca. Por olra parte. no"' 1111 prop1i-110. al 111..:nos por ahora. dilu.:i<lar si d li1..:1or 
..:.:onómíco ..:stü ,uhnrd111ado al poh11co o \'IC..:\.:rsa. In qu..: ,¡ "' 1111p11rtm11..: es qu.: ambos .:s1ün por .:ncima <l.: lo .:ultural 
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una de las lenguas que precedieron a las actuales. De hecho, para que ocurra un cambio de este tipo 

pasan una buena cantidad de generaciones. tal es el caso de la evolución del sistema vocálico del latín 

vulgar al sistema vocálico del español actual. Sin embargo, hay que tener presente que lo que cambia 

son las normas y éstas. por estar füera del sistema de la lengua, ~3 sí es posible observarlas y 

analizarlas. Se ha dado el caso de que algunos "imperios", por el sólo hecho de serlo, o por el poder 

político y económico que adquirieron. aunado a sus ambiciones. se impusieron a otros de manera total 

y violenta, aniquilando o subyugando drasticamente sus estnicturas tanto políticas y económicas. 

como culturales y lingüísticas.~ 1 Así pues. a lo largo de los siglos, dicha interrelación o contacto, que 

se puede denominar cultural por el tipo y cantidad de caracteristicas que en él están involucradas. 

parece que también ha sido una de las constantes en la evolución humana y, por lo tanto, en la 

configuración de las diversas sociedades. grupos y lenguas resultantes. 

En lo que respecta a la teoría del cambio. J. :\itchison propone que el estudio sistemático de los 

cambios lingüísticos inicia a partir del principio metodológico propuesto por Saussure de dividir 

los estudios lingüísticos en sincrónicos y diacrónicos. Estos últimos tratarían del estudio de los 

cambios lingüistícos propiamente dichos y los primeros del estudio de la lengua en un momento 

dado de su evolución. ~s Por otra parte. considera que los cambios se originan a partir de 

elementos que en el lenguaje son "prestados y c.xagcrados". exactamente como las modas y la 

y d.: lo língui,lt..:o 1 :n ..:uanlo al knguaj.: o lo língui-11..:0. -..: pu..:d.: d.:..: ir qu.: .:s la .:'pr..:sión má,; d..:pnrada d.: la ..:11l111r.1 
"l.a nonna c..;, i.:n un -.cntu.lo. m:i..; an1plia qth.: ....:! ... i..h.:ma ...:11 d'-:~10. cnnucnc tmnb1é11 ra'.'\gu" no fun..:1011al\.!'. 

111ic111ras que el ,, ... 11.:111:1 li.'.0!111i.:1h.: u111~;111h;nk lo" ra ... g.o ... d1 ... 111H1\u ... 11c~c ... ar10..; para que una unidad lle..: la h.:11~11a (1i.U ...:1 
plano d.: la <.:\pr.:-1ú11 u ..:11 ..:1 plano dd ..:011l.:111do111u ,,; ..:oul'umla ..:011 otra." (.'¡i-<:riu 1986: .~22. 

:• l'í.:11,..,,,; por ..:,1..:mplo ..:11 lo' -1guí..:11t.:' "ª"'' la ..:uuqui-ta d..: .\111..:n..:a 11..:\ada a ..:abo por o.:l lmp.:rio ¡:,pa1l11I d.I 
siglo XVI: ..:1 do11111110 :111.:..:a do.:I all1pla11u ..:..:ntral ..:11 la -'P'"'ª ant..:nor a la ..:onquí,ta; o. m:is r..:..:í.:111.:m.:111.:. la 111\ .1-11111' 
apropía.:íún por part.: J..: 11>- 11ort..:a111..:n..:au1" de 111:1' d.: la 11111aJ d..:l 1.:rn1on11111..:\í..::1110. 

> .l..:an :\1h.:l11 ... n11 l.1111gt1tJt.!e t.han~c..·· ¡wn..:1·,•\" u1·1lt'<.·ll ' '\..:~011<l ..:d111011. Carnhndgc l rnivcr..;ily l'n.:ss. 
l'amhndg..:. l'J'J 1 p :i.1 
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ropa. Un cambio ocurre, pues. cuando un grupo. consciente o inconscientemente, toma a otro 

como modelo y copia características de su forma de habla. Los cambios conscientes generalmente 

toman la dirección de las formas con un alto prestigio.~" Se mueven de grupo en grupo y, por lo 

tanto, la difusión del cambio lingüistico es esencialmente un fenómeno social que refleja la 

situación de cambio social. Sin embargo. los cambios no ocurren hasta que no exista una norma 

de prestigio. Ellos son los marcadores de un grupo del que son miembros, y la gente de fuera que 

quiere. consciente o inconscientemente. pertenecer a dicho grupo los imita. 27 Por ello, en 

sociedades muy cosmopolitas y con una alta movilidad social y füerte migración, es muy posible 

para los lingüistas observar el cambio. Pero, insistimos, un cambio que afecte la estabilidad de 

todo un sistema de alguna lengua. como por ejemplo, el sistema vocálico del español actual, es 

dificil observarlo en cierto momento de su. evolución. 

Para Aitchison hay tres posibilidades de cambio lingüistico~8 : 

a) Que se dé un lento decaimiento (pérdida) de la lengua. hasta llegar a su total desaparición. 

b) Una evolución. también lenta. pero hacia un estado de lengua más eficaz; es decir, una lengua 

más "productiva''. 

c) El equilibrio entre las fuerzas que originan el "progreso" y el decaimiento de una lengua. 

En cuanto a la difusión de los cambios~·1 • se tienen dos caminos: hacia ali.Jera, hacia la comunidad 

;., :\itdlison 199 I. 7.¡: 7 5. \\'ci1m.::ich 197.t: '.19. ~a antcrionncntc había rncm::ionado que d prci.1igio de una lengua u 
<lialc.:to úominant..:s. '"lo qn..: mu..:\..: a los hahla111..:s <l..: olra lcU!;!llU o <lialcclo a la imilación y uso d..: .lsta 1..:ngua. l 'n..:I 
W..:inrcid1. l.a11g11agl!s 111 nnll11Ct. Xa. imprcsiún. :\lou1oni'I he l l:q,tu..:. l'aris. 197.t. 

:\ilchi>ou l 1J1J l ·7-1-7 5 
:' :\i1d1i"'" l 1J1J 1 (,_ 7 

.\ih.:luson l 1J1J 1 <>-7. 



y hacia adentro. hacia la lengua. Ejemplo del segundo puede ser observado en el estudio de 

ciertos grupos de palabras inglesas comoji1111i(1'. e1·e1:1'.fi1<:lotJ' y mlitlte1:i·, donde se ha 

encontrado una tendencia a pronunciar la vocal precedente a la consonante líquida como una 

"sclnva" o a omitirla del todo para pronunciar una nueva secuencia consonántica. También por 

difusión léxica es posible observar la difüsión del cambio. como en la pérdida de consonantes en: 

cl11rarae > 11·w·ae; d11raer> 1raer; y d11m1111e11 > 11·w111e11. r\sí, cuando la innovación alcanza un 

cierto número de palabras. el cambio toma lugar y se extiende rápidamente en el tiempo. Se crea. 

nos dice el autor, una ""regla de generalización" y dicho cambio o variación lingüistica parece ser 

pues el resultado de innumerables crisis al interior y exterior de la sociedad. o, como diría 

Gramsci. "entre lo que se está muriendo y lo que no ha nacido", o entre la lengua de los jóvenes y 

la de los viejos. o entre las personas de diferente sexo. origen o nivel sociocultural, etcétera. 

3.3.1. Cambios lingüísticos en proceso 

Dentro del fenómeno de cambio lingüístico destaca el tipo denominado "cambio en procesoº W. 

Labov. un estudioso de la variación y diti.tsión lingüística. fue contundente y ejemplar en la 

caracterización de dicho cambio. El método por el desarrollado exige, "la observación estricta y el 

analisis estadístico para el registro de las tluctuaciones''. Su material de estudio fue el "habla 

informal" de una comunidad obtenida a través del relato de experiencias"muy vividas" como el 

relato de un accidente o el de una "experiencia de miedo". A manera de contraste; también fueron 

tomados otros estilos en su investigación: cuidadoso. lectura en prosa y lectura de listas de 



palabras. Parte de su análisis acerca de la variación lingüística Jo realizó entre diferentes grupos 

de personas empleadas en diversos almace,nes de ropa de New York y algunos de sus resultados 

fueron que Ja pronunciación d.e r en cierto tipo de palabras como bear, beard, es "socialmente 

prestigiosa" y usada con mayor frecuencia en el habla informal de Ja clase media alta, más que en 

Ja clase social baja. También encontró que Jos hablantes del sexo femenino fueron los primeros 

agentes activos del cambio lingüístico y los que con mayor frecuencia caían en la 

ultracorrección.30 Su hallazgo fundamental fue descubrir, de manera científica, Ja tendencia de 

los neoyorquinos a conservar una gran proporción de r en su habla y el que cierto "dialecto" (der. 

) fuera tomado como modelo de prestigio. Por otra parte, en el estudio que realizó en Martha's 

Vineyard, corrobora cómo el cambio en la emisión de ciertos diptongos en algunas palabras 

como 0111, trozll, etcétera y en otras serie de palabras, pasó a ser un modelo de prestigio entre Jos 

hablantes de entre treinta y cuarenta y cinco años, particularmente, en el grupo de pescadores de 

la parte alta de la isla, es decir, en el grupo más "conservador". Por lo anterior y por otros 

estudios no mencionados aquí, considero que el aporte más importante de Lavob al estudio del 

cambio lingüístico fue colocar sobre la mesa de discusión el estudio sistemático, por no decir 

científico, de los cambios en proceso. También es de calidad notable la novedosa metodología 

empleada al analizar la lengua hablada de una comunidad determinada, con Ja consiguiente 

comprobación de los hechos sociolingüísticos anteriores. 

Otros estudios, como el realizado por Peter Trudgill. y utilizando Jos métodos de Labov. han 

tratado Ja elición º.pérdida de gen el inglés de Norwich en ciertas palabras o formas no-

3° Cambio lingU!stico producido por analogía con formas consideradas correctas y poco usadas en la lengua 
donadora. 



estándares y frecuentemente más usadas en el habla de los hombres que en la de las mujeres. 

También observó en Belfast qi1e las fnujeres-tiellden hacia una pronunciación estándar de 

prestigio; ellas tienden a pronunciar~. dond_e los hombres emplean el no-estándarª· de donde se 

ha encontrado que las interrelaciones no. son solamente entre clases sociales, como lo demostró el 

estudio de Labov en New York, sino que también hay cambios independientemente de la clase 

social. ·' 1 

3.4. Bilingüismo, préstamos, interferncias y alternancias de código. 

De manera general el bilingüismo puede ser definido de la siguiente manera: dos o más lenguas 

están en contacto si ellas son usadas alternativamente por la misma persona; su practica se 

denomina bilingüismo y las personas que lo practican bilingües.32 Ademas, el fenómeno de lenguas 

en contacto puede representarse de la siguiente forma: un elemento perteneciente a la lengua A·'·' 

es usado en el contexto de otra lengua B. En el contexto de la lengua B, las características del 

elemento pueden ser retenidas o modificadas en dirección de los correspondientes rasgos de la 

lengua B. En este último caso se dice que el elemento en cuestión es parte o pasa a formar parte 

de la lengua B, siendo A la lengua denominada füente y B la lengua denominada receptora. Se 

tiene entonces, en una primera instancia. que los hablantes de la lengua B han tomado un 

elemento de la lengua A y lo han incorporado a su lengua. es decir, se ha producido. según 

' 1 .-\1 n.:spc..:10 lambiéu puc<lc 1m:nciounrsc el artil:ulo 1!..: Jun Amastni.:. "Vnriai.:ión y i:ambio en.:! ~spmlol <l.: 
Ciu<la<l Ju;ircz". l ~11i\·crsi<la<l ,\utónomn <l.: Ciu<ln<l Juarc/,l'111<ln<l Jurircz. t 996. <lon<lt: si: abordad <liibilit:unicnto <le la 
d1 <le In r..:uión . ..:aractcri,ti..:n <lcl <lialccto ..:hihuahucn:«:. 
- •: \\'.:i11n.:1ch l '.17-1. l. 



Weinreich, el préstall10 o la transferencia de elementos de uiia lengua a otra. 

En general, una vez que se ha iniciado el proceso de incorporar elementos de una lengua o 

dialecto en otra lengua o dialecto. éstos. los elementos del préstamo. se verán favorecidos por la 

frecuencia e inconspicuidad u obviedad de los elementos, e inhibidos por la diferenciación 

semántica. el tabú lingüístico y la homonimia." Así. en cien as comunidades lingüísticas, algunos 

préstamos han dejado de ser tales por d hecho de tener una alta frecuencia de uso y encontrarse 

totalmente incorporados a la lengua que los adopta. Esto es, su empleo es tan amplio y conocido 

que. en la conciencia de los hablantes ya no se reconocen como elementos extranjeros. sino como 

propios y comunes a la lengua de que se trate Tal es el caso de algunas palabras en español 

como: camisa, chocolate, tomate. tobou~rJ. 12.b:ill.11ª- gllll~. guavín. mitin. cabús. etcétera. 

Siendo pues el préstamo un fenómeno linguistica que surge del contacto entre lenguas o dialectos 

diferentes. es necesaria la existencia de cienas condiciones entre sus hablantes para que éste se 

produzca. Hockett ha propuesto lo siguiente·" a) el hablante de B debe entender o creer que entiende 

la emisión de la lengua o dialecto A en que tigura el modelo y. b) el hablante de B debe tener. 

consciente o inconscientemente, algún motiH1 para el préstamo. Como se puede inferir de lo anterior. 

el fenómeno de préstamo lingüístico. cualesquiera que sea su origen y destino. posee una dinamica 

condicionada tanto por aspectos de la lengua en si misma. como por aspectos extralingüísticos Pl1r 

tanto. en todo préstamo linguistica. su pertil ultimo. lo adquirirá poco a poco en la historia.''• 

" l 'n .:J..:mcntn n "lgnn li11gliis1i.:n puede s.:r 1111 li111.:nw. 1111 mnrli:ma. una palabra o l.:·wma. o tal v.:1. una fra...: 
" W.:inreid1 l 'JH: 3811-382 
"Charle' F. 1 lod.ell. ( '11nn do! /u1g111<//u1111ui/"m11 2:1 .:d. l".l º()1-:l!:\. llu.:uos Air.:s. 1972. p. 388 
''" l.111s F.:rn:111do 1 arn. º'.\11ah'1' '"11wnlic11.:11 k\1,oµrali:1" ""'"".l!"<Wllo!S /111g1iist1cas ''" lo!xic"og1'<!fi11. l 111• 1 



El contacto entre lenguas o dialectos puede ser tan amplio y difuso qlie al:íarque todos y cada uno 

de los niveles de la lenguan y dé origen a una nueva variedad o variedades de lengua. Es decir, 

cuando la cantidad y el tipo de elementos de A utilizados dentro de la lengua o dialecto B sea tan 

considerable que se llegue a producir una lengua del tipo AB, distinta de A o de B.·'~ Pero cuando 

el contacto es muy "reducido" o más propiamente, cuando el bilingüismo es casi inexistente o de 

un tipo muy particular''', sólo se moditican o entran en contacto algunos cuantos elementos de 

ambas lenguas. fundamentalmente en el ni\ el léxico. En este caso, y cuando los elementos se 

adaptan en cuanto a su pronunciación a la lengua receptora. aún cuando se diga que el contacto 

sea muy "superficial". o "periférico". y donde no son alteradas o modificadas las estructuras 

gramaticales de la lengua receptora. 1" se tiene entonces. el fenómeno de préstamo léxico. Pero si 

el elemento en cuestión. por alguna circunstancia, no se incorpora del todo en la lengua receptora. 

es decir. si a \·eces se reconoce como parte de la lt::ngua B y a \·eces no, tanto t::n su forma escrita 

como en su forma oral o varia st::gún el hablantt::. entonces se tiene que un caso de interterencia ha 

ocurrido en B.~ 1 Es decir. los casos de des\·iación de las normas de cualquiera de las dos lenguas 

en el habla de los bilingues. debido a la familiaridad con más de una lengua. se llama interferencia. 

Para \\'t::inreich hay tres tipos de bilingüismo y de bilingües: 

!.ara <.:l. :il .. 1 ·1 C:okgio Je.: \t..:,i..:o. \lé,i..:u. [)F. l 'J7'J p 1 X7 
¡· l .a 1111µ111-ll..:a lradl..:l(lllallll<!llh: ha r<.:<!llllll\:ldll Cll:llro lli\ d<!S h:bl<!OS para Ullalizar la kugua: fom:ti<.:o. 

1norfolúgi\.."o .... 1111a...:1i..:o ~ ... 1.."11ia1111..:o. 

'·· Co1110 por <.:J<.:mplo una kugua lubn<la .:111110 1111 ptdl!tll. q11c.: 110 c.:s la lc.:ngua nati\'a Je.: ua<li.: y 11u.: apar.:..:o.: .:11 
...:ir...:111¡...1a1h.:l•h l.!'l".:~1;1h.:~. 

'" l'n general ..::i-1 todo,"" .;,tudios qu.: s.: han h.:..:ho .ohn.: ..:1 hiling!lismo han sido llo.:\'a<los a ..:abn .:n siti1i- J.: 
..:nnta..:to don<lo.: 1111a d..: l:h ..:01111111idado.:s c.:sta snhordma<la poht1..:a ~ c.:..:omimio.:amcnt.: a otra. LJau<lo ..:01110 r.:sultaúo 1111 
h11i11glii•l11ll minoritario o -nbnnlmaún. ht nn.:stro ..::i-1) ..:r..:c.:mos que.: nn o.:s .:'t" o.:! <.:aso. ( Véas.: más a<lo.:lant.:). 

'" C:nn•td..:r:m<lo qn.: lo \,!r:tl11at1..:al •<! ..:11..:ontraria pr..:c1•a111.:11to.: ..:n los ni\ .:ks morl'olugico y sintáctico. 



a)coordinado: mantiene los signos (o sistemas) separados. 
- - - ·· ··- 'parking' 'estacionamiento' • • /pa rkin/ /estasjonamiénto/ 

b )compuesto: equipara los dos signos. 
~arking'tt 'estacior~miento' 

/pa:rkini /estasjionamiénto/ 
c)subordinado: los referentes son signos equi\·alentes de la lengua ya conocida, 

'parking' 

+ 
· pa rkin/ 

.'estasjor!miénto/ 

El bilingüismo subordinado ha sido uno de los mas estudiados y por ello también ha sido llamado 

··natural o circunstancial .. o ""comunitario inmigrante .. y es el resultado del contacto histórico y 

social de dos grnpos de hablantes monolingues. ~: Es caracteristico pues de un grupo minoritario 

dentro de una comunidad lingüistica en la cual priva. por el prestigio que la caracteriza. una 

lengua nacional Ll oticial diferente de la lengua de origen o materna de ese grupo. Así, el 

bilingüismo natural o circunstancial es aquel que se produce cuando el hablante adquiere una 

segunda lengua por necesidad. es decir. se produce ..:uando se ve obligado a hacerlo por las 

circunstancias históricas que lo rodean y porque descubre que su lengua materna no le es 

suficiente para participar plenamente en el mundo económico. político. social, intelectual y 

religioso que le rodea y en el cual la lengua olkial y de prestigio es esa segunda lengua. Por tanto. 

en una comunidad bilingüe como ésta. la relaciun entre el grupo minoritario y el grupo 

mayoritario se encuentra en una relacion de asimetrra en virtud de las circunstancias históricas de 

11 Einnr l laul!..-n ! •J7-I: .'W. 
•: (ium!Hlup~ \'ald~,. "Cou,id..-ra..:iuu..-s 1..-ún..:o-111...rrnl11l11µ1..:a' parad ..-sru<lio <ld bilingtlismo ing1<:s-..-spaiiol ..:u d 

ladn 1111.'\h;ano d..- la rr1111h.:ra" 1/n'l<'llll S111cl1l'.> ,..'""'''" 1 /,·\'IL ''""" \lnh11111.: 6. Nmnh..-r 1. \\'i111t.:r l •J•JO. l '111\..:r-11~ .. r 

r 17'ri:r.i1s cri·ry 1 
L _l-11)' ..... •J 1 

F'A TL A n'f' n-¡1-n•~y· : ·.i.i. •('.\ ,, :~ l I,''. !, ,: : ¡ ! ------....... ·~- .... 



"conquista" que han prevalecido, el cambio en las relaciones de poder que se genero y el 

fenómeno de migración que se ha desarrollado en dicha comunidad entre ambos grupos, y donde 

el grupo mayoritario posee la lengua y la cultura dominantes. es decir. la del gobierno. de las 

instituciones pedagógicas, del mundo laboral. etcétera. 

En cuanto al bilingüismo en la frontera norte nH~"icana. \·aldés también afirma que éste es del tipo 

denominado "académico" o de .. élite .. ~' pues se produce cuando un hablante. por propia iniciativa 

o por el simple gusto y deseo de tener un asc1.:nso en su vida. y en este sentido también llamado 

"instrumental", aprende una segunda lengua. generalmente a través de su enseñanza y practica 

consciente y donde "no hay un sólo conte.,.to en su \ida cotidiana que le exija hablar la lengua que 

ha adquirido en clase".~~ Por tanto. el bilinguismo que existe en la frontera norte mexicana 

también puede ser considerado como un "bilinguismo individual en zonas colindantes o de 

frontera", ya que mientras no se traslade un grupo de residentes del país \·ecino al nuestro no se 

desarrollará un bilingüismo comunitario o minoritario y que es. por definición. un bilinguismo de 

grupo que afecta a todos los miembros de dicho grupo '' .-\dermis. dicha autora plantea nuc\ as 

vías de acceso a esta problemática desde la per,;pecti\ a de la sociolingüistica ( Fishman 1 %5. 

1967. 1971; Gumperz, 1971 y Ervin Tripp. 1 -Jh.t¡ pues al tin y al cabo "lo que interesa en el 

estudio del bilingüismo es investigar la rclacinn que.: 1:'\iste entre el contexto social en que se 

encuentran las comunidades bilingües. las caractcnsticas de los diferentes tipos de bilingües que 

California l're,s. l 1NO. pp. -18-50. 
'·' ValJés llJIJIJ: -17--l~. 
11 ValJé.;: -ltJ. 

.... -- -- - . ··------------------

" \'alJés l IJ'JO: 56. Sin .:mbargo. Jallo que la 111a~ 1111a 1k: 1.,, "'ll1<l11.- '"bn.: ..:! hili11glii•1110 han ,ido hed111' p.11.1 d 
bilingüismo minorilario. la e'plorao.:ión en ..:ua11111 a l..:oria• ~ 111..:l111hi.; parn ..:1 :111:ih•is dd h1lingiiismo de l'ronr..:ra ha ''"" 
minima. 'ª"o lo.; hedw.; por J. I'. Rona."1:1 d1al..:..:111 ll1111kn111 dd 111111..: d..: l 'rnuu:1\" \ "I a fr11111..:ra l111u11i,rr..:a "" ..:1 
norte del lmguay" Vald.!s re<.:0111ie11da 11i:111e.1ar ..:1u1..:111<lad1111111,1111, de los ..:1111:..:1;111~ e 1de:i- di111a11ad;, d..: d1,11 .. , 
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- .• 1 
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• ·~~~:::~ ~~"·. ·_. _¡ - •• : --~ '.~.·~.~ ' : 1 , 



forman parte del grupo, las normas de la comunidad que guían el intercambio verbal dentro y 

fuera del grupo, y la situación específica en que se lleve a cabo una interacción cualquiera. "46 

Otros estudios sobre el bilingüismo que nos han sido útiles para guiar y delimitar nuestra 

investigación ha sido lo hecho Shana Poplack. 47 Dicha autora llevó a cabo una investigación de 

este tipo con un grupo de hablantes puertorriqueños bilingües en NewYork, haciendo énfasis en 

el proceso de integración de material de una lengua en otra, y con el criterio de que la "alternancia 

de códigos" 48
, más que representar una degradación de las habilidades lingüísticas, es en realidad 

un indicador de éstas. Su estudio concluyó que no se producen combinaciones gramaticalmente 

incorrectas en ambas lenguas por el alto indice de bilingüismo y si en cambio se puede observar 

que existe una regular incorporación de préstamos en el español de los hablantes puertorriqueños. 

De la misma manera, Gumperz, uno de los primeros sociolingüistas en llamar la atención sobre la 

alternancia de códigos, señala que éste fenómeno, más que ser una limitación, es un recurso 

ampliamente explotado por los bilingües en su discurso para comunicarse. Así, en su libro 

fundamental, 49 analiza, entre otras cosas, la estrategia discursiva utilizada por diversos estudiantes 

bilingües durante los eventos comunicativos en que se ven inmersos, para desentrañar 

precisamente el rol que juegan los distintos códigos empleados en dichos eventos. Shana Poplack 

va más allá y explora exhaustivamente la distinción entre préstamos e interferencias. Para ella un 

préstamo es aquél elemento integrado de una manera total en cuanto a la fonología, morfología y 

o.:studios. 
'" Valdl!s. pp . .t6. 
,. Shana Poplack. ··sorm:timc:s 1'11 Start a Seoteoo.:.: in Spaoisb Y TEIU111INO EN ESPAl'IOL: Toward n Typolot!Y 

of Codc·S\\ itchi111(. ling11is1ics 18:581·6l8. 
: ' Cod~ switching definido como "el uso alternado de: dos lc:oguas en un discurso o c:n una orncióo''. Shana 

l'oplack y David Sankoff. "Borrowing: thc: ~·yno.:hrony of integration". ling11istics 22: 99-135. Moutoo 1984. p. 102 

ó8 



sintaxis de la lengua de que se trate, mientras que la interferencia tiene problemas o restricciones 

en alguno de los niveles de análisis y que, probablemente, se deban precisamente a la lengua 

dominante. 

Por su parte, Lastra mencio~a cuatro criterios pcaracar~c~~rizD.1' los préstamos
50

: 

1) Frecuencia de uso: mientras más se use una palabrn de otra lengua y mientras más personas la 

usen, mayor será la razón de que un préstamo esté bien estal:ile.cido. 
- ·' .,. ' 

2) Desplazamiento del sinónimo equivalente en Ia Ien'gua receptora. 

J) Integración morfofonémica y sintáctica. Si los qeriviid()S de la.palabra en cuestión y la palabra 

misma se adaptan a las características de la lengua: receptora. 

4) Aceptabilidad. Si los hablantes nativosjuzgan que la palabra que se adopta es apropiada para 
. . . 

designar algo y si ellos no se dan cuenta de é¡ue la palabraes extranjera. 

Así como Weinreich, Lastra propone.distingufr.,las interferenCias del habla y las de la lengua; las 
. . 

";_:: __ ; ' :':- . ,._-, ' 

interferencias en las que un bilirígü~; o cp nuesfra situación, una persona inmersa en una 

situación de contacto, participa'en cÍertÓ momento; son préstamos instantáneos, es decir 

interferencias, pero cuando se, haéen hábito modifican la lengua y entonces se puede decir que ya 

son préstamos establecidos es decir. completamente integrados. En términos generales se podría 

decir que los casos de desviación de las normas de cualquiera de las dos lenguas en el habla de 

•• John J. Gumperz. Disco11rse Strategies. Cambridge Universitv Press. Cambridge, 1982. 
!O Yolanda Lastra, Sociolingliística para hispanoamericanos. L;na introd11cción. El Colegio de México. l\h!xico, 

1992. p. 189. 
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los bilingües, debido a la familiaridad con más de una lengua, se llama interferencia.51 Por otra 

parte, las interferencias, cuando las hay, suelen aparecer en los distintos planos o niveles en que 

se divide la lengua para su estudio, es decir, en fonología, en morfología y en sintaxis. 

En el de fonología se producen cuando. por ejemplo, el bilingüe identifica un fonema del sistema 

de su segunda lengua (sistema secundario) con uno de su primera lengua (la lengua nativa o 

sistema primario) y lo reproduce según las reglas de su sistema primario; tal es el caso del 

término switch que se en ciertas partes de México se pronuncia /swích/ 

En el plano de la gramática o de la morfosintaxis, las interferencias son de tres tipos: 

a) Formas de una lengua en la otra, como por ejemplo, el uso de la conjunción y en quechua: 

leram curakun i aypi /rila kun/ 'se pone en la era y ahí se trilla' 

b) Aplicación de reglas en una lengua y no en la otra: 

he comes lomorrow home en lugar, de he comes home tomorrow 

por influencia del alemán. 

c) Identificación de morfemas éspé'cí,ficos: Como en yidish que id¡:ntifican 'ver' con 'who', 'quién', 

y lo usan erróneamente como pronombre. También en el bilingüe otomí que dice: 

··(a persona ese". 

Sobre interferencia léxica, Weinreich supone que un vocabulario puede interferir a otro de varias 

maneras; el vocabulario de A se puede, transferir a B. o los morfemas de B se pueden usar en las 

51 Weinreich cilado en Lastra 1992: 171-187 70 



funciones que siguen el modelo de A Hay dos formas en que una palabra o término pase de una 

lengua a otra: 

! .Transferencia léxica de una secuencia de fonemas como si fuera una sola palabra. Por ejemplo, 

en alemán de Pennsylvania: 

'holishmok' 'holy smokc' 

2. Por extensión semántica, que extiende el uso de una palabra en la lengua receptora por la 

influencia de la donadora. Por ejemplo. cnla comunidad. hispánica deColorado se ha extendido: 

el uso de la palabra ministro para designar al 'eclesiástico protestante' por influencia del inglés 

minister. 

Para los "compuestos", Lastra siguiendo a \\'einreich dice que hay tres tipos de interferencia 

posibles: 

l) Los que se transfieren habiéndolos analizado. Pur ejemplo: 

o~jetores co11scie11tes del inglés <.'Oll.\'L'/L'llf/011s ohietors 

11) Reproducciones equivalentes: 

rascacielos del inglés sky scrapper 

En este caso se trata de "calcos", que pueden ser también de tres tipos: 

a) Calcos propiamente dichos52
: 

estar derecho. en el sentido de 'tener razón'. pur '" ht• right 

b) Calco semántico: 

;: l'ara :\lon:no 1m caJ..:o "manlico <ld ingl.:, ''la ad11pc11111 d.: un •ignilica<lo <!\lranjcro para una palabra ~a <!\1-1.:111.: 
.:n "paliol. como por .:j.:mplo: dramáli.:o <lcl ingf.:, dr.11111111< ·-udd..:n or .:\<!iling'por ·asombro,o' o 'impr.;,1011ani.:· cn 
..:asos '-=orno "la~ drmnáticas rcl(>mrns e.\.:n11ón1ú;as llc\ada .. ;11..1ho por ·· o ..:n ignorar d..:I inglés to ignore ....:n ··lo l!-!11nn·,·· 

qu.: pu.:<l.: ''r ,u,liluido 111.:jnr por "pa,ar por aho" J'"'' 11 .\111rc1111 \'11 .. 1·1u 11111111c111s de/ /e11gt1<1/<'. Fom.lu d.: l'ul111ra 
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father !ami usado como traducción del latin patria 

c) Acuñación por préstamo: 

como en idish mitkicl. algoasí co1Í~o.fe//u11·~d1i/c/ para sih/ing 

lll) Transferencia de una parte y reproducción de la otra: 

pelota de}Z1• por.fZ1· húl/ 

3.5. Funciones 

Por lo que se refiere a las fünciones de las lenguas en una comunidad bilingüe, Weinreich sólo 

propone analizar algunos ámbitos, sugeridos por Schmidt Rohr. en los cuales se usan las lenguas 

la familia. lugares de diversión (parques. clubes. centros de reunión. etc), escuela (salones de 

clase. pasillos. etc). iglesia, literatura. prensa. ejército. juzgados y burocracia. 5' 

En el estudio lingüístico de las lenguas en contacto es pertectamente normal encontrar que los 

hablantes de una lengua tengan una o mas variedades de habla en su repertorio y que suelan 

emplearlas en tal o cual situación. También es normal que en ciertos momentos o situaciones. 

surjan inconsistencias, conflictos o interferencias do.:bidas a las diferencias sociales, geogniticas e 

incluso de estilo. Tales variaciones o cambios linguisticos necesariamente habrán de producir.;e 

Económica. prirm:ra n.:impn:siún. \h!\i..:o l 91J8. p 121.1 1•11 n:,p..:..:IÍ\ anwnr..:. 
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entre los grnpos sociales más propensos al contacto. 

Con todo. dentro de una sociedad existen diversas actividades o situaciones a las cuales se 

asocian, respectivamente, ciertas fünciones y categorías lingüísticas en que puede ser estructurada 

cada lengua. así como una clase de comunicación dentro de cada comunidad lingüística. lJna 

clasificación füncional de las lenguas y como medio para abordar nuestro análisis, es la ofrecida 

por Stewart de la siguiente forma: a) Oticial. b) Grupo. c) l\layor_comunicación, d) Educativa. e) 

Literaria, t) Religiosa y g) Técnica. Además. es conveniente observar que bajo ciertas 

condiciones. una misma lengua puede ocupar más de un compartimiento funcional. ~ 4 

Pero. otra manera de observar las funciones de las lenguas seria considerar que en una comunidad 

bilingüe. la división en grupos generalmente va unida a algún otro factor de orden socia1: 55 

l. Area geogratica 
., 

Grupos de inmigrantes 

3 Grupos étnicos 

-l. Religión 

s Sexo 

6 Edad 

7 Estatus social 

8 Ocupación 

l) Ambiente rural \'S urbano 

" Sic\\ ar! l •JX.J 230-231 
"l.a,rra 1'>'>2 IX5 
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3.6. Lealtad lingüística y actitudes 

Una actitud consciente y explicita de.los usuarios de una lengua; frente al proceso de cambio o 

préstamo lingüistico, lo constituye la lealtad lingüística.56 que atribuye un elevado prestigio a su 

lengua y lleva a los hablantes a presef\·ar principalmente. su estructura y otros rasgos notables. 

como por ejemplo. el de la pronuncia..:ión. Cabe destacar además el señalamiento de \Veinreich de 

que "la lealtad hacia el idioma se concentra en la estandarización de la lengua". 57 \Veinreich usa el 

término "lealtad lingüística" que corresponde. hablando de lenguas. a lo que el nacionalismo 

cuando hablamos de nacionalidad. "Es el estado de ánimo en el que una lengua adquiere una 

posición elevada [de alto prestigio] y digna de ser defendida en la escala de valores de un grupo: 

la lengua se vuelve un símbolo y una causa" Dicho autor propone además que el prestigio de una 

lengua o dialecto dominantes. es lo que mue\ e a los hablantes de otra lengua o dialecto a la 

imitación y uso de ésta lengua. •s 

Garvin y :\ lathiot proponen formalmente esta lealtad bajo el rubro de actitudes. como criterios 

diferenciales de una lengua estándar y que es detinida como la "forma codificada de un idioma 

aceptado y que sirve de modelo a una comunidad linguistica mayor.;•> 

Para Stewan. el concepto de lealtad lingüistka reaparece en la definición de una lengua estándar o 

'" \\\:inn.:ich l •Jil ')') 
,. \\'cinn.:1ch l '>7-1: •J•J 
·:-- l.aslra ) lJlJ2: .189-.1')0 

"'l'aul I .. C iaí\ in and \ladclcinc \lalhiol. "I :1 111ha11i1a.:11in del idioma guaraní. l'rnhkma d.: l.:ngua ~ .:ullura" . 
. 11110/ogía de ,•111n/111g11/\//"1.1 wun/111g111.\//t11. 1':11111. <"'"in~ Yolanda l.:1'1ra d.: Su:ir.:1 . .:<ls .. UNA.\1. \li.:'l.1.:0. 
l 1J8-I pp. :111:1-311-1 



tipo de lengua marcada por los atributos de: historicidad, estandarización, vitalidad y, más o 

menos homogeneidad, A su vez, el atributo de estandarización lo define como una colección de 

normas gramaticales y léxicas que son formalmente aceptadas y aprehendidas por los usuarios de 

una lengua.60 

El problema ha sido enfocado desde muy distintos puntos de vista: algunos lo han relacionado 

con los juicios que la gente tiene acerca de una lengua en oposición a otra, otros lo han enfocado 

hacia los distintos tipos de motivación para aprender un idioma, etcétera. En el trabajo de 

Margarita Hidalgo61 "Language Altitudes and Language Use in Ciudad Juárez, Mexico" se 

analiza el impacto de uso del inglés entré la comunidad juarense y las actitudes de éstos hacia 

tres códigos lingtiísticos a saber: el inglés, el español y el code-switching español-inglés. Este 

último se dice que es la mezcla de lenguas. En cuanto a la valoración que hacen los hablantes de 

uno u otro lado de la frontera hacia las lenguas en pugna, Valdés estima que cada grupo 

considerará respectivamente a la lengua contraria como un "complemento de importancia 

instrumental". pero no como la lengua de mayor importancia en su contexto nacional.62 Así. para 

los hablantes de cada zona, la lengua de prestigio será la lengua nacional de su zona, y no la 

lengua vecina, y por esto la lengua de prestigio y mayoritaria en todas las fronteras mexicanas es 

el español; "[El fronterizo mexicano] participa plena y totalmente en el mundo mexicano en su 

cultura", Antología de etno/ingüísticay socioling11i.H1<·a, Paul L. Garvin y Yolanda Lastra de Suárez, eds., UNAM, 
México. 1984. pp. 303-304 

60 William A. Stewart. "Un bosquejo de tipologia lingüística para describir el multilingüismo", Antologíu di! 
l!st11dios de t!tnoling11istica y sociolingziísticu, Paul L. Garvin y Yolanda Lastra de Suárez, Universidad Nacional 
Autónoma de México. México. D.F .. 1984. p. 227 

61 Hidalgo. Maºrgarita, "'Languaje Altitudes and Languaje Use in Cd. Juarez, Mexico". Center far /nter
Americun and Border S111dies. Border lss11es ancl P11hlio· Poli9•. The University ofTexas at El Paso, El Paso Tx., 
1984. 

oi Valdés 1990: 56. 
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ser motivo también de orgullo el hablar las dos lenguas bien, y sobre todo el no mezclarlas como 

lo hace el 'pocho' o méxico-americano. "''·' 

3. 7. Anglicismos 

Para el presente estudio se definen los nnglicismos como nquellos préstamos léxicos de origen inglés 

que pasan n formar parte del lexico de la lengua receptora. en este caso el español y, por tanto, son 

aceptados y usados, en mayor o menor grado. por los miembros de la comunidad lingüística. Sin 

embargo, como ya se mencionó anteriormente. algunos han dejado de ser tales por el hecho de tener 

una alta frecuencia de uso y encontrarse totalmente incorporados en la lengua receptora. Esto es, su 

empleo es tan amplio y conocido que en la conciencia de los hablantes ya no se reconocen como 

elementos extraños y de origen extranjero. sino como propios y comunes a la lengua. Tal es el caso 

de algunas palabras en español como: carro. mitin. cabús, restaurante. etcétera. Algunos otros. de 

los más recientes, como computadora. boilgr. ~ecar. breca, cloch, ponchar, blo~, penthouse, 

etcétera, conser\'an toda\'ia características que los hacen distinguibles como tales. 

En cuanto a la clasificación de los anglicismos no hay un criterio único pues éstos pueden ser vistos 

y clasificados desde distintos puntos de \'is ta. \to reno de Alba ha clasificado .a al¡,,'llnos de ellos como: 

necesarios, innecesarios, adaptados. traducidos. crudos. generales, locales o recientes.".¡ 

''-' V;ilú.Js l 1J1JO: 60. 
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3.8. Lexicología y lexicografia 

En particular. cuando el español recibe préstamos de otra lengua, surge un problema para el 

investigador: ¿cómo y por qué registra[ en diccionarios, le.:,:icqnes o glosarios, sin ''forzar" la lengt1a, 

las palabras nuevas de origen extranjero. que si bien no son de uso general, si son de uso común y 

empleados por cierto grupo ele hablantcs·1 

Si bien la frecuencia de uso es un buen criterio para decidir qué nuevo término sea considerado o no 

como parte de un sistema léxico, también lo es su grado de ada_Ptación fonológica, morfológica o 

sintáctica. Ahora bien. si dentro de un cierto grupo de hablantes del español, grande o pequeño. se 

\uelve necesaria la utilización de cienos términos para sus fines comunicativos será entonces válida 

la peninencia de un estudio léxico para tal caso y "la lexicografia sólo registra realizaciones, en tanto 

que es la semántica o la lexicología estructurales la que legítimamente puede describir el sistema 

léxico'"'' 5 

''Jos.! Ci. '.\!oro.:no úo.: :\Iba . . \/11111c1<1s de//,•11!!1t111e h111J11 Jo.: l'ullura l'o.:onómio.:a. :-.1.:,io.:o. 1992 . 
.,.:; l.u1s F\!ntau<lo l.ar;1 ..... \níilisis "'l..!llHi11111..:o ~11 l..:'1~ol!.ratia .. bn·e.r;11g,1c.·1011t!.S li11g1iÜllccu e11 ff!'(tt:ogr11fi,1 1 1 

Cokgio úo.: '.\t..!\io.:o. '.\l.:\io.:o. l 'Ji'J. pp. 229-2.~ll • 



4.1. Preliminar 

Capítulo 4 

;\lctodología 

El empleo de préstamos e interfen:ncias léxicas por parte de los trabajadores de la industria 

maquiladora surge como co11secue11cia ud conlaclo.cultural y li11güistico que se produce en una 

n:gión de la frontáa norle. de i\ilt!,.,.ico con d ve1.:i110 país dd norte, los Estados Unidos. Por dio, 

Ciudad Juárez, nuestra zona de estudio, e:> una sociedad altamente dinámica que mantiene fuertes 

vínculos, sociales y culturales. con otra muy diferente y que tiende a ser hegemónica. Dentro de tal 

escenario, de contacto cultural y lingüístico. el fenómeno a estudiar vendría a ser el reflejo de un 

proceso, el "devenir'' de una manifestación sociocultural y, en ese sentido, más que ser un estudio 

de algo estatico e inamovible. cerrado. e ideal. y libre de "impurezas", lo es el de uno altamente 

dinámico y. paradójicamente. anómalo ... devaluado". Sin embargo, tal "desviación" también forma 

parte de la lengua y. dadas las múltiples necesidades comunicativas de los trabajadores, su empleo 

es imprescindible para referirse a hechos nuevos de la cultura, producto del contacto. 

Por lo anterior. considero importante observar. describir y analizar este fenómeno sociolingüistico 

para una mejor comprensión de "nuestra realidad'. y. especialmente, cuando ésta se encuentra 

frente a otra u otras. 



4.2. Objeti\'OS 

¿Hasta dónde llega, lingüísticamente hablando. la interpenetración de dos culturas de nivel socio-

económico diferente?, ¿Hasta qué punto afecta al español tal situación?, ¿Es la zona fronteriza una 

zona de transición para el cambio del español en otra lengua'.1, ¿En qué nivel jerárquico de los 

empicados, dentro de una empresa maquiladora. la alteración del habla, producto del contacto 

lingüístico. es más notable'J, ¿Existe realmente "diversificación" del fenómeno dentro de dichas 

empresas y sus empleados?, ¿Qué tipos de préstamos lingüísticos entran en juego?, ¿Cómo se van 

integrando los préstamos?, ¿Cómo se difunden dichos préstamos?, ¿Influye el conocimiento del 

idioma inglés en el proceso de préstamo léxico·~. son éstas. algunas de las preguntas que, en forma 

de guía y objetivos generales, se intenta responder con esta investigación. 

-+.3. Método 

L1na vez planteadas nuestras hipótesis y objetirns. se procede a reunir los materiales· teóricos y 

"prácticos" que den cuenta del fenómeno. a sabiendas de que se requerirá obtener, tanto materiales 

sociales y culturales por un lado. como linguisticos por otro. para poder evaluar y discriminar 

adecuadamente los préstamos estudiados. 

Para lo anterior y como primer paso. se necesita construir un corpus lo suficientemente rico para 

observar el fenómeno del contacto lingüístico en sus distintos tipos y grados. Es decir, se necesita 

J:5I':\ TE.SIS NO SAL!!~ 7
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poseer un conjunto de datos donde se pueda observar la sistematización de los datos. más o menos 

discernible y ponderable con la teoría y métodos de investigación sociolingüisticos actuales. 

4.3.1. Disetio de la muestra 

4.3.1.1.Universo-Población 

Para diseñar la muestra representativa de nuestro estudio. calculamos nuestro universo, tanto en 

número y tipo de empleados. en las empresas maquiladoras como el número de éstas. 

Como ya se ha mencionado anteriormente. en Ciudad Juárez existen alrededor de trescientas ( 300) 

fabricas maquiladoras con aproximadamente no\·ecientos (900) empleados cada una. 1 En cuanto a 

lajerarquia y tipo laborali, la proporción es la siguiente 1
: obreros; hombres 38 º·'á. mujeres -t2 ~o: 

técnicos en producción 12 %4
; empleados administrati\'Os 8 %. 5 Por otra parte, las áreas o ramas 

1 Pam l 'l'JO Carrillo calcuh1 un promedio de X'J~ .:111plc;1dos por planta tCamllo. 2001: 1 'Jl Actu:1l111entc (;1110 
2002) el número de establecimientos es de 3 1.1 y el mllm:ro Je empicados Je aproximad:Jmente 215 mil (Fuente. CI ES· 
Centro de Información Economica y Social de Gobierno Jd Es1ado Je Chihuahua. fcbrero21111 l-2tKJ2. con base en 
datos del l:>:EGI Dirección General de Es1adis11cas E..:onó1111cJs) La diferencia es atribuible a la conswnte lluctuac1ón 
cn el número de empicados' plamas establecidas. pues a lincs de los no\cntas fa industria maquiladora en Ciud;1J 
Juáre1 llego a alca111ar los .>~o 11111 empicados. 

: La cstrnctura ,1erarqu1ca es en rcaltd;1J muy .:omplc,1a pu.:s . .:01110 dice Carrillo. ··Jentro de la estrnctura 
.1cr;irqu1ca organ11J.:10nal se cncontro que en Tquana. l'1uJ.1J Juarc1 y \lontcrrcy hay entre 1 X y 21 1ipos Je pues10s 
diferentes Y d numerP rro.mcJ10 de 1mdcs t 1 oscilo .:mrc ~e1s' ~icte .. Camilo 2001.57. Pero. para nm:stro5 fines 
consideraremos 'ah Jo la scgmcntac1011 s1 mple en opcr.iJorcs. tcc111cos y administmli\ os y dentro de éstos alguna 
pcque1ia dl\crs1licac1on. 

'Los s1gu1cn1cs porcentajes los calculé tomando en cuenta los datos proporciorwdos por el CIES. 
' En este rubro 111clu' o ingcmeros. técmcos' 'L1pcr. 1sorcs 
' En .::st.:: otro 1ncluy o a los gerentes Je los JI\ crsos Jep;tnamentos. las secretarias. los licenciados. 

generalmente en aú11111mtr.1c1on y ;1u,li1ares de cont.1bli1<.L1ú. G··~....__ - -... -.-·-··- ---·---", 
Tr,ic-¡" r"··· ··r j ti . ~ .. ! t ~ i.' 
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industriales más importantes6 y en orden decreciente por su número de empleados, son las 

siguientes: eléctrico- electrónicas 80 °1</, automotrices 18 %8
, y el resto son textiles o del vestido, y 

muchas otras dedicadas a la ''prodLÍcciÓn" de gran divcrsiaad-de "artícülós" entre los que destaco 

las de cupones y las c¡uirúrgicas} 

Por lo tanto, para-obtener-ffnlformidad Yverdaderas tendendas en cuanto ala transfer~ncia de 

préstamos en las empresas maquiladoras considero necesario e.ntrevistar o encuestar un mayor 

número de empicados del ramo eléctrico-electrónico yautom6trizasí ccnno el .~úmero y tipo de las 

maquiladoras dedicada a estas actividades. 

4.3.1.2. Corpus 

Para obtener el corpus de datos se emplean tres herramientas diseñadas especialmente para 

recolectar los datos que se necesitan para dicho corpus. Ellas son: el cuestionario, la entrevista 

(grabada) y la recolección de documentos y papelería editada por y para la maquiladora. 

6 Donde se producen chips, capacitores, tablillas electrónicas para equipo de computación, juguetes, 
televisores, tableros de control aeronáutico y aeroespacial, componentes electrónicos para cierto tipo de armamento y 
de radares, sistemas para procesamiento digital de imagenes. equipo de televisión por cable, videocaseteras, motores 
eléctricos, arneses. muebles. ropa. vestiduras para autos. arboles de Navidad, balastras, linea blanca, equipos de 
refrigeración para automóviles y habitaciones. lanchas. procesamiento y conteo de boletos de avión donde se hace el 
recuento y la clasificación de los boletos de avion u11liLados por las comparlas aéreas norteamericanas, procesamiento 
de cupones de ofertas comerciales en Estados Unidos. en fin cientos. y tal vez miles de "productos", finales o 
intermedios, de fuerte demanda en el mercado internacional. 

'A principios de 1990 Carrillo opina que la act1v1dad electrónica seguía siendo la más importante en cuanto 
al número de plantas y empkos generados, representando en estos rubros el 64. 7 % y el 80.4 % respectivamente. 
Carrillo 2001 :44 

s Al respecto cabt decir que Ciudad Juárez ha sido considerada por diversas revistas especializadas como la 
"capital mundial del arnés", es decir, del conjunto de alambres y cables que enlazan y constituyen el sistema eléctrico 
de los automóviles 
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4.3.1.4. Entrevista 

Nuestro segundo instnunento y füente de datos lo constituye la entrevista con algunas de las 

personas previamente encuestadas (por razones de espacio y de tiempo) o con otras con las cuales 

no se haya tenido contacto. En general. la entrevista sigue la misma tónica del cuestionario. pero va 

más allá pues intenta recoger expresiones y estrncturas lingüísticas de manera espontánea. Para ello 

se le pedirá al entrevistado. por ejemplo. la descripción de una rutina diaria de su trabajo o el relato 

de una anécdota sucedida dentro de la empresa y que lo haya impactado fuertemente. También se le 

podrá pedir su opinión o apreciación. tanto sociocultural como "lingliística", acerca de lo vertido 

previamente en el cuestionario 'o durante la misma entrevista. Además se les pedirá que amplie sus 

descripciones con ejemplos y proporcione los posibles sígni ticados que crea adecuados para ciertos 

términos surgidos en el cuestionario o en la entrevista. 

La entrevista será grabada en un lugar apropiado dentro de la empresa (sin ruido ni interferencias) 

y. si las circunstancias lo permiten. sin que el entre\'istado se percate de ello. En caso de ser esto 

último imposible. se le explicará al entrevistado las caracteristicas académicas del proyecto así 

como su no repercusión negativa (de la entre\·ista grabada) en sus actividades laborales dentro~· 

fuera de la empresa. 

Cabe recalcar que tanto las entrevistas como los cuestionarios se realizarán entre distintos tipos de 

empleados de tal manera que se cuente con una población diversa y representativa del universo de 

la maquiladora. Esto ultimo significa que se aplicarán CLll.!Stionarios y realizaran entrevistas tantu a 

endoscopia 
83 



empleados de alta jerarquía laboral y administrativa. tales como ingenieros y gerentes. corno a los 

de baja jerarquía laboral; tales como personal de limpieza y operadores (obreros) de distintas 

empresas y departamentos. 

4.3.1.5. Recolección de documentos 

En cuanto a la recolección de datos en forma escrita. ésta se hará de acuerdo a las posibilidades de 

tiempo y accesibilidad. Una primera forma de recolección será dentro de las empresas y con los 

empleados a entrevistar. Para ello. se les solicitará documentación o papelería que ellos. o su 

empresa, empleen tales como documentos --viejos" o copias de los usuales. También, al inicio de 

las "'negociaciones" con los directivos de tal o cual empresa para obtener su anuencia a "participar·· 

en el proyecto. se les hará explícitamente el pedido de documentos tales como revistas, formatos u 

otro tipo de papeleria relacionada con la rnaquíladora y con la garantía de qu~ su empleo será 

estrictamente contidencíal. Otra forma de allegarse documentación escrita para nuestra base de 

t:atos fue visitar algunas recicladoras de papel. de las que existen varias en la ciudad, y donde va a 

parar mucha de la papelería de las maquiladoras en forma de desperdicio o basura. A los 

propietarios de dichas empresas se les hará el planteamiento de la investigación y. como siempre. 

se les hará la promesa de la confidencialidad. El material puede ser original o en copia y, según lo 

permitan los términos de su adquisición. de manera ilimitada. Por último, otra fuente de allegarse 

material por escrito, será el dé revisar. periódicos. revistas,. folleteria, y. propaganda en general de 

1 ibre circulación en la ci.udad. Los daios considerados útiles para la investigación serán vaciados en 

sus registros correspondientes y se anotarán las características de su localización. 

•i,,.-: .. ____ _ ··• ,. 84 



Por último. se consigna que para la realización del trabajo de campo. tanto en lo referente al 

cuestionario como a la entrevista, se llevarán a cabo conversaciones directas y explicitas con los 

funcionarios responsables de las empresas maquiladoras, generalmente gerentes de personal o de 

relaciones humanas, para obtener su colaboración y llegar a un acuerdo en cuanto al número y tipo 

de empleados requeridos para la in\'estigación Se procurará que tanto la encuesta como la 

entrevista sean dentro de las instalaciones de la empresa y, como primer paso, se les hará llegar a 

las personas acordadas el cuestionario para que. de manera personal e individualizada, lo contesten 

y luego sea programada una techa para dar lugar a la entrevista . 

..i . ..i. Base de datos para la clasificación y el análisis 

Se tendrán pues dos tipos de füente de datos. unos orales y otros por escrito, recolectados a través 

de tres instrumentos. A nuestro parecer, tales datos serán complementarios y, en su conjunto. creo, 

me darán "'luces" acerca del proceso que sigue la incorporación y difusión de términos de una 

lengua en otra, los préstamos. 

Una vez hecho el trabajo de campo y recolectado el material, se procedió a extraer y clasificar los 

datos de las diversas füentes. Luego, se pasó a construir una base de datos en el programa de 

cómputo denominado ·ACCESS. el cual tiene la \entaja de manejar grandes volúmenes de 

información y de hacer un gran número de ··crnces" con ella para su análisis. 

X5 



En cuanto a los datos proporcionados en las entrevistas, grabadas en una micrograbadora marca 
- -

Sony, se procedió,previo al ''vaciado'" en la base de datos, a realizar las transcripciones pertinentes 

en caracteres ortográficos del español y, cuando el caso lo ameritaba, en caracteres foncticos y 

poniendo especial cuidado en la pronunciación de las siglas y otros casos sobresalientes. Estas 

transcripcibnes fonéticas fueron colocadas entre paréntesis angulares. Por otra parte. los datos que 

por su forma bastante "rara". pero que hubiesen adquirido una estructura apegada a las normas del 

español, fueron escritos tal y como si fücran algún otro elemento del español, como es'-·ra¡Jiar o 

c/i11chadora, por ejemplo. 

Una vez reunidos todos los datos . los obtenidos a través de los cuestionarios se vaciaron 

directamente en dicha base de datos y cada ocurrencia o "token", ocupó un registro, el cual fue 

acompañado de los respectivos datos socioculturales de los encuestados asi corno de otras 

características identificatorias que más adelante describiré . 

Las variables spcioculrurales; tarúo para los datos de los cuestionarios como de las entrevistas. 

fueron las siguientes: 

( 1) OCUPAC!ON: gerentes y superintendentes 1GER): ingenieros (ING); supervisores (SL'P): 

secretarias, asistentes y recepcionistas (SAR). técnicos y materialistas (TEM); inspectores 

(INSPEC): personal de aduanas (ADU): y obreros u operadores(OPE). 

(::!) SEXO : masculino 5:-.n: y femenino (F) 

(3) ORIGEN: nativo de Ciudad Juarez (JCAJ: y foráneo (FÓR).(4) 

(-l) ESTUDIOS: primaria (PRl'.\1): secundaria (SEC): bachillerato (BACH): y universidad (l''.'-1\') 



(5) PROFESION: secretaria (SRIA); técnico (TEC); ingeniero (ING); licenciado (LIC); enfermera 

(ENF); profesor (PROFR); y ninguna (NP). 

(6) INGLES: sabe inglés (INGL); y no sabe inglés (ESPA). 

(7) FRECUENCIA DEL USO DEL INGLES: poco (PO); regular (REO); y mucho (MUCH).(5) 

(8) AREA: mantenimiento (MA.i'IT); producción (PROD); ingeniería (fNG); materiales (MATS); 

control de calidad (CAL); administrativo (ADi\ION); aduana (ADUAN); y personal (PERS). 

(9) EMPRESA: eléctrica (ELEC); electrónica (ELECTRO); automotriz (AUTO); quirúrgica 

(QUIR); y boletos de avión (AVIO). 

( 1 O) FUENTE: cuestionario (C); grabación (G); y documentación (O). 

En la base de datos se marcan las siglas correspondientes a cada una de las variables y en la 

columna correspondiente. El registro de los préstamos se hace en cada renglón de dicha base de tal 

modo que. por ejemplo. los registros puedan visualizarse en la siguiente forma: 

· Reuistros 1 Variables 
1 

-
J Ocupación i Sexo 1 Oriuen 1 Estudios; Profesión i lrudés 1 Frecuencia 1 Area 1 Empresa i Fuente\ 

-º~· C ___ l __ O~p ___ F_+--_Ju_a_~_P_n_m ___ "~P __ E_~~p_a_,__/ __ N_o __ . Prod ..... 1 ~Q~u_1r_~ C 
l.!_i:icl__! Tec M Jua L'ni Lic ' lnul \luch i Mats 1 Ele G 
: dispensar +-i --0--+--o-'---o---'---o---- o , O O O 1 Quir D 

¡ scrap 1 Ger 1 \1 Jua 1 L'niv 
' 1 n!! i Espa 1 No Mats E lec. 1 c 

' too/ 1 Tec 1 \1 For 
1 

Bach Tec 1 lngl Poc lng Auto 1 e 1 

1 ! room 1 1 
1 

1 ' ---------- - ---;----, --
1 1 - - ¡ 

Como se puede observar. los tres primeros renglones corresponden a individuos que respondieron 

al cuestionario. véase oomo la columna denominada fuente está marcada con C de cuestionario. 

Además. la columna número tres indica que la panicipación de tres personas del sexo masculino y 

una del sexo femenino. Por otra parte. el último renglón. marcado en la columna fuente con D de 
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documentación; en la mayoría de las columnas aparece x que indica la inexistencia de datos o que 

para ellos no aplican las variables anteriores. 

Como parte de la construcción de la base de datos. la columna de Registros se "abrió" (ver tabla 

siguiente) en cinco partes para poder hacer ciertos análisis y tener cierto contrólsobre los registros 

(por ejemplo, colocarlos en orden alfabético). Así por ejemplo, si de nuestros datos se extrajo la 

estructura "el tape blanco"o '"el mejoramiento continuo ayuda a la calidad" su inclusión en la base 

de datos se hace como se muestra a continuación. dejando el término que nos interesa, el préstamo. 

en el centro y sus contextos a ambos lados !Contexto 1 y Contexto 2). Además, la primera columna _ 

consigna el número de registro y la última es un registro "'clave'; donde se anota, precisamente. la 

palabra cla\·e con la que se reconoce al registro 

___ R_eg ~~t_!:_O?__Lc!_e_~!~iór.~1~) ______ _ 
:\o de reg_is_·t_ro ____ c_·_o_n_te_.x_·t_o___ Rc!.!istro Contexto 2 Rc!.!istro cl~l\e 

1722 . El . ----, 3-_¡5·------ El 
___ t~tl"!_ negro htl"!._ ___ __ . 

mejoramiento ayuda a la calidad j mejoramiento 
continuo . 1 continuo ; 1 

·----·--·~3-5()()---¡--------- -----;:: ,¡-;:;p_ji,~---. ----------, -- .\L'rl¡¿-_ _ _ 

-1367 contenedores 1 contenedor 
retornables 1 

Por otra parte, cada registro. habiéndoselc asignado un número, nos permite asociarlo con el 

.. informante". también reconocido mediante un numero. que proporcionó dicho registro o registros 

Cabe observar que los datos proporcionados a tra\'es de la fuente Documentación no llevan dicho 

número. 

~¡r,-:..... • 
t 
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1 '.\'úmcro de ! Número de i 
re!.!istro ! informante 1 

L_ __ _I29 =~=-=~~--=~ 
' 765 1 25 ' 
r--·-1056 1 -¡o~.----1 
¡--------¡----------; 
L__ 158 1 ___ !_ ___ l_Ol_ _ _J 
L 2on __ ¡ 1 º-' : 
Lo que indica que el informante 25 proporcionó tanto el registro 529 como el 765 y el informante 

103 el 1056. 1 521 y 2023 

L'n par de columnas más en nuestra base de datos nos permitió incluir el significado y la 

pronunciación. en caso de contar con ellos. de las estructuras proporcionadas que, en lo particular. 

nos füe muy útil para el analisis de las siglas y en muchos otros casos . 

.__ __ li_it_o_r_n_ia_n_t_e ______ R__,euistro ______ Si!.!n_it_i_c,_ad_o __ -r-_P_ro_n_u_n_c_i_a_c_ió_n _ __,_ ___ ln~---· 
1 ____ ge _____ <J.'!.'!!!1x!_:11111ml [ kiú si J __ ..:.~_'o _____ _ 

::s TQC fo1a/ <J11a/11y [ té kú sé ] Poc 
( 

0

t1//I /'(}/ 

:_ ___ 7.l__ _______ ta¡..!.':!___ __ ___ c_i1_1~1_adl~esi\__~_l_ ___ ~[_t_é~ip_,_] _______ R~eg ___ _ 

En nuestra base de datos también se incorporó una columna denominada ·Tipologia .. que nos 

permitió clasiticar todos y cada uno de los registros por su forma o significante siguiendo la 

siguiente cla\·e 

( 1) Interferencias, ultracorrecciones y otros --errores''. Es decir. errores y titubeos, fonéticos. 

sintácticos y semanticos. tanto en su pronunciación como en su escritura. 

( 2) Préstamos con forma tipicamente en espariol constituidos de una palabra, 

(3) " dos o mas palabras. 
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(-t) inglés " una palabra 

(5) •· dos o más palabras;-

(6) '"Híbridos" de palabras o frases donde se mezcla el inglés y el español. 

(7) Siglas de origen inglés. 

(S) coi1 prOm1nciación ripicamei\teen inglés. 

(9) ·· español. 

( 1 O) ·• mezclada de inglés y cspa1iol. 

( 10) Palabras o frases con un tratamiento más o menos claro de hispanización. 

( 1 1 ) Palabras derivadas a partir dt: una raíz inglesa (atijación). 

Ejemplo: 

! Re!.!istro Tipolo!.!ia 
~-------------

la/el co1·,·r 1 

paleta 

justo a tiempo _, 

11 urehonw -1 

/J/"l'l'c'l/// l 'l' CIC//IJI/ 5 

/!11/ de materiales ó 

DDL 

F'\ (efe enej 

ro f p1 ol 

7 
·-----' s 

9 

TQS (té kju est:) 1 O 

ti.xtllra 1 1 

teipiadora 12 

L
.-~-- ... -----··· .. ·----..... 

TESIS CON ~~!>_!l_~_<!!'IGEN 1 
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La anterior es una parte de una posible tabla resultante pero. en la base de datos real. los registros 

llevan la identificación del registro correspondiente. sus contextos. signiticado; pronunciación. 

variables socioculturales, en fin. el resto de las columnas descritas anteriormente. En total se 

calcula que nuestra base de datos tiene un número de casillas igual a 4587 registros x 19 columnas 

= 87 153. 

Una vez construida nuestra base de datos. como se describió con los ejemplos anteriores. se 

procedió a realizar diversas "cruces·· de infórmacion. denominados </lll'/:r.,. que nos proporcionaron 

diversas tablas de frecuencia e inforrnacion que a su \CZ se comparó con otros datos para obsenar 

posibles correlaciones. Así, se realizaron n-cruces tales como: palabras-conocimiento del ingles. 

palabras-conocimiento de ingles-puesto. palabras-prolesión-tipo de empresas: palabras-puesto-

sexo: palabras-origen: palabras-orige11-1.:onoci111iento de ingles mucho-puesto de trabajo: palabras-

profesión-puesto, en tin. muchísimos otrns mas que nos permitieron obtener los siguientes 

resultados y análisis. 
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Capitulo 5 

Resultados 

5.1. Resultados generales 

En total se realizaron ciento cinco ( 105) encuestas y setenta y cinco (75) entrevistas entre 

los mismos encuestados. Además, se-recolectaron ciento sesenta y siete ( 167) 

documentos. Todo ello en diecisiete ( 17) empresas inaquiladoras dedicadas a los rubros: 

diez eléctrico- electrónicas donde. principalmente, se producen tablillas electrónicas, 

tableros digitales, televisores y equipo de televisión por cable, videocaseteras y motores 

eléctricos; cuatro automotrices dedicadas al ensamble de "arneses" o conjunto de 

alambres y cables que enlazan y constituyen parcialmente el sistema eléctrico de los 

automóvile; dos quirúrgicas, dedicadas a elaborar batas, guantes y otro tipo de material 

quirúrgico como el utilizado en endoscopia; por último, se tiene una empresa dedicada al 

procesamiento de boletos de avión donde se hace el recuento y la clasificación de dichos 

boletos utilizados por las compañias aéreas norteamericanas. En promedio cada una de 

las empresas participantes en el estudio.contabaconuna planta laboral de mil (1000) 

empleados, de los cuales aproximádiir!ignte ~n seserii¡¡'(60) o un setenta (70) por ciento 

correspondía al sexo femeniríqy'.~~ qüill~e(l5)b~eirlte c2o)por~iento lo constituían 

empleados administrativosy técnicos de ingenieria y pianeación .. 



Todos los participantes en las encuestas fueron hombres y mujeres de dieciocho ( 18) a 

cuarenta y cinco (45) años, en algunos casos bilingües, con escolaridad mínima de 

primaria y, en algunos casos. con i:studios de posgrado. También muchos de ellos no 

fueron nativos de Ciudad Juárez. 1 El tiempo total de grabación de las entrevistas fue de 

veintiocho (28) horas aproximadamcnte: sctenta y cinco (75) entrevistas de veintidós (22) 

minutos de cada una. en promedio. 

En lo que respecta a los documentos obtenidos. cabe decir que se recolectaron en diez 

( 1 O) empresas maquiladoras (ocho Jc ellas encuestadas) y entre los que se encuentran: 

memorandos, minutas de juntas. curn.:spondencia interna de carácter informativo, hojas y 

manuales de procedimiento para ciertas acti\'idades. órdenes e instrucciones de trabajo, 

listados de materiales y operaciones. formatos y solicitudes de diversa índole, re\'istas, 

etcétera. 

En cuanto a las encuestas (Ver el formato del :\pcndice S) éstas, como ya se dijo, constan 

de tres secciones y fueron distribuidas entre las dichas empresas maquiladoras, desde un 

mínimo de dos hasta un máximo de Ji..:z y entre los empleados más característicos de 

tales maquiladoras. tales como: gerentes. super\'isores. técnicos. ingenieros, personal 

administrati\'o y operadores (obreros). 

Por otra parte, se consigna que parn la n:ali1.ación Jet trabajo de campo, tanto en lo 

referente al cuestionario como a la entre,·ista. se llevaron a cabo conversaciones con altos 

1 Para las características de las personas que paníciparon en las t!ncuestas véase el Apéndice 6. 



f'L1ncionarios de dichas empresas. gcncraln11.:ntc con los gerentes de personal o de 

relaciones humanas. para obtener su L·ol¡¡h,iracinn y en las cuales se llego a un acuerdo 

en cuanto al nlimero y tipo d.:- e111pkadn,, n:queridos para que se procediera a realizar 

tanto la encuesta como la entre\ i~ta dL·ntro de las instalaciones de la empresa. Aderrnis. se 

contó con el auxilio. en la 111a\t1na d.: los L·.i,,os. de las asistentes de dichos ti.tncionarios 

para IJe,·ar a cabo nuestro propo~ir,1 e \11110 primer paso. se les hizo llegar a las personns 

acordadas el cuestionario para quL'. d.: m;in..:ra p..:rsonal c indi\'idualizada. lo conll:staran. 

luego. pasados unos dias y en conrdinacitin ,¡empre con las asistentes mencionadas. se 

les requería dicha respuesta y se pn1gra111.1ba la l~cha y lugar de la entre\ ista. Estas 

ultimas fücron hechas por mi. g.:-neralmente en una sala de juntas o en alguna olicina 

disponible de la empresa y grabadas ..:n micrucasst:tte. 

Finalmente. con los datos obtenidos. ,e cun,tru~o una base de datos de l lJ colu111nas= x 

-t587 renglones. donde en cada uno de c,,1us ultin1os se coloca el registro correspondiente 

el elemento dado 1 

5.2. Resultados y clasitkaciún ¡m . .:li111111ar de los préstamos 

De un total aproximado de -t587 registr•" -e 1•htll\ieron 709 términos diferentes4 

distribuidos de la siguientt: forma 

: P~¡¡;¡ \Cr el c0n1cnido Je ~ada una de ia~ ~oh11i1n.1" " ..... 1~4.! d ~~1p11ulo ~ullcrior. "'-·~· 



A) 296 Préstamos léxicos5 e interferencias6 del inglés registradas en el español 

de la industria maquiladora de Ciudad Juárez. ( 157 con significante 

típicamente en inglés y 139 típicamente en español) 

B) 229 Siglas también técnicas usadas en t:l léxico de los empleados de la 

industria rnaquiladora. tanto en su forma hablada como escrita. 

Junto a los anterion.:s n::sultados. también se obtuvieron los siguientes dentro de la 

maquiladora. 7 

C) 36 Préstamos e interferencias en el área de la computación usadas en muchas 

partes del país y de Hispanoamérica. 

3 Cada registro lo constituye gcneralmcrlle una llracron. una frase y, en menor medida. una palabra u sigla. 
seguida de sus correspondientes Jatos. ch,nJc fue ohtenido. quien lo proporcionó. contexto. etcétera. 
'Para llegar a este rilrrnero. aparte Je las repe1i..:1unc, y frecuencia respccti\a, se hicieron otro tipo Je 
cálculos. En primer lugar. muchos krm1n11': rc·;1>trns. en un principio consider;idos corno parte del 
urii\erso Je estudio. fueron eliminados p11r h.JJJ frecuencia; errores Je registro; ocurrencia única en un 
sólo hablante o en solo documento; o el Cllnte\tu no fue lo sullcierllemente 1n1en:san1e para el c'tuJio. 
Algunos lk talt.:s casos serian: t..'.\'fl'U1.le...•r . .lo\\"· r .. :r i. lt.!11, non c.:/}, ramb1t.!n pudo ~..:r el i.:aso qut! nttH.:hos 
casos fueron incorpor:idos en una entr,1JJ de 111,1\lir frecuencia: que los englobaba y otros incorporados 
en la traducción en inglés o espar1ul Je 111.1: '" frecucr11.:1J 1'1ir ejemplo: «1J11/ro/ tÍ<! ""''"""en cwl/ru/. 
uso"·1ado 1.li: produi.· ... ·1t}n en opt.'rt1dur. rr,1r..· ...... , i..•n trl/i.. ..... ·.:hdrd.1d o pul!t..'l en palt!hJ. 
'Por prest.mio k\ico en una situac1on Je cn111.1.;10 l1nguis11co me referir<! <l aquel elemento IC.\ico que 
siendo originario Je una lengua A se empica en Pira B. Je una manera regular o irregular. en la 
con\crsación Je una o más personas. 
''En térmrnus gcncraks entiendo por 1n1erl'cren.;1J .1yucl krllH11eno lrnguistico que se produce en una 
situación de contacto cuando los préstamos son 1ne,t.1blco; ~ o;ufrcn una integración incompleta. es decir. 
ésta es fragmentaria. no uniforme y su emple11. r•'r p.irtc Je los usuarios. es indiscriminado pero not.1blc. 
pues todo aquello que se aparta de una norma l1n~u1>t1ca es interferencia. Dco;Je el punto Je vista 
fonológico e.\istc una inadaptación a los p.llrPneo; '1l.1h1co'i. Je entonación y Je terminación de palabra. Sin 
embargo. esto no e.\cluy e que, desde el punto Je 'ht.1 ,111t:ict1co. se adopten las llc.\iones nominales y 
verbales (tanto Je genero corno de numero¡ Je m.1ncra mas o menos regular: "los chips": "la gvldo!n"; el 
cscrap. por mencionar algunos casos. ( \'ca;e C.1p 11 ) ~ 1 l'nr otra parte. también considero que e.\iste 
inh:rfcrcncia cuanJo se empican inJiscrim1naJ.1111cnte los >1gn1ticantcs tanto dc una corno dt: otra lengua 
para significar lo mismo. 
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D) 56 Anglicismos de uso gent:ral entre la población urbana de la República 

:\lexicana y otras part1..'s de l.atinoa1111..'rica 

E¡ 38 pr6ta111os de uso g1..·n1..·ral 1..·n el habla cokiquial de la población fronteriza 

de Ciudad Juárez. 

F) 46 términos e intcrt~rl'nci.1,. L'n 1..•I espariol de la frontcra norte lllt:\icana. 

:···;·'":::·.l:i:<. ¡:rin•.:ipal1111..·1111..'. !'''r l'il111gu1..·s ~· residentl'ss de la \·ecina ciudad 

estadunidense de El Paso Te\as 

Gl 8 Términos quc si bil'n n11 ~1111 dl' 11rik!1..'n ingles los consigno por rl'lkjar part1..• 

:\ ú.:intinuación se presentan las listas de ..:ada u1111 de los grupos anteriores con sus 

respecti\as frecuencias y siguiendu t:l md1..·11 .11111..·ri1'r. ·\(l. :. ). íl. C. 

':' ·.·:;i:ado . .; dt:I µrupo .\di' 1d1d11 i..:11 d1)s grandt:s grupos: los 
tipicamcntc t:n ingl0s y llls tip1i..:a1111.:11lt: i..:n t:spatiol.'' 

Los prcs1arno~ e 1n1crferncr;1s s1gu1e111es 'e 11'a11 1.11111,1..:11 .:n n1ros ;1111b1tos Je la soc1eJad 111.:"cana 
contc111por;111ca. 1a1110 a 111\cl lo.:al .:01110 11;11:1<111.11.: 11i.:Ji1,o ;ilg11110~ .:11 la rna.1or panc Jct 111u11Jo h1'r·11"
s P:ira 1111a 111e.1or CC1111prc11~1011 Je este 11.:rn11110 1c.1'.: ,I _.,1rad1J Je J1111Jc prm 1cnc las 1101as 27 ~ 7 4 d,I 
C:1p11ul<J 2 t rx1g ~11 ·' 4•! rcsp.:1..111 .1111..:111.: 



5.2.1. l. Préstamos con significante típicamente en inglés'º 

Término Frecuencia 11 

R A 
l. tape 12 pron. [ téip] · 28 39 
2. ok 25 27 
3. incoming inspection (apocopado en incoming) 23 29 
4. kit 22 23 
5. tool crib 20 26 
6. set up 16 18 
7. tool room 16 17 
8. cntry list 15 16 
9. gaugcpron. [géich] 14 15 
10. chip 12 13 
1 l. yicld 12 13 
12. check list 11 20 
13. poka yoke13 11 16 
14. bin 11 13 
15. layout 11 11 
16. racks 11 11 
17. bill (apócope de bill of materials) 10 15 
18. stop 10 12 
19. pin 10 11 
20. shipping 10 10 
21. memo 9 11 
22. history card 9 10 
.,~ 

--'· pull (apócope de pul/ !>:i·ste111) 9 9 
24. pointer 8 12 

9 Para \W el registro de todos y cada uno ,.k los siguientes términos vcase el Apéndice 1. 
10 

Por signilke1ntc tipicarm:nte ingles se entiende aquel en el que. a simple vista, no hay ningún 
rasgo. fonctico o morfológico. de origen espa1iol. 

11 La primera columna (R) se reticre a la frecuencia relati\a y la segunda (Al a la absoluta. 
1 ~ ..\1 igual que muchos anglici>mo-;. este tipo de sustantivos tiende a verbalilarse: tt!ipiar. lt!lf'L;t1/u 

y produce Jeri\ados ..:orno IL'if''''.Í•Jr.1. Por otrJ p.ine. <.:Jbe decir que este término ya se usaba desde tiempo 
atrás en la localidad pero con la llegada Je l::i maquiladora. su uso se ha Jilimdido en muchísimo mayor 
grado ( al respecto cabe decir que Ciudad Juare¿ es considerada la capital mundial del arnés y una de o;us 
"materia primas" limdamentales cs. precisamente. el r.1pt!). Siguiendo esta lógica. se tiene que el segundo. 
tercero y subsiguientes témlinos (ok. 111c1m11n" "''f'<!L'IIon. Áit, ... ) pudieran ser también anglicismos pero el 
grado de integración y difusión cada \el. menor los hace poco aptos para esta caracterización plena dentro 
del ámbito Jcl cspa1iol general. Por tal ra¿ón. scilo nos es Jable pensar que algunos de ellos son anglicismus 
locales y otros detiniti\ amente no lo son por ser muy cspccit"1cus de tal o cual producto y en tal o cual 
maqu1iadora: ¡i·,m1<1. l;tit!r. p.111cak<1, sr.1pl<!s, ctcetera. (Ver al tinal de esta lista los de frecuencia igual a 
uno). 

11 Palabra de origen japunés muy usada en casi todas las maquiladoras. Ver glosario. 

97 



25. skid 8 10 
26. tuner 8 9 
27. eustom broker 7 9 
28. benchnrnrk 7 7 
29. open house 7 7 
30. overlny 7 7 
31. polyliner 7 7 
~, ,,_, touch up 6 9 
33. cnrtridge 6 7 
34. form bend 6 7 
35. housekeeping 6 7 
36. inward cargo maniliest 6 7 
37. Kanbani; 6 6 
38. tubing 6 6 
39. brocker 6 6 
40. partnership 5 9 
41. tenrn lendcr 5 7 
41 factory notice (también conoddo por las siglas FN) 5 5 
43. head 5 5 
44. hold 5 5 
45. housing 5 5 
46. overtime 5 5 
47. tweezer 5 5 
48. cover 4 5 
49. pad 4 5 
50. shelter 4 5 
51. sourcing 4 5 
52. transfer 4 5 
53. brncket 4 4 
54. burning 4 4 
55. clamp 4 4 
56. clean room 4 4 
57. diamond 4 4 
58. fnune 4 4 
59. head-count 4 4 
60. invoicc 4 4 
61. rnachine shop 4 4 
62. Pareto 4 4 
63. plier 4 4 
64. set 4 4 
65. warchouse 4 4 
66. warning light 4 4 

14 Tanto Kanban, que es e.le origen j.1pon.:s. como Pareto (ver más abajo) son los apelativos con los 
cuales se conocen ciertas técnicas usac.l.is en las 111aquil;1Joras. (Véase Glosario) 
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6S. cmpty container 3 6 
69. o'rina e- 3 6 
70. in bond 3 5 
71. shop supplics 3 5 
72. cri 111 p 3 4 
73. handlc ' 4 ·' 
74. jacks 3 4 
75. liftcr 3 4 
76. powcr supply 3 4 
77. problcm root cause ' 4 ·' 
7S. skit 3 4 
79. surfarc 111011111 ' 3 -' 
SO. build plan 3 3 
s l. bnlk pack 3 3 
82 buy card 3 ' ·' 
83. cquipmcnt 3 3 
84. forccast 3 3 
85. gaylors J J 
86. goldcn 3 3 
87. la bel 3 3 
SS opto touch 3 3 
89 packing list 3 3 
90. post it 3 ' ·' 
91. proí's J 3 
92 rcturnablc containcrs 3 3 
93 timcr ' 3 ·' 
94 \'Clero 3 ' ·' 
95. work ccnlcr 3 3 
96. COll\'Cyor 2 4 
97 lcak tcstcr ., 4 -gg bridge ., J -
99. clcrk 2 J 
100 clircr 2 J 
1 o l. cold stakc 2 J 
102 led ., 3 
103 power points 2 J 
104 bezcl 2 2 
105 hreake 2 2 
IOb hudgct 2 2 
107 cap-cakes ., 2 -
108 data canl 2 2 
109 feasibility 2 2 
11 o hall cffcct 2 

., -
11 1 hancl\\ ash ing 2 2 

..... ·;: ____ · ... : ...... , 9C\ 
'T'!i'SI~! (~(~I'·f 
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111. heavy dutty 2 2 
112. holder 2 2 
113.hoses 2 2 
114. Jayer 2 2 
115. Jead 2 2 
116. mini-mate 2 2 
1 17. nitto 2 2 
1 18. ovcrride 2 2 
119. payroll 2 2 
120. picking Jist 2 2 
121. release liner 2 2 
122. reply 2 2 
123. run mode 15 2 2 

124. spots 2 2 
125. lrnirping bcndcr 1 3 
126. functional 1 2 
127. :rnalysis 16 1 1 
128. balance 1 1 
129. banner 1 1 
130. bar code 1 1 
131. catch code 1 1 
132. constant imput 1 1 
133. core team 1 1 
134. detrash 1 1 
135. filler 1 1 
136. finish 1 1 
13 7. fire down 1 1 
138. ghost cancel 1 1 
139. glue ejcctor 1 1 
140. going rate 1 1 
141. labor standar 1 1 
142. non e/o 1 1 
143. p:rncakcs 1 1 
144. pcrmubond 1 1 
145. pett)' check 1 1 
146. pipe linc 1 1 
147. pulletjack 1 1 
148. revision lenl 1 1 
149. rotary 1 1 
150. slights 1 1 
151 . stand by 1 1 

15 Alterna con "modo r1111" 

16 L . . . a in1crtcrcnc1a se produce en la cs.:ri1ura 

100 
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153. staples 
15-1. time-keeping 
155. tole 
156. track riel 
157. turnover 

,_-,_- -_---"- -·- - - ' --- -- _- - - -

5.2.1.2. Resultados con significante tipicnmente en espaflol ( a su vez 
subdivididos en 5 grupos) 

5.2.1.2.1. Préstamos adnptados con algunos rasgos fonéticos y morfológicos 
del esprniol. 1" 

Termino Frecuencia 
R .·\ 

escrap > escrapear· 90 128 
2 lhtura 17 21 
3 retrabajo > retrabajar 15 IS 
-1 traceabilidad I rastreahilidnd · 13 1-1 
5 ploga 6 11 
6 preforme > preformar 6 7 
7 ílashar' · 5 5 
s originador:· 5 5 
C) conformancin -l -1 
JO optoelect rónic:1 -l .¡ 

11 rolear 3 5 
12 capacitor 3 ' -' 
13 crackeada 3 3 
1-1 espidómetroi espirómetro 3 ' ·' 
15 estlif 3 3 
16 lockear 3 -' 
17 manejador 3 ' _, 
IS re levador ' ·' _, 

19 blinkear 3 

·· .-\unquc la ra11 es típica Jcl 111gk~. d pr,,..:..:"' J..: .11'1.1ació11 ~ Je normali\idad fonética sigue l.1• 
paulas del cspa1iol Por c.1i.:111plo. a la ra11''1·,:;• •..: k ha ;11iaJ1Jo la.; cpi.:nlél1ca ~ ha dcri1ado cn <'·'ª"/'''"r 
..:011 el suli,¡o carac1erts1tco -car Jcl ..:'pa1iol 

· El <1111bolo > 11lJ1ca que i:I 1em11110 P."J'll'-''1'' ..:• 1111 Jcri1aJo 
·• La Jiagonal t · 11nJJca qui.: i:I 1..:rn11no f.'O'Jlll..:,10 ..:~ 1111 1.:rn11no ahcrno. 
~·La ortogralia ha s1Jo 111u~ la\a para l;1 111.11 ,,ria Je ..:s1os elcmcmos. 

Del 111gks 11,·1·.!111111i.·,i Ji\ 

ll'T.'ci-10 C,Q"flJ~ J r ... L.d 1 ;..'. 
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20 relocalizar 2 
21 tripéalo 2 
22 'l1loc:1r 
., ' _ _, clinchadora < clinchar:1 

24 dela minación 
25 epoxi:: 
26 escalear 
27 ílux 1 
28 foam 1 
29 insulación 1 
30 rnpapéalo 1 
31 requisitor 1 ,., _,_ reingrn iería 1 
33 wax 1 

5 .2.1.2.2. Préstamos léxicos e interferencias23 cuya fonna, fonética y 
sintáctica se encuentra totalmente en espailol y que consta de dos o 
más términos.~.¡ 

Término Frecuencia 
R A 

linea de producción (se apocopa en linea) 7-t 10-t 
2 calidad tornF' 52 73 
3 planta de ensamble (se apocopa en planta) 49 79 
-t número de parte (siglas P í\) 39 55 
5 jefe de grupo 18 '., _,_ 
6 ayuda visual 15 22 

;, El signo< 111J1ca que de\ iene de el termino pospuesto pero se colocu el unterior como·· 
entraw·· r.or ser de mayor frecuencia. 

-- /:j1r1r1. lilt1111. !lux y 11ax (\cr m;isabaJO) son sustancias de uso industrial ampliamente conoc1ilils 
en las maqu1ladoras 

:•Cuando en este caso se hablu de 1ntcrfcrcne1a. me refiero a que en unos casos puede empicarse 
la for111;1 en ingles ' en otros l:i forma en es¡xuiol t \·case C1p ti .'. 1. y 6 .. l L pag. 128 y· ss. l 

; ' Los tcrn1111os aparecen tal cu:il fueron proporcionados por los emplc:idos en las 111aqu1ladoras o 
trans<.:rllas de documentos En l:i nwquiladora. genc·ralmcnte. son los emplc;1dos de cicrtajcrarquia laboral 
tales como 1ngcn1cros. supcn 1sorcs. ct.:etcr:i. quienes hacen las tr.1ducc1ones del ingles :il cs¡xuiol y para 
uso de tl1Jos los Jem:is en1plcados Por c1cmplo. 1 ''""' 111J, se conoce y :icepta como ··:iy uda '1suar·. 
f'llrcha,t.!urder. tamb1en conocido por las siglas PO. 'e traduce como ··orden de compr..1" 

-·Tanto "calidad total" como ''<::ontrol de c;ilid:1J" (\Cr m:is ab:JJO) y muchos otros terminas. 
forman p;mc de un concepto funJa111cnt:1I en el a111b1to nwqu1lador· culidad. Este. por su ¡xinc. se ha 
difundido Je manera gencr.11 en todo el mundo. en todo tipo de 111stitucioncs. públicas o pm:idas. De hecho 
es toilil una nuc\ :1 fi losoli:i ( Vc:ise ..\ne\OS :1 5 2 2 .¡ en el ..\pendJcc 1 y los diagramas del Apendicc .¡ l En 
panicular. calid:1d toJ;¡_I de' 1ene de ¡¡,,,,¡ !_)1111/111 1 !1111<1.1!<'111e111abri.!\1ado TQ\ 1 y pronunciado J te-kiil-cm J 

~- ..,. 1n2 
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7 instrucciones de trabajo 15 16 
8 productos nuevos 15 15 
9 ml•joramiento continuo> mt•jora continua 1-l :w 
10 control ch> raliclacl (siglas CJC'. pron. [ kjú-si]) 13 17 
12 circuito integrado (siglas IC') 12 1-l 
13 insl'tTión autom:itica 11 1-l 
14 justo a tiempo (siglas JIT. pron [ yit ]I 11 13 
15 acción correcth·a 10 . 10 
16 estarión de trabajo 9 13 
17 órdenes de trabajo s 12 
18 clase mundial (siglas \\e) 7 8 
19 tonnrnta dl· ideas 7 8 
19 código dr frcha 7 7 
20 ruta ru r:i 1 7 7 
21 paqul'le de lotr 6 7 .,., soldadura de ola 6 7 
.,~ 

--' servicio al cliente 5 6 
24 unidad de negocio 5 6 
25 referencia cruzada 5 5 
26 orckn de compra biglas 1'0. pron [ pl-ll ll 5 4 
27 vendedor sugerido 3 3 
28 adquisición de habilidades 

., 
-

29 l'ódigo de barras 
30 corbata lle~dhle 
.11 l'liqueta de identilicaciún 
' ... -'- manufactura rshelta 

5.1.1.2.3. Préstamos que tienen ya una t'l1r111a existente en espariol pero qui:! 
adquiere un nue\.·o sentido u dl.!110111i11a una nuent ··realidad ... ~,. 

Termino Frecuencia 
R 

linea 7-l 
2 maquila:· 50 

: La aJop.:1011 Je un '1g.111lic:1Jo <:\tr;1111c·r" ('.ira 1111a palabr:1."1 .:xtstente desde hace mucho 
11c111po ..:11 .:1 .:'pa1iul. es J.:ctr. ..:1 ;111g.l11;1,111u c.:111.11111-" J Ci \lo reno llama a estos anglicismos 
"J1si"ra1aJos u o.:ultus·· \lurcno 1•1•12 i.2 

;\ 

10-l 
75 

:· Es tan pop11lar ·' 11..:nc tal 1111111.:11"ª .:11 l.1 '1J.1 ,,,._1.il J.: las p:rsonas rclacio11aJ:1s con la 
m:1qu1l;1Jora q11c ha prol~1.1;1Jo ..:'prc,wnc' t.11..:c .:c•1l1•' ·\l.1q111l.1111la11·'. ··maqu1ol1111p1;1Jas·· o "\taqutltú" 
E'tc úl111110 se rc:licre a la Jcti:Jrnw.:1011 Jcl nombre J.: 1111 l1<'p11lar -.;1ló11 Je batle llamado ":>.lalibú" ;11 qw: 
rcltg.1os;1111c111c 'C: J;111 .;11a los lincs Je sc111;111a ,1,·111"' J.: ,·111pk.1Jc1s Je la 111aq111laJora 
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' planta 49 79 .l 

4 discrepancia 25 2S 
5 palet:t 25 27 
6 tablilla 22 .¡5 
7 esrH•cificación (alterna con '/ll'L" l 16 20 
s célula 15 22 
9 arnés 15 IS 
10 soporte:' 15 16 
11 disposición 14 19 
12 exento 14 14 
13 aplirnción 12 11 

13 liberación 12 20 
14 ericiencia 11 1' ·' 
15 correr> corrida 10 11 
16 tubo 9 9 

17 piso s 8 
IS planeador 7 8 
19 manifiesto 5 6 
20 protocolo 5 6 
21 casual 5 5 .,., cosmético 4 .¡ 
1' --' dispensar-· dispensadora 3 3 
24 posición ' 3 _, 

25 parciales 2 2 
26 beneficios 
27 exentos 
2S facilidades 
29 figurar 
30 herméticos 
31 trazos 
'., ·'- \'arianza 
_,_, \'ibrador 

·· \,¡u1. como ..:n .:1 caso J.:/'"''':•.,, 1' ~r 111;1' .1!'.1101. '.: 11.:ne un angl1c1smo sup..:rlluo. pues. su 
uso e5 absolu1a111.:111..: 11111..:c.:sano JaJo •1uc '.: 11.:11.:11 IJ' '1>..:cs respalJo o 111fracs1rncturJ ~-puesto 
cs¡xc111a111..:111e Los 111011' os por los .::uaks <c 1111r1•Ju,..: la 101 .:n el habla Je los .:mplcados en la 
maqu1laJora ptll:J..:11s..:r1 anos . ..:111r..: los qu..: J..:-.1.1.:.111 "J..:<co11n.;11111..:1110 d..: la 101 castila 
corrc<;po11J1..:111c". "¡m1r110 Je 111111ac1011". "cornpl..:111 J.: 111krrünJ;¡J" o. r111al111c111c. "aJ1111ración por lo 
e'1ra111..:ro" \lor..:110 1 1 1•1~ ~11~ 
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5.2.1.2.4. Préstamos léxicos del inglés.e'' producto del contacto cultural y 
lingüístico e;:n las maquil;idoras, donde el significante, arraigado 
no hace mucho tiempo en el léxico espa11ol, posee un nue\·o 
sc11tido, mucho 1nás sutil que los anteriores pero ampliamente 
difundido a 11i\cl mundial. ;{I Dicho sentido es ele los que se 
pueden considerar que son de:: uso global en todo el planeta. 
También son de:: los que hc::mos dc::110111inado palabras ··testigo··. 

Termino Frecuencia 
R A 

componen te" )C) 63 
2 ensamble 

, ., 
·'"' -1-1 

3 operador 1 C) 2C) 
-1 maquiladora 17 .,., 
5 cliente 15 21 
6 servicio al cliente * 15 21 
7 equipo de trahajo 1 1 
8 líder 1 1 
C) com petitiviclad 2 2 
10 excelencia 2 

., 
11 facilitador* 2 2 
12 misión 
1 J visión 
1 -1 corporaciún 12 13 
1 5 división 1 1 
16 neoocio 

"' 
9 l IJ 

17 compariia C) 10 

S1 bien .;;il\ o en l;1s un1c;1s palabr.1s 111.1r,.1J.1' ••'11 ,1,1ensco ( • l s..: pucdc rcconoccr. a s1111pk 
'1sta. d pre.,tamn. cn el rc'>lo creo quc c'l'lc ".il:,:u" un 11uc\ o' '>lllll scnlldo. proJuclo del contacto cul1ur.1I 
~ l1nguis11.:o que ;1111cs no e'l'lla Por qcmpl•) . .:1 '1~1111i,.1J,1 Je la p;1labr;1 .:l1en1e ab;m:a una rc;i11Jad 
111uch1s11110 mas ;1111pl1J qu..: la h.1.,1.1 ahora '''lhl\.1J.1 \lh•r.1. .:n "lacra Je globah1ac1on Je 111..:rcados. 'C 
J1ce que lodos somos cl1en1es. por e_1..:111p1,, ¡,,, .11\11111\l" J,· una 111'111uc1on ..:Jucall\a son chc111es o lo'> 
pacicntes de un hospnal. ct..:e1er.1 

Son. por ;1'>1 Jec1rlo. la'> p.11.ibr;I'> 1,:-11:•' J..: 1111.1 .:poca. dc una s11uac1on social de1ern11naJ;1' 
a1npl1;i111entc d1funJ1J;1 Tc1Jas ellas .::'ceJen ..:1 .1mb11,1 1.,.11 ' "11taqu1lcro"" f;ic1l111e111c. se han 
111corpor.1Jo .1 .:a'>I -.:ualqu1cr kngu;.i ' .:ullur.1 J,· l.1' 111.1, ,,•11.-.:1Jas Para una 111qor co111prcns1on J..: ..:'>los 
1..:rm1110'> 'ea'c 1;1111b1..:n k1'> .\nc\ü~ a lu'> R.:g1-ir'" J..: .:-1..: .1r;1nado 1.-\pcnd1cc 1 l. as1 como los J1agr.1111as 
que ;1parcce11 c'I\ d .\p..:11J1.:..: 4 

· · En plural. la 111.11ena pn111.1 ' .. 11 1111,11h' 11, 111¡x1. l.1 prnducciüll ..:11 las maquilador.1s Su 
"..:11sa111blc" 1111.1s .1ba10 r. lo lle\ an a .:;100 '\,pcr.1J<•r.:," 1 .11"-'•"P..: J..: '\1pcradorcs J..: producción" l en 
"plamas" o fabrh:as. Jc11011111iaJ;1s "111aquil.1Jur.1s"" '11npl.:i11,·111..:. "'''''"""' Por ahor.1. Je tales 1crn111rn~. 
solo se recono.:c su co11.:cplll;1l11ac1011 a111..:nor. ·,;.111<1111,.1.. J..: .ilwrJ cn ;idclanlc. proponemos quc tales 
conceptos h;111 sufnJo una 111od11i¡;ac1ll11 '..:111;11111 .. 1 .:11 ,u.1111,1.1 su 'lg111ficado 



18 clase mundial "' 7 s 
19 certificación 1 1 
20 global 1 1 
21 sistema 1 
22 ISO* 1 .,., _ _, .JIT.,. 1 
2-1 Kaisen"' 1 
25 manufacturn esbelta* 
26 control de calidad 
27 calidad total 
28 gerente de calidad 12 1-1 
29 ingcnit•ro de calidad 10 ¡:; 

5.2.1.2.5 Préstamos adaptado=-~ . ..:n g..:11..:rnl. de n:cnnocido ""prestigio .. ;~. 
muy comu1H!S en las 111aquiladuras y en otro tipo de industrias. 
Son, por así decirlo. ultan1..:11t..: i ndustrialcs. ;,; 

Término Frecuencia 
R 

test> testear :1-1 
2 checar·" .., ' __ , 
3 reporte 19 
-1 conector 18 
5 i 111 ple m en tación 16 
6 inspección 16 
7 trailer <tníilcr> 1 ' ·' s chasis (galicismo)< chasis · 12 
9 switch 11 
10 cable 11 
11 estündar l) 

12 terminal -1 
13 adaptador 1 

•: Li camc1erist1ca de esws prcs1:1111'" '' ,1u.: '''"'" ..:Jln, "rn 111t1~ 11walc5 ~. por asi decirlo. 
"primigc1_1~os" en la mdustria en general.'· pur 'llJ1t1'-'h' 1 rcl11l\,1J;1111.:n1c ..:n la Je las niaqu1laJoras 

· Ha~ que notar que lodos estos 1crn1111'" 1 .1 .1p.1r...:..:..:11 .:11 ...:1 DR.-\E-211111 
"En el DR . .\E-21lll 1 apare.:.:: C<'nh1 11h:\l,.t11"11i.1 l'-h' lo r._·11111.· a 1:1 .:11lr:1da ..:l}.;~wc;,u: 

\ 

-llJ 

-. ' 
-. ' -·' 
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IX 
IX 
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5.2.2. Resultados del grupo (8), las siglas.35 

Alfabéticamente Por frecuencia 
F. abs. F. rel. 

ABM SPC)6 44 37 
2 ACD QC 28 24 
3 ACE PC 22 21 
4 ACG rsor 20 15 
5 ACI ECN 16 16 
6 ALF S~ID 14 9 
7 AL ROS IC 13 12 
8 AMR QAT 13 10 
9 APQP RMA 13 .8 
10 AR DSS 13 6 
11 ASAP SWR 12 10 
12 ASM QA 11 8 
13 AT'S ATE 11 7 
14 ATBU CAL* 10 9 
15 ATE CP 10 9 
16 ATS C_TC 9 4 
17 AllTH EMS 9 5 
18 BDP SCR 9 .6 
19 BO WIP* 9 8 
20 BOAR ACI 8 6 
21 BOM CAB* 8 8 
22 BQA CDM 8 7· 
?' _J BSI P038 8 7 
24 BTR QWG 8 4 
25 CAB ACE 7 5 
26 CAL COPS 7 7 
27 CAT ACD 6 5 
28 CB's BQA 6 4 

-'~ Para obscrnr los registros de tocias ~ cada una de las siglas Yéasc el Apéndice 2. 
36 Para el análisis de la pronunc1ac1on Je las siglas' case el Apéndice 3. 
;- Algunas siglas coinciden en su pronunc1ac1ón con lo que se conoce como acrónimos. Tal es el 

caso de ésta que se lec Ji sol y que quiere decir !111ena11onal Sta11clard Operation. Hay otras como CAB 
(Central. ld1111m.wrar10n 811tlc/111g. trJJuciciJ como 'cJ1ficio de ad.ministración central) que se pronuncia ( 
lcib 1 y no lsé-a-lxJo lka-a-béJ. por ejemplo En ad.:lante. las marcadas con asterisco (•¡ser.in leídas como 
si fueran una "palabra" cal. l!!J?. cab. ctcétcrJ. Cabe aclarJr que la ma~·oria de ellas fueron recogidas 
después de haber hecho el trJbajo de campo. por lo cual no aparecen en el Apéndice 2. sin embargo son 
anali,-'.adas en (iA 2 

'' A diferencia de los acrónimos esta sigla se pronw1cia 1 pi- ó l. es decir. según la pronunciación 
inglesa y quiere decir /'11rclwse Order que alterna con orden de compra. 
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29 ce BSI 6 5 
30 CCll EOS 6 6. 
31 CDC JIT"' 6 6 
~., _,_ CDi\I QLP'" 55 30 
33 CDO QS 29 21 
34 CDP Gi\IP's 27 18 
35 CE RSR .,~ _ _, 18 
36 CI ID 19 16 
37 CIC0,'1 EEC 13 9 
38 CIM BO 10 9 
39 Cli\1.-\ i\ITD 6 3 
40 CIN lffV 6 5 
41 CIRS Soe* · 6 5 
42 CLD TIR 6 5 
43 C:\ID TSH 6 6 
44 co TV.-\ 6 6 
45 COPS .-\ TS 5 3 
46 CP ESER 5 4 
47 CP.-\ ICT 5 5 
48 CPC Ki\1 5 5 
49 CPIP MIS 5 5 
50 CPK :\IPS 5 3 
51 CPS PPAP 11 5 5 
52 CRP SET* 5 4 
53 CSL .-\PQP 4 4 
54 CSR C.-\T" 4 4 
55 CTC co 4 3 
56 CTN CP.-\ 4 4 
57 CTP F:\I EA 4 4 
58 D.-\ V K.-\P 4 4 
59 DCP P:\11 4 3 
60 DDH Si\IED" 4 3 
61 DDL TOS 4 4 
62 Di\I TQC 4 3 
63 D:\IN \'C..\R 4 3 
64 DMR WRR 4 3 

·''Esta otm sigl:i resulta llamati\a porque su pronunciación es como la de una palabrJ pero en 
inglés 1 ~ ít 1 

' Las s1gu1entes siete t7J siglas han sido sacadas de su lugar de frecuencia (més arribal y 
colocadas en .:stc sn10 al obsenar que su uso fue restringido a una sola .:mprcsa y casi cxclushamcntc en 
fonna escrua. Por otra pane. para el analists postcnor. considero que la caracterización de cada sigla. esto 
cs. si .:s un anglicismo. local o g.:nerJI. st esta incorporada al cspatiol de la frontera o sólo al de una 
empresa. etccterJ. 'cndria ctida no precisamente por su frecuencia sino por su relación con otros tcnnmos. 
tales como los que se consignan .:n (, (1. 

'' L:n caso de pronu11c1ac1ón lubmti 1 pt - pap 1 

TEsrs cnnr ·- ¡ 
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65 DO .. \TBU 3 2 

66 DOE BDP 3 2 

67 DP:\JO'S BO:\I" 3 2 

68 DP:\J U's CDC 3 2 

69 DQT D:\IR 3 2 

70 DS EFD 3 2 
71 DSO ESD 3 3 
72 DSS FFR 3 2 

73 EC:\J's F:\JC 3 3 
74 ECN GR&R·s 3 3 
75 EDS 11'.'íU'S 3 2 

76 EF.C IC.-\R 3 3 
77 EES :'\IRP 3 3 
78 EFU 0:\1 3 2 
79 E:\IS PLC 3 3 
80 ESD PLCC 3 2 

81 ESER QOS 3 3 
82 F.-\ QWT 3 3 
83 F.-\B . .-\UTH RTD 3 2 
84 FCR TV 3 2 
85 FD.-\ .-\CG 2 2 
86 FFR .-\:\IR 2 2 

87 FG AS:\ 1 2 2 
88 FGQA BO.-\R" 2 2 
89 FIFO BTR 2 2 
90 Fl:\I E.-\ CDP 2 2 
91 F:\JC CI 2 2 
92 F:\JE.-\ CIM 2 
93 FN Cl:\1.-\"' 2 
CJ4 FNC C:\ID 2 2 
95 FTP:\I CPC 2 2 

CJ6 G:\I CPS 2 
97 G:\IP's CSR 2 2 
98 GOS D.-\ V 2 
99 GQS DCP 2 2 

100 GR&R'S DP:\IU's 2 
101 HNL''S DSO 2 2 
102 llNV FA B . .-\ UTH2 2 
103 IC FGQ.-\ 2 2 
104 IC.-\R Fl:\IE.-\ 2 2 
105 ICC FTP:\J 2 2 
106 ICS ICC 2 2 
107 ICT ICS 2 2 
108 ID IFG 2 2 

'J'E~T0. r;rrq 
,J'.iJ ,./\J/. IOCJ 
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109 IFG ISIR 2 .2 

110 IQC KCC 2 2 

111 ISIR LUB 2 2 

112 ISO '.\ICM 2 

113 ITT '.\IOC 2 

114 ITW '.\IT:'\IS 2 

115 .JCJ '.\ITP 2 

116 JIT NP 2 2 
.. 

117 K&S PCP 2 2 

118 K.-\P PIT .2 2 

119 KCC PDI 2 

120 K'.\I P'.\I 2 2 

121 KPC PT 2 2 

122 LT RC 2 

I ', 
_ _, 

LUB SR's 2 2 

124 i\1.-\ SSN 2 2 
1.25 i\IC'.\I ST 2 

126 i\IFG SUP 2 2 

127 '.\llS TCR .2 2 

128 i\IOC TTM 2 2 
129 MOS UCL 2 2 

130 i\IOST VIP's .2 .2 
131 :\IP .-\Bi\1 
1,., _,_ i\IPS :\LF 
133 '.\IRO ,.\LROS* 
134 '.\IRP ,.\R 
135 '.\IT .\S.-\P* 
136 '.\ITD .-\T'S 
137 '.\IT:\IS .·\llTH 
138 i\ITP CB's 
139 Ni\1.-\ R ce 
140 NP CCH 
141 OCSR CDO 
142 OD CE 
143 0'.\1 CICO'.\I* 
144 OSHA CIN 
145 PIN CIRS 
146 P.-\ ·s CLD 
147 PC CPIP 
148 PCCs CPK 
149 PCP CRP 
150 PE CSL 
151 PHC CTN 
152 PICOS CTP 

r¡ir c;;·;--;~~r~~J- --·-1 G ,, J 1 1 () r ... t.••·.:'."~ ·~;\'rwn 
!.!1.J - '' •• J 
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153 PIT DDll 1 1 

15-1 PL DDL 1 1 
155 PLC D;\I 1 1 

156 PLCC D.\IN 1 1 

157 PL.\I DO 1 1 
158 PLL DOE 1 1 
159 Pi\I DP'10'S 1 1 

160 Pi\11 DQT 1 1 

161 P:\IM/EPM DS 1 1 

162 PO EC.\1 's 1 1 

163 PPAP EES 1 1 
16-1 PP.\1/F.P.\1 F.·\ 1 1 

165 PRS FCR 1 1 

166 PSEC FD.-\ 1 1 

167 PSW FG 1 1 

168 PT F1FO* 1 1 
169 Q Eng FN 1 1 
170 QA FNC 1 1 
171 QAT C'1 1 1 

172 QC cos 1 1 
173 QIP GQS 1 1 
17-1 QIT HNV 1 1 
175 QLP IQC 1 1 
176 QOS ITT 1 1 
177 QS ITW 1 1 
178 Q\\'G .JCJ 1 1 
179 QWT h'. & s 1 1 
ISO RC h'.PC 1 1 
1s1 RCI LT 1 1 
182 RCP .\l.-\ 1 1 
183 RD .\lFG 1 1 
18-1 RE.\l .\IOS 1 1 
185 RIP :\IOSP 1 1 
186 R'1A .\lP 1 1 
187 R.\IP .\lRO 1 1 
ISS RP .\lT 1 1 
189 RR N.\IAR 1 1 
190 RSR OCSR 1 1 
191 lffD Ol> 1 1 
192 RTV OSHA 1 1 
193 SCR P/:'11 1 1 
19-1 SEP P.-\. s 1 1 
195 SET PCC's 1 1 
196 SL PE 1 1 

TPºl" r,(;~i - J 1 111 rJ ~· ;) ~' ... ,; l' 
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197 S:\ID PllC 1 
198 Si\IED PICOS* 1 
199 SO e PL 1 
200 SPC PLL 1 
201 SPl:'-i P:\li\l/EPi\11 
202 SR's PP:\l/El'i\1 1 
203 SSN Pl~S 1 
204 ST PSEC 
205 STA PSW 
206 STD Q Eng 
207 SLIP QIP 
208 SWR QIT 
209 sws RCI 
210 TCR RCP 
211 TDS RD 
212 TIR RE:\I 
213 tkt RIP 
214 Ti\I Ri\IP 
215 TPM RP 
216 TQC RR 
217 TQE SEP 
218 TSll SL 
219 TT:\I SPIN 
220 TUV ST:\ 
221 TV STD 
222 TV:\ SWS ..,.,, ___ , 

LTL TKT': 
224 \'C\R T\I 
2~5 \'IP's TP:\I 
226 VR'S TQE 
'227 wc TUV 
'228 WIP VR'S 
'229 WRR wc 

•:Esta sigla llanta la atención por su pronunc1ac1ón que es lle lci !el y que coincide con la de la 
marcu de unu conocid¡¡ ccr. c1u 111c~1cana. Por dio. a los 111ge111eros ~ personal que labora en la 
maquiladom donde fue encomrada la sigla. su pnin1111c1a.:1011 no ~e les ol' 1d;J. 

TT':ISir· r""'11:r .i":. ,:: • .;Ui~ 
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5.2.3. Préstamos e interferencias de origen inglés registrados en el español 
de las la maquiladoras ele Ciudad Juárez, Chihuahua, México y 
referidos a la computación. 

Por orden alfabético Por frecuencia 1.1 

accesar printear to 7 
2 back up fon\·ardear 9 7 
3 comando pc's'·' 6 ... 
... computadora ,. ... display 6 3 
5 deletear"' plotear 6 3 
6 diskette'- diskette 5 5 
7 display* accesar 6 3 
8 editable e.ornando 5 5 
9 e-mail monitor 5 5 
1 O escanear * password 5 5 
11 file sortware 5 5 
12 floppy menu 5 ... 
13 formatear* computadora-t ... 
l-t fonvardear / fon\·arear e-m:1il ... ... 
15 hardware**'" formatear ... .. 
16 internet re set .. 3 
17 lap top plotter ... l 
18 login lile 3 3 
19 menu * lap top 3 
20 monitor* back up 2 2 
21 mouse editable 2 2 
22 multimedia " hardware 2 2 
23 password mouse 2 2 
2-t pc's resetear 2 2 
25 plotear deletear 1 
26 plotter escanear 1 
27 printear lloppy 1 
28 query internet 1 
29 rebuldiar logiil 
30 replayar multimedia 

u La baja frecuencia se debe a que durJnte 1;1 recolección de la muestra no se enfatizó este tipo de 
datos ni se selecciono un gran numero de empicados :1d111inistrJti\OS quienes al parecer son de los más 
suscepubles a este tipo de cont:tcto. 

·" Abre\ 1atuta en plural de PC l'<'r"11111/ e "·1111•111er. Se pronuncia 1 pé -sés 1 
·'' Los tcrminos marcados con astcnsco < •) indica que se encuentran en el DRAE-2001 
·;~Para este~ otros tcmunos sin11l:1rcs se ha ut1li1;1do un tipo de tr .. rnscripción muy laxa 

En el DRAE-~tMl 1 aparece disquete 
" Los que lle\ an doble asten seo < • • l 111d1ca que aparecen en el DRAE-2001 pero en cursirns. 
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31 res et query 1 
32 resetear rebuldiar= l 
33 salvar replayar l 
34 scanner *·19 salvar l 
35 software ** scanner 1 
36 updeitear updeitear 1 

5.2.4. Préstamos de origen inglés registrados en la maquiladora 
de Ciudad Juárez y de uso general en México y en algunas otras partes 
del lispanoamérica, referidos principalmente a la cultura 
material. 50 

Por orden alfabético Por frecuencia;' 

audio ticket 13 8 
2 baby (pron. [béibi])<baby-sitter>': totJr 12 12 
3 beeper+ ' 3 locker 9 8 
... beige 1curs1 ;, mo_dular 8 3 
5 bisteck <bistec. bisté> .video. 7 6 
6 block (pron. [blókj) <bloque> lunch 7 ... 
7 bonche+" chance 7 3 
8 boiler- ponchar 6 6 
9 by by- lpron ba-báy) clutch 6 5 
10 cassette (galicismo) <casete> beeper 6 5 
11 clutch-'- digital 6 5 
12 compact clise <disco compacto> folcler 6 5 
13 corn llakes- socket 5 5 

'·Se consigna en d DRAE-211111 como .;5_caner 
.,. Por cul1urJ matenal aqui entiendo lo~ ··ancfac1os culturales .. 1;1lcs como .. hermmien1as. puentes. 

canunos. casas~ obras de arte ... cs decir. la .. man11i::s1ac1on 111a1cnal .. de algunos de los objetos que son 
aprendidos por los hombres 1Goodenough l 1!7<, 1·~11 Pues. como afimia el mismo autor .. Los artefactos 
culturales no se lim11an a los ;1bjc1os matenaks que producen los hombres. Pueden ser !también! sociales e 
1deológ1cos. :isi como malenalcs. ·· Goodenough l 1!7<. 1•11 

. , El hccho de la baJa frecuencia se debe J 4ue. como en el caso :ulterior. la recolección de datos 
no fue orientada hacia este 11po dc ¡x1labras de uso general A ¡x1r1ir de esta 1abla de dalos~ las 
subs1gu1e111es de este a panado. no se consignan los registros en 111ngun Apendicc por considemrlos 
irrelc\ ames ¡x1ra d ;.inalis1s 

·= Los 1ernunos que ;.iparecen emrc parc111cs1s angulares « >) indica que es la forma corno es1an 
consignados en el DRAE-21x11 

'' Los 1.!rm1nos donde aparece el signo 1-) indica que no se consignan en el DRAE-2001. 
'' Cuando se marca : curs: 1ndic;1 que el 1én111no aparece en el DRAE-2001 en cursivas. 
·• Par.1 .:sic~ otros 1ém11nos se ha utill/ado una onogrJlfa muy lax:i. 
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l.J chance (galicismo) posters 5 3 
15 digital baby ... ... 
16 cllls+ (abreviatura de dálares)'" ·cassette ... ... 
17 fax fax ... ... 
18 folder <fólder> riíit ... ... 
19 lrnlloween+ stereo ... ... 
20 hot cakes+ block 3 3 
21 hot clogs+ compact disc 3 3 
22 je:rns-r- panel 3 3 
23 laser pickup 3 3 
2.J light 1 curs. I show 3 3 
25 liq 11 id pa per+ short 3 
26 lockcr'- lioh t 

"' 
2 2 

27 lunch :curs. J audio 2 2 
28 modular corn llnkes 2 2 
29 nylon <nailon, nilón> by by 2 2 
30 offset 1 curs. 1 hot cakes 2 2 
31 panel hot dogs 2 2 
32 pants+ nylon 2 2 
33 pick up-r- offset 2 2 
3.J ponchar+ sandwich 2 2 
35 poster <póster> shampoo 2 2 
36 raid, riele+ (pron. [ ráit. ráite]) SOU\'enirs 2 2 
37 sandwich sport i t 
38 Santa Claus.,.. sweter 2 2 
39 sharnpoo <champú> top 2 2 
.JO show bon che 2 
.JI short laser 2 1 
-42 slogan.,.. l>~ige 1 1 
-43 socket;· <saquete> bisteck l l 
.J.J souvenir (galicismo) (curs.: boiier 1 1 
-45 spanglish-r dlls 1 1 
-46 sport halloween 1 1 
-47 spray lcurs.} jea ns 
-48 stereo <estéreo> liquid paper 
-49 sweater <suéter> pa1íts 
50 tennis <tenis> Santa Claus 1 
51 ticket <tique. tiquet> slogaii l 
52 top spanglish 
53 tour (galicismo) (pron [túr]) spray 
5.J video <\ideo> ten nis 

'" ..\parece en forma escrita solamelllc. 
" En el DR..\E-2001 se menciona que la forma .111d<'t es utilizada en Chile y Guatemala y 

signilica ·ponalámpara · 
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55 volleyball (pron [bolíbol])<voleibol>volleyball 
56 yoghurt (galicismo yogo11r1) <yogur>yoghurt 

5 .2 .5. Préstamos e interferencias léxicas de origen inglés, mayoritariamente 
referentes a la cultura material~8 , típicas de Ciudad Juárez, Chihuahua, 
México y usadas también en la mac¡uiladora. 5'J 

Por orden alfabético: 

beers ( pron. [bírs, birrias]) 
2 brecas"1 

3 carnet (galicismo) <carné> 

"' clip 
5 cuitiar <q11i1°= 'marchar, abandonar. morir' 
6 esprayar <spray 
7 faxear 
8 gas 
9 large (pron. [lárch]) 
10 liquear <liq11id 
11 lonche </1111c:h 
12 machín"-' 
13 mall (pron. [mól]) 
14 mapear <mop 
15 medium 
16 oldies (pron. [óldis]) 
17 overjoliar «m:rhaul 
18 parkear''' 

'' \'cr nota so 

Por frecuencia: 

parkear"' 13 13 
puchar 9 9 
brecas 6 6 
parkh1g 6 6 
.;~·achar 6 6 
maéhií1 >5 2 
clip· 4 4 
m:ills :4 "' ioric'1e .. •· ·4 

"' beers 4 4 
troca "' 3 
parquero 3 3 
party 3 3 
screen 2 2 
gas 2 2 
soda 2 2 
pichar 2 2 
est:trear 2 2 

'' La ma~ o ria se usan desde hace u.::111po. Jun a111.::s de que existiera la maquiladora en la 
localidad. Aproximad:11nente la mitad sólo s.:: .::mpk.111 cn su forma hablada y el resto sólo se escnbc .::n 
situaciones muy populares. tanto en su fom1a 1ng.k-;;1 como con ligeras' anantes del espaliol y en ambos 
lados d.:: la fronterJ. 

···Aunque la frecuencia es min1ma ¡x¡ra ser tom;tda t:n cuenta y por las ra.1.ones anteriom1ente 
C.\ puestas ( :'\ota -U l. no deja de lla111ar la atcnc1on 4uc en los pn111eros lugares de esta lista a¡x¡rezcan 
tenninos ( 4 l referentes al ramo de los automo' 1 lcs 

·.i En este~ en la ma~ o ria de los tcnmnos .1qu1 prcsc11tados. se ha utili.1.ado un tipo de transcripción 
onogrjfic¡¡ mu\· la.'<l. 

0 = Cu.indo ap¡¡rcce un signo < seguido de una '01 inglesa indica que el término propuesto derirn 
de dicha' O/.. 

··• lnclu~ o aquí este término porque considero que la ¡x¡labra inglesa machi ne 'máquina' ha 
refom1do su uso. El DRAE-2001 lo define en su accpcton dos (la m:is ¡x¡recidal como 'hombre rústico'. lo 
que no concuerda con nuestro significado ampliado de "cosa. persona o algo fuerte. resistente y duradero'. 

,., En el DRAE-2001 aparece la entrJda rn~<rue¡¡r como amcricanismo y remite para su definición a 
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19 parking trincar 2 2 
20 parquero <parking tune up 2 
21 party ( pron. [pári]) shóppillg 2 T 
22 pichar <pitc/1 yonke 2 2 
23 pompa <p11111p carnet l 1 
2-t puchar <¡msll faxear 1 1 
25 scotch esprayar 1 1 
26 screen ( pron. [eskrin. esprinj) ov~rjoliar 1 1 
27 shopping (pron. [choópin]) liqliear~ - 1 1 
28 six pack small 1 1 
29 small wippers 1 f 
30 soda"' van 1 
31 eslarear <start largc l 
32 trincar <rrai11i11g rnelflun~ l 
33 t roca <rmck oldies 1 
3-t tune u p ( pron. [tú-náp]) six pac~ l 
35 van poi~1pá l l 
36 wachar <ll'atd1 cuitiar l l 
37 wippers (pron. [wipers]) scotch ·• l l 
38 yonke <j1111k rnapear l 1 

5.2.6. Expresiones de origen inglt!s'"'' registradas e;:n las maquiladoras de 
Ciudad Juárt!z, Chihuahua. México. usadas por bilingües, 
generalmente, norte:11nt:ri1.:anos 

Término'"-

are you sure? 
2 bank caller 
.3 beware 
-1 boss 
5 bus 
6 bye bye 
7 call back 

aparcar 
··'En el cspa1iol de \1é,ico s1g111fica ·r.:frc~co·. ·:,;.:1~cosa . 

Frecuencia 
A R. 

9 
2 

l 
9 
2 

'"" Estos 1émiinos son usuales cn el 1ngl.:s dc la' cc1 na ciudad csradunidcnsc y. eventualmente. l<1~ 
empican los trnbaJadorcs que' icncn de dicha c1ud1d ..11r..1liajar en C1udadjuarc1.. Los hemos rcgistrndo cn 
este tr..ibaJo solamcmc con fines comparat11os. 

,,- Los term1nos los he colocado en on.kn ..1lf.1lx11co ~ ~a no en d de frecuencia al considerar que 
ésta es irrclc\ ;1111e 



8 carpeta <carpe! 
9 chccker 
10 chcss 
11 crcw sizc 
12 dcck 
13 don't loose it 
14 estamos en decp shit 
15 go ahead! 
16 going smoothly 
17 happy 
18 hcll no! 
19 1 hcard! 
20 1 will 
21 improve cubing! 
22 july downtime 
23 just do it! 
24 Leo ok 
25 let's go 
26 luckealo </ook 
27 mechas <marches 
28 movies 
29 newslctter 
30 no problcm 
31 our next meeting is 
32 record 
33 right away! 
34 sap of 
3 5 sce you tomorrow 
36 sink 
3 7 slecvc 
38 spelcar <lo vnlf 
39 thank you 
40 tipcalo < f.lpe 
41 tobarear < towbar 
42 town 
43 typping 
44 wacha <watch 
45 waino <wine 
46 what the fuck 

2 

2 

l 
1 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
2 

2 
1 
1 
l 
11 
l 
1 

2 
7 
2 
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l 
l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
l 

2 
l 
1 
1 

2 

11 
1 
1 
1 
2 
7 
2 
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5.2.7. Términos que, si bien no son de origen inglés, los consigno por 
reflejar parte de la creatividad que tienen los obreros dentro de la 
maquiladora y para referirse a ciertos objetos de carácter material con 
los cuales trabajan frecuentemente. 69 

· 

Elemento Frecuencia 70 

araña 2 2 
barrilito 1 1 
botecitos 1 1 
cachuchita 1 1 
calvitos 1 1 
caramelos 1 1 
dulcccitos 1 1 
gusanito 2 2 
jaula 2 2 
patitos 1 1 
peineta 2 2 
semáforos 1 1 
tambito 5 5 
jaula 

69 Tales objetos son, generalmente, algunos componentes de los más pequeilos que se ensamblan en la 
maquiladora tales como: transistores. capacitares, etcétera. 
'
0 La frecuencia es mínima porque no se preguntó por este tipo de formas. 
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Capítulo 6 

Análisis de r:<?sultados 

6. l. Criterios para la jerarquía y clasificación general de los préstamos 

Si bien la frecuencia es uno de los criterios para decidir qué ténninos han de ser o no 

considerados en nuestro corpus, cxisll:n otros, de igual o mayor relevancia, que fueron 

tomados en cuenta para este estudio. Tal es el caso, por un lado, del grado de integración 

fonética. morfológica y sintáctica del término en cuestión 1 y, por otro, su asociación con 

palabras claves del español, o del mismo inglés, de alta frecuencia. 2 

Por otra parte, y en principio, se tomó en cuenta el criterio semántico para la clasificación 

de los términos. Así, se obtuvieron dos grandes "grupos": los tecnicismos propiamente de 

industria maquiladora. incluyendo las siglas y los de computación y otros de uso general 

en México ya conocidos desde hace tiempo. En este último se incluyeron dos grupos que 

si bien no son considerados préstamos en el español de los empleados de la maquiladora 

sí son representati\'os o ''referenciales" para nuestro trabajo. 

6.1.1. Clasificación 

1 En esh! caso tenemos integraciones como .:scrap, t!Scrapear,flxlllra, manejador o, sintácticas como 
el bill, para referirse a un documento o el escrap para referirse al desperdicio industrial que puede ser 
reutilizado, por mencionar algunos ejemplos. 

~ Por asociación con otros términos de origen español o inglés como los casos de área de wcu, gerente 
de calidad. ingeniero senior o ingeniero /ead. por mencionar algunos casos. 

120 



[

A) préstamos léxicos3 técnicos de la maquiladora 

B) siglas también técnicas de la maquiladora 

C) palabras técnicas de la computación 

D) anglicismos de uso general en México y otros lugares de Hispanoamérica 

E) anglicismos de Ciudad Juárez 

F) expresiones creadas en la Ú!cina ciudad estadunidense de El Paso, Texas y 

empleadas muy esporádicamente ~n la maquiladora.4 

G) Neologismos creados por los trabajadores. generalmente obreros, para designar 

ciertos productos muy utilizados en la maquiladora. 5 

Como era de esperarse. esta clasificación general no podría ser de otra manera6 puesto 

que. metodológicamente hablando. cuando se aplicó el cuestionario y se hicieron las 

entrevistas se les pedía a los participantes que. explícitamente, anotaran o mencionaran 

palabras técnicas de origen inglés empicadas en la maquiladora. Sin embargo, al llevar a 

cabo lo anterior. surgieron una gran cantidad de voces, conocidas o desconocidas, no 

precisamente técnicas. pero que también resultaron ser préstamos. 7 Su comportamiento 

fue. en cierto moJo. similar al de palabras ya conocidas del español como mitín, carro o 

3 Véase la nota 5 del Cap 5. 
' Estos elementos en realidad no son préstamos en el espanol de las rnaquiladoras, sino que son 

préstamos del inglés en el l!spañol di! la' ccina ciudad l!>tJdunidense y que hemos colocado aquí como un 
punto de reforencia. t En este caso coincide que >u inclusión en este apartado se haya colocado en la partc 
tina! de este grupos de palabras). 

'Aunque dichos tcrminos no sean de procedencia inglesa los consignamos en este apartado por ser 
una muestra Je lü que l11s empicados sün c.1p.1ccs de h.ic.:cr en cuanto al cambio lingüistico) motivados por 
su creati\ 1daJ frl!nte al automatismo Je las l!mpre;Js ma4u!ladoras . 
. , \ºcánsc l.1s frec1i.:ncias n:spccti\ as de cada grupo. l..is Je más alta frecuencia corresponden a los 
ekmentos técniws ( Grupos A. [3 c incluso C. Je la computación) y las de menor frecuencia a la de los no 
técnicas t D. E. Fl. El grupo G aunque ticm: baJa frcrnenc1a no lo cuento por ser un caso espccialisimo. 
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d1ec¡11e donde el usuario ya no tiene conciencia de que un tiempo füeron préstamos y 

ahora las ··siente'' como parte~dei idioína~\ le re ti ero a palabras tales como /í11fü de 

prod11ccirí11, calid<ll{ to/a/, ¡11'111111 ele 1.•11se1111h/e, rnlll/H me111e, 1!11.mmh/e, checar, OfJL'l'<lllor 

reporte, grupo; líder. dieme. 1wgr1c..·10. 111c11eriah•s, proceso, soporte, produc:IO, c..·m11rol, 

aplicar. /ihehlP::O:á'el1ii!, á1ii'ir1radri11 yi11uclias otras rúas que. en el contexto de la 

maquiladora y en el de la "nueva cultura laboral". poseen un sentido diferente al 

comúnmente conocido. Creo que muchas de ellas. del ámbito técnico y cuyo signilicanlc 

también deviene totalmente en espariol. conlle\·a una nueva significación o sentido ele 

origen inglés. o al menos a tra\'\!s de el. muy empleado en la maquiladora y en muchas 

otras instituciones no precisamente industriales. 

En cuanto a los datos extraídos de la documentación ele la maquiladora, hay que decir que 

su frecuencia. relativa o absoluta. fue tornada en cuenta sólo como referente. Así. de en1re 

una "montaña de documentos'" se entresacaron sólo algunos. a veces al azar. y de su 

contenido escrito se extrajeron algunos t..:xtos o trozos de ellos. sin hacer referencia a sus 

. s 
usuarios. 

Es imponante señalar que los préstamos Je ··nut:\ L) sentido". de origen inglés. incrustados 

en palabras totalmente hispanizadas comn /111ea. m111rol. co111rol de caliclacl. linea de 

procl11cc/fi11. etcétera. o las no hispanizadas como .1he/1a. so11rc111g. hracket superior. 

g'~rlors limpios. se usan de forma indiscriminada .-\si. es posible encontrar en textos 

---------------- ·- ·- ...... 

En las grabaciones fue nowbl.: su ocum:n.:ra 
·• En las tablas de registros 1 Ap0nd1cc 11. nw.:ha~ 1.k .:!las ;1parcccn en negritas~ sin en par;1 serial ar 
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escritos formaciones tales como personal de wax, control de personal, personal de scrap 

o área de detrash, ingeniero de calidad, ingeniero lean, por ejemplo, y si consideramos a 

las siglas como parte del léxico esta situación se vuelve notable como en: "curso de SPC 

básico", "personal de QC", "procedimiento ECN", "procedimientos S\VR", "dos mantas, 

una para CDM y otra para EEC". "curso de QLP", "componentes 80 nuevos", "el CAT 

de kits" y muchísimos mas ejemplos que dan cuenta, a través de documentos, de la amplia 

penetración de términos técnicos dt: origen inglés en el discurso de los empicados de las 

maquiladoras de Ciudad Juitrez. 

6.2. Clasificación y descripción general de los grupos. 

Sin hacer un análisis pormenorizado de ciertos grupos o tipos de palabras encontradas en 

cada uno de los grupos se tiene lo siguiente: 

A) Préstamos técnicos9 

A. I) Préstamos con significante típicamente en inglés'º 

unión<JJel elemento en cuestión con otros ..¡ut: lo 1111roJucen en el discurso de la maquiladora. 

· Aproximadamente un 30 °O de estas p.11Jbras tiene frecuencia menor a 1 O (diez) y, por lo tanto, 
desde el punto Je la frecuencia podrían no ~cr ,,,n,1Jcr.1J,1s préstamos. sin <:mbargo, al estar prest:ntes t:n 
múltipks e importantes discursos Je la 111a..¡uil.1Jora ~ generar <:structuras peculiares considero que es 
indispensabl<: considerarlas d<:ntro Je cstt: c>tuJ10 \'.ik Jecir tambien qut: tal atinnación vale tanto para 
témiinos con sign1ticante en ingles como en e'rJr,ul Algunos casos serian: "area de dt!1rash", "ingeniero 
lt!ad', "personal de 11·a'<'", "hojas de historia". 111.incpJur ~ muchisimos otros que pueden ser obst:\ac.los en 
los registros dt:I Apendice 1. 
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A.2) Préstamos con significante típicamente en españoL Este grupo se subdivide a su \'CZ 

en los siguientes cinco (5) subgrupos: 

A2. I) Préstamos adaptados con algunos rasgos fonéticos y morfológicos del español 1
1 

A2.2) Préstamos IC.'\icos e intcrfc:rc.:111.:ias 1-' del ingles en el espa1iol de las maquiladoras de 

más de una palabra con sintaxis y fonolog1a completamente en español l.' 

A2.3) Préstamos léxicos del inglés en el español de la maquiladora cuyo significante ya 

existente en el español adquiere un nue\ o sentido o denomina una nueva .. realidad". 

producto del contacto cultural y linguistica característico de la maquiladora.
14 

-------------------- ---- -

111 
Por sig111lka111e 11p1ca111e1111.: 111gks 'e c1111c111.k aqm:I en d que. a si111pk '1sta. no ha~ 11i11gu11 

rasgo. fo11é11co o 111orfolog1co. Je ong.:11 c,p.11iol -;,,11 "'que 1a111b1én se de1101111nan ;111glicis111os "cruJ,,~ .. 
Es decir. palabras como .\(/'Uf'. rt'11n. "'IX l> ru'1 "1 tunt' 

11 Aunque la ra11 es 11p1ca del 111gk\ . ..:1 prP.;e<o de .11i_¡ac1011 ~ de nor111all\ 1dad fonétic;1 sigue i;Js 
pautas del espa1iol Por c_1e111plo. a la ra11 '•'"'-'''e k ha .11iad1do la.; epc111é11ca ~ ha dem ;ido en'"' r1t{'t-.1r 

rnn d ~uli_¡o caraci-:ns11co -<;:![del c~pa1iol Cltn" 1cr1111110~ 11p1cos Je este grupo serian /i.r111m. 1/11,ft11r. 
lll<lllt.'Jllclor. craclú:c1d11. JXJr 111¡;11~1011ar algunos 

; : ..\demas de lo dicho an1erionnc111c pur 1111<:rkrc11.:1a . .:011s1dera111os ta111b1e11 co1110 llp1co del 
re110111e110 el que en algunos c:1sos puede empk.u'..: l.1 l'c'r111.1 en ingles~ en otros l;i for111a en espa1iol 
¡\'case en este m1s1110 Cap"; 1 '1>; ~ 1 

·'Son 1raducc1011es l11eralcs de fra~es 11l1111111.1k\ que h.1cc11 los e111plcados en las 111aquil;idoras de 
Ciudad Juare1 1pri11.:1p;1l111ente los dc_1er:1rq111a l.1lx1r.1I .1l1a1 .:011 ~1nt;J'\1S' lo11olog1a 101alme111e del 
e\pa1iol 1 uso de prcpo,Kiom:s. palabras con P'-''-'ª' 1.:rn1111:1-:10111:s en co11so11an1es. ctcetera) Por e¡emplo. 
"'"'¡/ '""' '' .:onoce' :1ccp1a .::01110 .. a_\l1da'1,11.11" ¡•11r111.1'" "'"'"'._ 1:11nb1e11 co11oc1do por las siglas PI l 
se traduce' usa corno "orden de compr;1 · Otro' .:.I'•'' 'cn1e_1:1111cs serian. "manufactur;i esbelta"'. "co111n1I 
de c~11tdad". ".;l~1sc 111u11J1:.JI ... "corb;!la llc\lbk" · hor.1' J1, crg1das"" .. , cndedor sugerido". por 111e11c1on.1r 
:1lgu11os. 

'La adopc1011 Je un s1g111licado e'\tra11_1ero p;1ra una pabbra ~a e'\tstente desde hace mucho tiempo 
cn el cspa1iol. es decir. el angl1c1s1110 semanuco J G \!,,reno llama a cstos angl1c1s111os "disfr;v;1dos u 
ocultos· \to reno l 1J

1J2 112. Algunos c.1cmplos de taks prestamos serian· p;1lcta. ames. soporte. tubo. 



A2 . .f) Préstamos léxicos del inglés. producto del contacto cultural y lingüístico en las 

maquiladoras, donde muchos de los signiticantes. arraigados desde hace no mucho tiempo 

en el léxico espariol 1
5

• posee un nueH1 sentido. mucho más sutil que el de los gnipos 

anteriores pero ampliamente difundido a nivel mundial 
16 

Muchos de ellos tienen amplia 

difusión en gran cantidad de empresas e instituciones, tanto nacionales como extranjeras.
17 

y otros son típicos y particulares de las 111aquiladoras. es decir. con un significado muy 

espccitico. Son características de empresas consideradas '"lideres", es decir, empresas de 

"'vanguardia" en el mercado internacional que ofrecen servicios "competitivos" a nivel 

mundial. is Este conjunto de palabras encierra en si el discurso que "'rige" actualmente en el 

"mercado global" o de la "aldea mundial"';. Su uso y difusión es de tal modo extendido en 

paises como el nuestro y donde ese nue\ o sentido parece de lo más natural, original y 

lógico en. al menos. nuestra zona de estudio El préstamo o nuevo sentido es adoptado (y 

adaptado). principalmente. por los hablantes del español involucrados directamente en esa 

"globalización". A dicho conjunto Je p.ilabras podría considerársele, pues. como el cuerpo 

básico y conceptual de una nueva idenlog1a que lenta e inexorablemente va permeando 

diversos sectores de la sociedad mexicana CLlnte111poranea y del mundo. Por eso. no es 

célula. c;isual. por mencionar algunos 
1' Algunos de t;ilcs como ..:0111poncn1e . .;11,1111hk. ,•p.:rador. m;iquil;idora. cliente. ser. icio ;il cliente. 

equipo de trab;iJo. hder . ..:0111pc11t1\ 1dad. c",·k11..:i.1. r.1cil1t.1dor. m1s1on. 'is1ón. corporación. di\ 1sión. 
com¡xtiiia. dasc 111u11di;il. .:cr11lic.JC1on. global. g.:r..:111e de ..:alu.fad. ingemero de calidad. 

1" Son. por así decirlo. las palabras ··1<.:,1q;o Je u11.1 e¡xx;i. de un;i s11uac1ón social detern1111ada ~ 
ampliamente d1fund1d:1. Todas el las e\.:eden el .1111h1t<J 10\:;.il .' ··111aqu1lcro·· y. fácilmente. se han 
1ncor\'°rado a ..:as1 cualquier lengua de las 111.1s '''1hx1'11s \ºer diagramas del Apéndice~. 

Empn:sas o 1ns11tuc1011es 110 nece,m.1111e111c 111du\trt.ilcs t;ilcs como centros hospllal;irios. 
educ;iti\ os. banca nos. etcetera. pas.111do. por 'upuc·'w p.>r o,c..:tores como el eléctrico o del cemento. por 
CJemplo 

ix \luchas de tales empres.is son considerada\ por:,,~ gr;indcs consorcios transnacionalcs como 
como socios. pro,cedorcs o d1t!11tt!s. l \"é;isc Glos;in01 

,., A 11i'cl loc;il se pueden construir pcque11os d1scur,os como "En la maquiladora los operadores 
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casual que muchísimas empresas e instítuciOnes. tanto nacionales como extranjeras. 

peque1ias, medianas o grandes. industriales o no. poco_ a poco ha adquirido, o se les_obliga 

a adquirir. tal cuerpo de palabras "doctrinario'' y lo que ellas conllevan. 

A2.5) Préstamos adaptados y. en general. de reconocido "prestigio''.~" muy comunes en 

las maquiladoras y en otro tipo de industrias Son. por así decirlo. altamente industriales. ~ 1 

13) Siglas técnicas usadas en el lé,ico e.Je los empleados en la indLÍstria maquiladora. tanto 

en forma hablada como escrit:1 Sin emb:1rgp. la mayoría sor1 de muy poco uso entre 

los empleados de bajo nivel jerúrquico. como los obrero? u o¡u!rcidori!s y. en terminas 

generales. se puede alirmar que a mayor nivel jerarquico mayor uso y conocimiento de 

este tipo de términos. 

C) Palabras propias del ambito de la ,·omputación empleadas en las maquiladoras. 

principalmente en los departamentos administrati,·os y en todos aquellos donde se 

emplean computac.Joras y accesorios correspondientes. 

D) Palabras prestadas características del le\icn comun de la población urbana de la 

República \lexicana. y de algunas otras panes e.Je l lispanoamérica Se refieren. 

hacen ens;imbks Jc JI\ crsos compom:ntcs' 1;iml:i1cn Jan 'cr.1c10 al cliente" 
: La cara..:t.:n~!Ka Jc cstos prest;11110~ es qu,· h'J''' c·llos 'ºn mu~ usuales~. por :.1si decirlo. 

"pr1m1ge111os" cn la 111Ju,tr1a cn general ~. p.1r •upu..:,1,1 ..;,111 rcm)\ aJos bnos en la i nJust n:.1 111aq111l;1Jnra 
- E'¡x111ol ..:n gcncral ToJos estos 1cr111111ll' \,I .1p.1r..:.:..:11 ..:n ..:1 DR.-\E-211111 Son los siguientes t..:~. 

checar. i:ül9.II~ . ..:om;.IJ.o..f. 11_1mktnc1U;!f. wsgo,:.:JQf. trailq. ,h.1.,,!_l;. s11 llch. 1:;!!?.I;;. cstan<lar. tcr1m11al ~ 
aJaJ2!;1_1,)Qr 



principalmente, a productos y élniculos materiales~~ de procedencia norteamericana y 

de uso cotidiano entre la población mexicana. Dichos articulos son generalmente 

expendidos en comercios e instalaciones muy similares a las establecidas en ciudades 

noneamericanas. Los préstamos aquí presentados se dan frecuentemente en la 

conversación informal de los empleados de las maquiladoras. 

E) Palabras prestadas características del !Cxico común de la población local de Ciudad 

Juárez; reteridas, principalmente. a productos y articulos de procedencia 

norteamericana~·' y de uso cotidiano entre la población juarense. ~~ Una característica 

notable es que muchas de ellas son utilizadas en la jerga popular. ~5 

F) Palabras no tecnicas características del léxico usado comúnmente por las hablantes 

bilingües~" de la veeina ciudad estadunidense de El Paso. Como en" el caso anterior. 

algunas de ellas se retieren a la jerga popular. En este apartado se considera que un 

gran número de empleados de alto y medio ni\·el. principalmente de origen rnexicano. 

son o vienen de la \·ecina ciudad estadunidense a trabajar en las maquiladoras. n 

:: \'cuse lu notu :'ll 1.kl Cup11ulo 5 1 pag 1 1~1 ., 
.. De nuc\o an1c11los que tt..:nen que \.;r con lu culturu 111u1enal. Ver not:J antenor. 
: ' La 111u~ oriu se usan desde huce t1c111po .• 111n .111tcs de que c.\1stieru la maquiludoru en lu localiú:td. 

Aproxt111aú:1111e111c la 1111tad solo se c111plca en 'u fór111a habluda ~ el resto se escnbc en situuciones 11111~ 

populares. t:Jnto en su forntu 1nglcs:1 co1110 con ligeras \Urt:Jtlles hacia el espatiol ~en umbos lados de l:J 
fronteru co1110 por c.remplo '/111< h ;c1," h 

:- C111ú:1d Ju;1re1. como se sabe. 'er Pedran t •J·J~. hu sido una ciudad de. por usi decirlo. de paso~ 
por tanto. s111 \Crd;tdcr;is 1ns111uc1ones de fuene ;1rra1go cultural~ ltngufstico ~ 111ucho menos rectoras. por 
eso. 111uchus Jergas h:in campeado por ~us '"brcs · ~ una de cllus es la del hampu que ha contagiado tus 
otrus. así sc;in incluso ac;ide1111c;is 

:-. El b1l1ngu1s1110 c;1ractcn1ador de d1ch;i c1ud;1d es un h1/111g111"111" •11h11rdtnmlo. donde el csp;111ol es 
consi~~raú:1 lcnguu 110 olic1ul ~. por tamo. 1111 noruunu. \'aldcs t •J•Jll: 48-50 (V case Cup . .\. pág. 6 7l 

- Estos tcr111111os ~on usuales en el 111glcs de lu 'cc1nu c1ud:1d cstad11111dcnsc y C\cntualmcnte los 
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G) Palabras creadas,.principalmente. por los obreros de las maquiladoras para denominar 

piezas o partes muy usuales en la elaboración de un producto típico de la maquiladora. 

Dichos objetos, los denominados. tienen su nombre técnico pero. los trabajadores. 

para facilitar la comunicación entre ellos, les han puesto nombres diversos motivados 

por las características flsicas del objeto y en franca oposición a lo.s empleados de 

mayor jerarquía que insisten en el n~mbrc tccnico. 

6.3. Análisis de los préstamos v alternancias léxicas del !.!ntpo A (préstamos 
ig • -

técnicosr 

6.3.1. Préstamos cuvos sil.!nificantes son muv similares a los de la len~ua 
d 

19 d d - . -, i . . 1 . 'º -ma re- y on e, ocasiona mente. st..: prot ucc cierta a temancm · 
Español31 Inglés 

acción correctiva 
acción preventiva 
adaptador 
aplicación 
arnés 
arribo de materiales 

< corrective act1on • 
< prevent1ve action 
<adaptar 
< applicat1on 
< harness g 
< matenats amval 

empican los trabaj;1Jorcs que' 1e11e11 Je J1.;h;1 .:1uJ;1J .1 trab;qar en C1uJ;1J Ju:üe/ Los he111os registrado en 
este trabajo sola111cmc con lines co111¡x1r:Jll\O'> . .\1 r..:,p..:cto .:onfro111cse con lo <l1cho por \\oreno <1ceca Je 
que el c;11rnl Je entr¡¡Ja Je anglic1s111os a \k\lcLl .:ran lo' tr.1b.1_1<1Jorcs 111..:,11:anos ..:n Estados LJn1Jos 
Moreno de Alba. Josc G .. "Obscn;1c1ones q1brc el ,,p.1111'1 ,·n la frontera norte Je \1c,1co" .\'1111¡>11,111 

.\t1c11111<1/ Suhre Fs11u/1m· Frt>11ien=1". El C,,kgtLl J.: \k\l,L•-F.1..:uhad Je Ftlosolfa ~ Letras de 1:1 LA~L. 
Monterrcv. ::-:ue\O León. 2-1 ¡¡I 27 Je enero J.: 1 •17•J 

:• ckas1onalmente se 1nclu~en s1gl.1s ¡x1r '..:r l."' .1r1;111tcs Je algunos ter111111os 
:·'La 111a~ori<1 son d..: ongen latino' un,,., ~u.1111.1'>. l." marcaJas con g. u. gr o L. indican que se 

trata de galic1s111os o su ong..:11es11;¡l1a110. griego n 111gk' rc,p..:cll\a111ente El hecho de ser las anteriores 
t<Jmbien lenguas 111docurop.:as h;¡cc que cl 1cr1111110 '..: hl'r.1111..:c r;1p1J;1111cntc \!o as1 palabr<1s que tienen 
un origen como la del Japones ..:orno en los ..:a'>LlS de ·"""'""u!'""''' 1·11/." donde se mantiene inaltcr;1Jo el 
s1g1111ic;111te ong1nal. 

'"Si bajo ciertas circunstancias se produ..:c .:~u .1l1ern:111\:1a. el 111arcado con asterisco (*)sera el 111<1s 
usado en la maqu1ladora. Al resp.:cto. '..:ansc lo., J1.1l!r.1111a~ del .. \,...•nd1ce ~ 

'I - ...-
. Los tcrnunos de esta columna fueron proporc1onados por los n11smos empicados de l<1 

maquiladora. 

Tr.:~7,~ í~;.~-J 
F¡) 1 1/i. 1 ,,., L1 J'-' 1t"'T?1i\T 

i. ,\.LJ .. - .._,, ·• 1 • 1 \.A I .•.} • • 
·----... -~-



aseguranza de calidad < quality assurance • < QA 
beneficios < benefits lat 
cable < cable fr 
calidad total < total quality • (derivado de TQM Tóiai Quality Managemenf) lat 
capacitor < capacitar 
casual < casual 
célula • < ce// 
certificación < certification lat 
circuito integrado < integrated circuir• < IC 
comando < command 
compañia < company 
competitividad < competitiveness 
componente < component 
computRdorn personal < personal computer < PC 
conector < conncctor 
contenedor < container· 
control de calidad < qua/ity control• < QC 
control de proceso < process control g 
control de producción > production control 
control estadístico del proceso< stattistical process control* < SPC 
corporación < corporat1on 
cosmético < cosmetic gr 
delaminación < delamination 
discrepancia < discrepancy 
disposición < disposition 
división < division 
eficiencia < efficiency • 
ensamble < assemble g 
especificación < specification • (abreviado spec) 
estándar < standard i 
excelencia < excelence 
exento 
facilidad 
facilitador 
global 
gol 
hermético 
horas divergidas 
implementación 
ingeniería 
ingeniero 
inserción automática 
inspección 
insulación 
justo a tiempo 
liberación 
lider de grupo 
línea de producción 
lote 
manifiesto 
misión 

< exempt • 
< facility • 
< facilitator 
<global it 
<goal 
< hermetic 
<diverged hours 
< implementation 
< engineering 
< engineer 
< automatic insertion 
< inspection 
< insulation 
< just in time • < JIT 
< liberation 
< group leader i 
< production line 
< lot g 
< manifest 
< mission 

r--------... 
TPsn cc1n J 

F'·" r A , .... ~, ('····1 '·1·,,,i:.J 
l'i..L,J...11 J_!_, 1, .!.ld.1.l:i.!.' 
-----~ 
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módulo 
número de parte 
operador 
optoelectrónica 
organización 
paleta 
panel 
parciales 
piloto 
plan de control 
planeador 
plano 
planta cnsarnbladora 
plateador 
posición 
proceso 
producción 
producto nuevo 
protocolo 
relevador 
relocalizar 
reporte 
requisitor 
retorno 
ruta rural 
soporte 
sorteo 
subensamble 
terminal 
trazos 
tubo 
vendedor sugerido 
vibrador 

<module 
< part nwnber • < PN 
< operator 
< optoe/ectronics 
< organization 
<pal/et· 
<panel 
<partíais 
< pilot rt 
<control plan • < CP 
< planner • 
< plane 
< assembly plant 
< platcrs • 
< posit1on 
< process 
< product1on 
< new product 
< protocol 
<re/ay· 
< retocated 
< report • 
< reqws1tor 
< return • 
< route rural 
< support 
< sort 
< subassernbly 1 

< !enruna/ 
<traces· 
< tube 
< suggested vendar 
< v1brator 

6.3.2. Préstamos cuyos significantes son. en muchas ocasiones, muy 
diferentes a los del inulés y cuva alternancia es. por lo mismo, muv ' 32 ~ • • 
frecuente 

Inglés 

a granel - bulk pack • 

';De mrc\O . ..:l tcrmmo 111arc;1do con ;151cnsco 1•1 1nú1ca que este es el mús usual en la 
maquiladorn. Sr no llc1 a marca indica que su uso es 1nú1s111110 

•; :\si wmbicn. los tcrminos úc esta columna son los proporciorwdos por los empicados de la 
maqulladora. 
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acabado, terminado 
activación óptica 
alto, freno 
asociado de producción • 
ayudas visuales 
base diaria • 
base mensual • 
bodega 
caja 
cámara 
capa, cubierta 
célula• 
centro de servicio • 
centro de trnb<ijo 
clase mundial • 
clima de servicio • 
código de barras 
código de fecha • 
contenedor vacío 
contenedores retornables 
corbata flexible • 

- finish • 
- opto touch 
- stop· 
- 34 

- visual aids 
- dai/y basis 
- monthly basis 
- warehouse • 
- box • 
- chamber* 
- !ayer• 
- ce// 
- service center 
- work centcr 
- world c/ass 

- barcode 
- date code 
- empty container • 
- returnable containers • 
- flexible tie 

correr. corrida • - run 
cuarto de herramientas - too/ room • 
cuarto limpio - c/ean room• 
desarrollo de producto • - product development 
descanso, receso - break • 
desforradoras de cable - cable cutter machine • 
documento controlado • - controlled 
estación de trabajo - work station 
etiqueta de identificación - identification card • 
etiqueta - /abe/* 
evaluación de destrezas - skil/ assessment 
fuente de poder - power supp/y • 
gerente • - manager 
grupo de trabajo • - work group 
hojas de historia - history card 
hojas de método • - method, Job work 
horneado. quemado - burning • 
inspección de entrada - incoming inspection 
inspección de recibido - receiving inspection 
instrucción de trabajo - work instruction 
jefe de equipo - team leader 
juego - set• 
líder de grupo - group /eader 
línea de producción • - production fine 
lista de chequeos - check list • 
luces de prevenció(l, l. preventivas- warning lights • 
manufactura esbelta • - lean manufacturing 

_.,No se tiene el cinto y. por tanto. la fonna española podría ser la más usual. En to siguiente. las 
partes donde aparece en blanco es que no se tiene el cinto proporcionado por los empicados. 
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maquila. maquiladora • - assembly plant 
materiales de incumplimiento -
matriz de entrenamiento • - trainning matrix 
mejoramiento continuo·. mejora c.- continuous improvement 
negocios. transacciones - business 
nóm111a - payroll 
oportunid;irl de mcjor;i 
orden de compra - purc/1ase arder 
órdenes de trabajo • - work orders 
pañuelos limpi;idores - kimwipes • 
paquete ' - pachage 
pinzas - ptiers • 
piso de procJ11cc1ón • - ftoor 
plan ele conlr"I - control plan• 
pre">LJIHlv~.tu - buciget 
problema causa raíz - probtem root cause • 
proceso de entrenamiento • - tra1nning process 
producto terrrnnado - finist1ed good 
puente• - bridge 
queja del cliente - claim • 
recibo y embarque • - _ and shipping 
referencia cruzada - cross reference • 
rendirrnentos - yields • 
repo11e y d1spos1c1ón de incumplirniento
reserva y servicio • 
respeto al rnatenal • 
ruta rural • 
servicio al cliente • 
sistema de empuje 
socio. proveedor 
soldadura de ola. ola des 
tablero d1g1tal 
tablilla electron1ca 
tapa. cubierta 
tar¡eta de compras 
tormenta de ideas • 
trabajo regular 
u111dad de negocio 
vendedor sugerido 
VII" plan. 

- route rural 
- customer service 
- pul/ system • 
- partnerst11p • 

- display· 
- ¡pc)board • 
- cover' 
- buy card • 
- brainstormmg 
- tabor standard • 

- suggested vendar • 
- bwld plan 

6.3.3. T¿nninos incorporados en ~I espatiol de la maquiladora después de 
haber sufrido la esparloli?_ación correspondiente, tanto en el plano fonológico 
como en el 11101:fológico ') 

"Ob51!1"\ .:s.: Ja s11111l1tud con la rai.1 del 1.:r1111no original y. de ahí. la innO\ ación. hasta cierto pu1110 
rar:1. en .:1 l!'p:111ol. 

1 
, ~ 
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Término españolizado 

accesar 
alocar 
bálans 
blinkear 
chasis 
checar 
clinchar: clinchadora 
conformancia 
crackeada 
delaminación 
dispensar: dispensión 
esca loar 
escrap; escrapear 
espidómetro: espirómetro 
figurar 
fixtura 
flachar 
insulación 
lockear 
manejador 
originador 
ploga 
preforme: preformar 
rae a 
reentrenamiento 
reingen1eria 
relocalizar 
retraba10: retraba1ar 
ralear 
sw1tchear 
té1p: te1p1ar: teipiadora 
testear. testeadora 
traceabllidad: trazab1lidad 
tráiler 
tripear 

Origen inglés 

< access 
< a/locate 
<balance 
< blink 
< cl1assis 
< c/1eck 
< ctinc/1 
< conformance 
< cracked 
< cfela11w1ation 
< diSf)t'/JSCr 
<sea/e 
< scrap 
< speedometer 
<figure 
< füture 
< flas/1 
< insulat1011 
< locked 
<manager 
< ongmated (by) 
< p/ug 
< preform 
<rack 
< retra1n/llng 
< reeng1neenng 
< relocate 
< rework 
<rol/ 
< sw1tc/1 
<tape 
< test 
< traceab1/1ty 
< tra1/er 
< tnpwire 

6.3.-l. Algunos de los tenninos an_tt:rinrc.:s acompar1ados de sus 
co1Tespondientes artículos "\.ocasionalmente, con número plural 

'" DesJc .:1 punto Je\ isla l(111ok1g1..:o c""t.: u11;1 111.1J.1p1a..:1ón a los patrones silübicos y de 
1erminac1ón de palabra en espaiiol. Sin e111bargl'. J.:,Je ..:1 pumo de\ 1sta s1n1uc1ico. adoptan las lk\1011es 
pcrt1nen1es. lalllo Je g.:ncro como Je 1111111cro. ,.J.: 111.1111.:r:1 111as o menos regular: "los cl11¡1s": "la g11/tle11·• 
En estos casos. como en la 111a~or1a Je los J..:111.1<,. d g..:ncro \ 1c11c o.fado por la "n:uurale/a del objelo al 
que se rdien:n" . .:s dc..:1r. el gcm:ro pn:c"'-h:nlc en l.1 nalllralc/a primordial del concepto. S1 bien c/11¡1 
sig1111ica en ingks lasca. rebaba.\ inlla. que 1r.1..:n gen..: ro r.:111c111110 su actual y reconocido significaJo e~ ..:1 

1 ' ' ·'' 



1. el banner 
2. el benclunark 
3. el bezel 
4. el bill (apócope de bill de materiales; siglas BOM)"3

; 

5. el bin. los bins 
6. el bridge ( pronun. bréich) 
7. el broker (apócope de custom broker) 
8. el bllild plan ( pronun. bíl plan) 
9. el car1ridge 
10. elcatcllcode" 
11. el c/1asís 
12. el check list' 
13. el clup I los cl1ip I c/Jips 
14. el control plan 
15. el core team 
16. el corrective action .;1 3 

17. el data card' 
18. el efficiency· 
19. el entry list (apócope de entry list)* 
20. el epoxi 
21. el factory notice ( abrev. FN)* 
22. el filler 
23. el finisl1 ( pronun. fínich) 
24. el fire down 
25. el forecast (apócope de forecast planning document)" 
26. el frame 
27. el functional" 
28. el gauge ( pronun. géich) 
29. el g/1ost cancel 
30. el goal (pron gol) 
31. el going rate 
32. el hall effect ( apócope de hall effect electromecánico) 

'anuncio' 

'documento' 
'cubo, depósito 

de cap;1citor o circu110 electrónicos por lo cual < 111¡> lle\ a genero mascuhno Por otra p;1rte. goltlt!11 se 
refiere :1 una 'p1c1a o pane modelo de algo' Otros e.1emplos senan .. el /iicron- 1101/cf!·· (;,1bre\ iado y 
conocido tamb1cn como ··.:1 FN .. por sus siglas en 1ngh:s1 ~ ··e1 fmout". que se refieren a un documento 
o documentos cu~o genero sena masculino 1 \'case figuras correspondientes en los diagramas dd 
Apcnd1cc 4 ) Lis a111enores afirmaciones sobre d genero concuerdan con lo que Hock: t 'J8fr40 t ~ 
Poplack l 'JXX ú1> han dicho acerca de la as1gn;.11:1on Je genero ~ que. bas1ca111ente. se refiere a ra1oncs 
sc111a1111c;.1s mas que formales 

' Los tcrm1nos que en este caso lle1 an asten seo (•)se refieren a un formato. un documento. una 
papch:ta. ctcctcra Por otra p;me. las n1:.1~ ilsculas 1nJ11:a11 la abre1 iatura o sigl;i como tambien se te conoce 
al termino en -:t1cs11011 

'' Obo;en ese como cuando se trnta de W!_documento. como en este caso. su género se rige por lo que 
denota. en este .:aso un documento y. por tanto es Je género masculino En ca111b10. se utili.t.a género 
remernno cuando se refiere a!.;! operación. mecan1ca o de otra índole. que se reali.t.a sobre tal o cual 
producto. es Jec1r. 11' u1111'11rre' fl\'11. con su correspondiente aniculo. De manera general también se 
puede afirmar que se adopta el género que posee el temu no esp:11iol equ11 a lente sobre el que se superpone· 
el 11ork center. los''º!'"· las 11ar11111g l1gl11". d 1i111c 11011<1/. b ,,,efe .\tt1kt!. 
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33. el handle 
34. el t1ead 
3S. el t1istory card* 
36. el holder 
3 7. el flousing 
38. el interna/ correctivo action (apócope de interna/ corrective action request) 
39. el inward (apócope de inward cargo manifiest) 
40. el just in time ( abrev. JIT) 
41. el kit 
42. el layout* 
43. el Jeak tester* 
44. el lifter 
4S. el mact1ine st1op 
46. el modo run (cJel ing. run mocle) 
4 7. el open house 
48. el override* 
49. el ove1time 
SO. elpad 
S1. el pal/et 
S2. el part number ( abrev. PN) 
S3. el pointer ( apócope de pointer test) 
S4. el poka yoke 
SS. el post it 
S6. el preventive action* (apócope de preventive action request) 
57. el problem root cause' 
58. el pul/et jack 
59. el rack 
60. el revition lever 
61. el rotary 
62. el run mode 
63. el set up I los set ups 
64. el st1elter 
6S. el skid 
66. el staff 
67. el stop (apócope de stop noticel los stops ¡• 
68. el tape ( pron. téip) 
69. el timer 
70. el track riel 
71. el trailer 
72. el transfer* 
73. el tube cnmper 
74. el tuner (apócope de tuner test) 
75. el turnover 
76. el wareflouse (apócope de waret1ouse 1eqc11rement)' 
77. el warning light 
78. la balance ( pron. bálans) 
79. la buy card ( pron. bay car)• 
80. la c/erk 
81 . la clirer 
82. la cold stake 
83. la cover I el cover 

j''l{('.F' rw·,::¡ 
t.1,, •'• -' , ·• 
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84. la chamber 
85. la feasibility 
86. la golden (apócope de pieza go/den) 
87. la history card I el hístory card* 
88. la insu/ación 
89. 'las diamoncl9 

90. las eficiencias 
91. las fíxturas 
92. las pancakes 
93. las pliers 
94. las twíser 
95. las warning ligl1ts 
96. los brokers( apócope de custom brokers) 
97. los cap cakes 
98. los chasis 
99. los customs (apócope de custom brokers) 
1 OO. los debit memos 
101. los empty (apócope de empty container) 
102. los gay/ors 
103. los pallets 
104. los platers 
105. los powe~points 
106. los racks 
1 07. los shelters 
108. los skits 
109. los sourcing 
11 O. los spots 
111 . los stops 
112. los tapes 
113. los trailers 
114. los transfer 
115. los work centers 
116. los yields 
117. un brake ( apócope de coffe brake) 
118. un empty container 
119. un equipment" 
120. un in bond* 
121. un invoice • 
122. un /abe/ (apócope de /abe/ shipping)" 
123. un memo {apócope de debit memo)* 
124. un stop * 
125. un tote 
126. una cold stake 
127. una cover 
128. unos sourcings 

-'
9 

Se refiere a "unas tijeras" 
111 

También se conocen como .. las racas·'. 

1 'T'17 cm: r• n "·J __,j 
l ,; -·~ .;..,.,' -... \ .. !. 1 J 6 

F 'J T /\ .... T, (" ? ... ,, -~'':'-if;T 
lj.• JW ~l l] l •. ic" ¡i ¡·11 ¡\ .a. , .. ! .... ~ - ...... J -· 4 
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6.3.5. Apócopes de algunos t0n11i11os thersos 

6.3.5.1. Apócopes de los pr0sta111os tntal111e11te espailolizados. 

asociado de producción 
célula de producción 
circuito integrado 
control de calidad 
control estadístico de calidad 
control estadístico de proceso 
dep;111amento de conlrol ele calidacl 
estación dr 1r.1tl:1;'.J 
gerente ele uniel<1d de negocio 
gerente de un1dacl ele proclucc1ón 
ingeniero de control de calidacl 
inspeclor de control de calidad 
linea de producción 
operacJor ele producción 
piso de producc1on 
planta ensarnbladora 
queia del cliente 
tablillas electrónicas 

>asociado 
>célula 
> integrado 
>calidad 
> control de calidad 
> control de proceso 
> departamento de calidad 
> estc-1 1_:1ón 
> geic:ile lle' tHllCJiid 
> gerente de producción 
> inge111ero de calidad 
> inspector de calidad 
>linea 
> operador 
:· piso 
>planta 
> que¡a 
>tablillas 

6.3.5.2. Apó1.:opes dt:! los pr0sta111ns 1.:011 fo1111a i11glt:!sa a otras del mismo 
. ¡· d 1 - 1.Jt IC IOilHI o . e espa110 . 

(ropa) business casual 
cable cutter mac/Jine 
c/Jeck list 
coffe break 
custom brokers 
deb1t memo 
empty contamer 
entry list 
facto1y not1ce 
forecast planning document 
funct1ona/ aproval request 
group leader 
incommg 1nspect1on departament 
mterna/ correct1ve action request 

>(ropa) casual 
> (el) cutter 
>(la¡ lista 
>(el¡ break 
> (los) customs. (los) brokers 
> (lHll memo 
> (los) ~mpty 
> (e1¡ ent1y 
> (una¡ nct1c1a 
> (el1 forecast 
> (t?IJ funct1onal 
> l1der,. ¡efe ·.le grupo 
> mcom111g inspect1on > mcoming 
> .ci; , ·crrect1Ve action 

Ohscí\csc d pap.:I Jc los ar11culoo; ~-r.11i,,¡~,' ,I -1,:1111-1.:aJo 111;11crial Je cada 1cr111i110. 
gc11cr:ilmc111c Je algun ·documc1110· Por ..:llc1 en l.1 li~1.1 d,· la Jcr.:cha se ha :11i:1dido el correspo11J1e111c 
:1r111:ulo par.1 'l'll:il1/ar 1nc.1or la 111dus1011 'lllL.1di.:.1 ,kl 1,r1111110 en c>1x11iol. 

,. l"l "'·::-~~ .. ---·--¡ 
Tl?~:b : .. :~.' 1 • 

F'A·1· r A n¡:' ("i··.··i.;-'.:n,¡ 1 
• .JJ..l .•• _, •• ). l, •. 1 : . .'.\ 

i..-------··-· 
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inward cargo rnanifiest 
/abe/ shipping 
pointer test 
preforming departament 
pul/ system 
receiving inspection 
set up mode 
team leader 
tuner test 
ware/1ouse requirement 

> (un) inward cargo> (el) inward 
>(un) /abe/ 
> (el) pointer 
> preformado 
>pul/ 
> receiving 
> set up 
> líder 
> (el) tuner 
> (el) warehouse 

6.3.5. 3. ;\pócopcs de las ror111as híbridas 

bill de materiales 
especificación 
l1a// effect electromecánico 
hold de embarques 
incoming inspection departament 
pa/lets eléctricos de producción 
run mode 
tablilla master 

>(el) b1/I 
> (numero de) spec 
> \el) /Ja// effect 
>(el) 110/d 
>departamento de incoming; incoming 
> 1los) pallets 
> modo run 
> (la) master 

6.3.6. Préstamos que también~· 111ús th:cw:ntcmente se conocen por sus 
. 1 . 1 • ~' stg as en 111g es -

aseguranza de calidad 
b1ll de materiales 
circuito integrado 
clase mundial 
computadora personal 
control de calidad 
control estadístico del proceso 
control total de la calidad 
noticia 
Justo a tiempo 
mantenimiento productivo total 
numero de par1e 
orden de compra 
tarJeta /etiqueta de 1dentificacrón 

< qual1ty assurance (QA) 
< b1/I of matenals {BOM) 
< 111/egrated c1rcwt {IC) 
< .vortd ctass (WC) 

< pr:r sana/ ccmputer {PC) 
< quat1ty control {OC) 
< st.Jmst1L«JI process control (SPC) 
< total qua;1/y managment (TQM) 
> fac:ory not1ce 1FN) 
<JUSI '11 !11ne (JIT) 
< !eta/ pr0Jucr1ve management (TPM) 
< part n111noer (PN) 
< purc11ase arder \PO) 
< :rJenr1flcat1on card (ID) 

>(el) QA 
>(el) BOM 
> (el) IC 

>(la) PC 
>(las) OC 
>(el) SPC 
>(el) TQM 
>(el) FN 
> (el) JIT 

>(el) PN 
> (el) PO 
>(el) ID 

•: Al rgual que el cuso anterior. se ha .11iaJ1J11 el J,·1.:r111111ador de la siglu correspondiente para 
n:s;1l1ar ~u rnclusron srntacllca en el c~pa1iol 1.k l;1 111.1,¡11rl.1J,1ra 



6.3;7. 

6.3.7.1. 

Afi
. . . .¡3 

1Jac1on 

- .¡.¡ 
Sufijos 

-ar,-car (Verbos técnicos de origen ingles usuales45 en algunas maquiladoras) 

accesar 4 
alocar 1 
aplicar 5 
blinkear

46 3 
controlar 
checar 25 
dispensar 3 
ensamblar 3 
escalear 1 
escrapear 8 
esprayar 1 
faxear 1 
figurar 1 
flashar 
implementar 
liberar 11 
lockear 3 
preformar 1 
relocalizar 2 
replayar 
reportar 18 
retrabajar 7 
rolear 5 
scalpear 1 
sw1tchear 4 
teipiar 11 
testear 3 
traquear 1 
tripear 1 

-ar, -car, -iar (Sufijos verbales que indican la fuerte integración de ciertos términos. 
~luchas de esta lista de verbos no son precisamente técnicos de la maquiladora. sin 
embargo, son usados popularmente desde hace mucho tiempo en la localidad y han sidu 

43 En este apartado incluimos algunos ..:km..:ntos :a no exclusivamente del grupo A (tecnicism'" d..: l.1 

maquiladora). Tambi¿n se han tomado ..:n cu..:m.1 Jlgunos dernentos del grupo E para observar mas 
dtalladam..:nte el aspecto Je caracter generJI 4ue >e <.:'ita .1bPrdando (sulijación). 

11 
Aunque algunos de los tl!rminos 4ue .1r.1r..:cen en estl! apartado son ya muy normales, se han 

consignado p.ira denotar la frecuencia: prnJucll\ 1J.1J Je c;ertns su rijos 
'

1 
La baja frecuencia sugiere la espec1.l111.1C1un J..:l termino. Si no aparece la frecuencia se debe .1 .¡..e 

el tl!m1ino está incluido en otro elem..:111,1 
'"La ma:oria d..: los tl!rminos s.: han tr.111,crito mu: urtográlicamentc a la .:spar1ola. 



retomados por los empicados de las maquiladoras~") 

crimpiar 
cuitiar 
curar 
liquear 
mapear 
overjoliar 
parkear 
pichar 
ponchar 
puchar 
rapapear 
rebulcliar 
starear 
taipiar 
trinear 
wachar 

-¡;alo ( 1 mperativo) 

escrapéalo 
rapapéalo 
switchéalo 
teipéalo 
testéalo 
tripéalo 

-ado/ -ida ( .-\lgunos participios en la maquiladora) 

asociado 
checa do 
controlado 
corrida 
corrido 
desensamblado 
dispos1c1onado 
globalizado 
implementado 
liberado 
preformado 
retraba¡ada 
te1p1ado 

-ando 

chip1ando 
flashando 

1 
13 
2 
6 
9 
1 
1 
2 
2 
2 
6 

24 

12 

7 
1 

5 

La ma~ona '•lll .:orrc,po11dic111c5 ;il ~rupo E. loc:al1,111os de Ciudad Juarc1. 

TE~rc r"'(·"·-.i-·-·-·-1 
•.#.,lJ V .... ~ •• ~ 
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switcheando 

-or ( :-..:ombres <le objetos y puestos de trabajo) 

adaptador 
capacitar 
conector 
contenedor 
estator 
facilitador 
manejador 
operador 
originador 
planeador 
proveedor 
requisitor 
\ ibrador 

1 
3 
21 

3 
2 

29 

5 
8 
2 

-ora ( '.'\ombrcs y caracteri~ticas de alguna~ "maquinas" t:specializadas) 

clinchadora 
dispensadora 
ensarnbladora 
esprayadora 
procesadora 
teipiadora 
testeadora 

-ciún t '\umbrt:s dt: otros Cllllct:ptos. usos\. ub.i~·tusl 

apl1cacion 
cer11ficac1ón 
corporación 
delarmnación 
d1spens1ón 
d1spos1c1on 
d1v1s1on 
especificación 
fac1l1fac1ón 
globalrzación 
1mpleme11tac1ón 
1nserc1ón 
1r1specc1ón 
1nsulac1011 
l1berac1ón 
planeac1ón 
pos1c1ón 
producción 
recal1ficac1ón 

5 
13 

19 

20 

18 

18 

20 
3 
11 
1 

1 -l 1 



-id ad 

aplicabilidad 8 
calidad 
competitividad 
conformidad 
facilidad 2 
rastreabilidad 
traceabilidad 
trazabilidad 

-anda/ -rucia 

confo1rna11cia 
discrepancia 28 
eficiencia 13 
excelencia 2 

-rnirnto 
mejoramiento 
procesamiento 
aseguramiento 
reentrenam1ento 

-hle 

aplicable 
ensamble 
subensamble 

-a n t r 

discrepante 
conformante 

-i\o 
competitivo 
corporativo 

-al 
global 

-t l:ín 
maquilatitlán 

-ico 
globalifóbico 



-ista 
materialista 

6.3.7.1. Prclijos 

re-
re i ng en ierí a 
retocalizar 
retrabajo 
reentrenamiento 
rccaliticar 
rebulcliM 
replayar 

111 icro
microcélula 

11111lti
multicélula 

inter
interplantas 

18 

Los atijos anteriores~. sobre todo. l\ls ,u1i,1ns. en palabras tales como hL'11d1111urk. celula. 
co mpet i ti \'O.cn11/i J/'11/11111e. cnnt rol. c\lrpur.1cion. correr. di.'f'L'l/Slll". discrepancia. 
disposición. ensamble. e'\celencia.júc1/1./,1</<''· gtobal. implementar. insertar. liberar. lider. 
maquila. material. mejoramiento. ¡1/,11111<·r. pbn1a. f're/i1r111e. retrabajo. ruta . . 1cra¡1. ·''"!'· 
,·11·11ch. h'lfJ. ll'.\I y 11·ucL'. demuestran la plena adaptación fonetica de dichos terminas. 

6.-l. Clasificación por el signitkado ~ ..:1 :;ignificante de los préstamos e 
interfore111.:ins con fonnn típica111c..:111..: en espaiiol (incluye las aclaptnclasJ 
tonrnndo t.:n cuenta los Jiccinnanu:; de la Real Academia Espar1ola y 
del Colegio de México, DR:\I: ~ DL:Uivt respecti\·amente.~ 

,.Tanto DElJ:'-.1 como DRAE sig111lka11. rc,¡x-1.111 .111i..:1111:. / >1u1111111n11 ch•l "'rmlo/ 11.,11etl ,·11 1 /en<" 1 

l>1cuo111m11 tle la lfrctl. lu11f,·111/l1 fo.:,¡•111i11/,1 l':ira ..:\!..: ult111111 'e ha u~ado l;1 \Crs1ón del ;11io ~1J1111 



6.4.1. Los préstamos denominados ··cte la globálización .. 

i) "Anglicismos" con la mayor parte~.8 ele su significado y significante en ambos 
diccionarios ~· 1 

calidad 
certificación 
cliente 
control 
corporación 
equipo 
excelencia 
gerente 
gloh;il 
ingeniería 
líder 
misión 
servicio 
sistema 

ii) Anglicismos con signilicado y sig11ilic:111te sólo en'DR.-\E 

competitividad 

iii) Anglicismos con significado ~úlo l'n DEl':\I y significante en ambos 

división 

i\') lnno\'ación sem:íntica y súln con ~ig11ilk:111te en ambos diccionarios 

maquiladora (•maquila) 

\')Calco sem:íntico sin significado ni signilicante en ambos 

control de calidad 
clase mundial 
facilitador 
manufactura esbelta 

'" CuanJo J1go ma~or p;1ne 111e relicrc> .1 clu,· l.1 ,•1r.1. l.1 r..:..:1e11 ;1Jqu1r1Ja. JaJo d nue' o orJen 
..:..:01101111.;o 11n111J1aL 110 >e ha 111cl111Jo wJ,I\ 1a ..:11 I," J1_.1,111.ir1l1' ·\st. Je la «tlrdc1d 110 se J1c..: qu..: , . ., 1,•J.1 
u11a lilosof1:1 que r-:rme;i 11111chos otros ª'P.'cl<" J..: l.1 ,,1,1,·J.1J o qu..: ..:1 <;cr, /1e111e implica a todo s..:r 
humano por'" 1r ..:11 u11a 'oc1cJ;1J gloh:1I. l1'>r .:1..:111rl" 

· .-\primera' 10,ta 111uchas palabras ,t.; ..:•l..: :;ru1¡,.1 f'"Jrt.111 110 .:011..iJ..:rarse moll\o Je ..:sic cs1uJ1L>. '"' 
..:mb:trgo . .;r..:o clUC al C<;i:tr 111111<.:rsas J..:111w J..:i pr,1,.;,,1 J,1111111111.1Jo J..: glob:tll/:t..;1011. hall aJq111r1Jo lll1 
tlllC\O \:tlor. u11 .::11nb10 o Jesll/:11111..:1110 o,c:111:11llt.•1 h.1 ,1,umJo ..:11 ..:ll:1s L:t prueb:1 sena que e11 J1.:ho 
J1s~ur~o 1-i~ ~~11~ra11 i::\prcs1011cs tak:c;; ~01110, '·li! 1· ·: " . , . •. :' ... i , .1!: . .:. 1d /1•t.:/. ,l·n ;( 1u ul i.: !1e1th'. ctc~h:r;1 

.-~~~~~~~·--~ 
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mejoramiento continuo 

6.4.1. Préstamos en general de lamaquiladorn 

i) ":\nglicis1~1os" con la mayor parte de su significado y significante en :unbos 
diccionarios'º 

aplicable (aplicar. aplicación) 
cable 
chasis 
disc.rPranci;i 
disposición 
ensamblar'· (ensamble) 
espec1ficac1ón (spec) 
estándar 
grupo (jefe de grupo. grupo de trabajo) 
ingeniero /-ia': (111gcn1ero de c_alidad) 
inspección 
lote 
materiales 
noticia e; 

operador (-a) 
paquete 
piloto 
planta 
proceso 
producción 
producto (producto nuevo) 
protocolo 
proveedor 
repo11ar 
reporte 
terminal 

ii) :\nglicismos con significado y significante sólo en el DRAE 

;u :\l igual que la now anterior. muchas Je l:.is palabras Je lus primcr:.is clasiticaciones Jun origen o 
se encucmran rdac1on;.¡J;1s con otras palabras. JonJe ~1 es posible ,·cr nitid:1mcnlc et prcst¡11110. Por otr:.i 
parte. muchos de los términos se han transcrito con un;.¡ onograli:.i Jehb.::raJumentc espariolu. 

'' El DR:\E especifica que se tr:lla Je "e11,.11111>/,·, Je 111:.iJera" 
•: Cons1Jcrn que l;.t cnlraJu 111g,•111t"ru o 111t.:<'illt'r111 es pertinente en este ap.:inado dado que con ellas 

se forma una gran .::111uJ;1J Je ..:onccpto~ nuc\os en c~p:.11iol 1at.:s como 111gt"111er11;11111or. 111g<'lll<'r11 de 
11p/1c(lu1111L". 111l!e111er111 "" ''''"111"'·· 111g,•111t'r111 ,/" ¡•l11,11c'"· etcétera .. Incluso dicha cntraJu podría 
pcneneccr ta111b1en al grnpo Je p:1labras Je la giL1b:il11ac1on l \'case Diagramas correspondientes en d 
:\pcnJrce 4 ·' 1101:1 4•J 1 

·' \'1ene Je /·," 1nr1 \ 11//c , •. 1:1111b1cn ..:unoc1Jo ..:omo F'-.' 

-----·----~ 

1'Entr. '.·1r.1· .. y 
i, :\ ~ " '. 1 : 1 L l:·-~)i11 r"::·.>'.F"r j 

• l. L .. 1 .,, .... .,, '-J l ~ 
------~----.. ~---
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adaptador 
circuito integrado 
código de barras 
conteneclor 
móclulos 
tráiler 
v1braclor 

iii) .-\nglicis111os con significado y sig11ifil·a11tr sólo en el DEL.:\I 

control de calidad 
checar 
linea de producción 

iv) .-\11glicis111os ron la mayor parll' de su significado sólo en DR.-\E y significante 
en a111 hos 

manifiesto 

v) .-\nglicismos con signilicado súlo l'll DEL"" y significante en ambos diccionarios 

componente 
ensamble 
linea 
maquila'" 
u nielad 

vi) Calcos srm:ínricos sin signilkado ¡H•ro con significante en ambos diccionarios 

aplicar 
beneficios 
casual 
comando 
correr 
cosmético 
dispensar 
efic1enc1a 
facilidad 
figurar 
gol 
hermetices 
liberación 

·' ·\1111qu..: 110 ''ª prop1a111..:111..: 1111 t.:rn1111,, J.: ·•ri·;~11 111gko;' 1.:11ga s1g111fic;1111..: e11 csp:.11iol. d 
11colog1o;1110 lo 111..:lu1H1os ;1qu1 por 'll '1g1111i..:;1J,, J-: r .. 1..:111.: ,r.:;1..:1011 en \k,1.:0. "c111prcsa 1.kdica~1 al 

". 'r.:sufl.iJo Jcl ..:0111;1<:10 cul1ur;il ~ l111i;u1,11,o ,.,11 ! ! 1 L l°Jb'icncse ia111b1.:11 como d resto de 
1ern11nos qu.: la a..:,1111p:11ia11 .:11 .:'ilC r-:qu.:1io gnq'V ,,,11 1<iJ,1, .111gl1..:1s111os ·' <011. prcc1sa111e111e. las que 
co11s111u~.:11 .:1 conccplo Je 11111r¡111/.i.f,,,.., 1 \·.:.i-.: J.:li111,1,1111 ( lhs.:,.:se aJcm;is que el s1g111fic;1do de todas 
.:llas \Olo apar.:..:.: .:11 .:1 DEL \1 

1-llJ 
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liberar 
paleta 
parciales 
plano 
posición 
princiµales 
soporte 
trazos 
tubo 

\'ii) C1lco Sl'lll:Íntico sin signilil'ado pero con sig11ifica111e sólo en DR·\E 

alocar 
implementar 
tablilla 

viii) Cnlco sernoíntico sin signilil'ado pero con significante sólo en DEC:\I 

manejador:º 

ix) Calco sem:í11tico sin significado ni significante en ambos 

accesar 
acción correctiva 
acción preventiva 
aseguranza de calidad 
asociado de producción···' 
ayuda visual 
base diaria. b mensual· 
bilnkear 
capac1tor 
célula de producción• 
centro de serv1c10 
centro de lrabaJO 
clima de serv1c10· 
cl111char 
clinchadora 
código de fecha 
conector 
conformanc1a 
contenedores retornables 

·\pan.:..:c •:on la eniraúa "''"'''I!'',. ·' ~''" '1g111ti:aúo ú..: e111rcnador bo\isttco 
.. Los ~1gu1e111cs 1,·r1111no~ Je Jos o nia' p;il.1hr:" 111.1r.:aJos ..:un astens..:o t • l llenen rn.:cucno.:1a 1110.:11,•r 

a ..:1n..:o 151 Por olra pan.:. el termino Je 111:1s ;ill;i i're..:uen..:ia parn este tipo úc pr..:stamos ruc 111i111er11 de 
rarft' Ct11t 75. '-!Cgu1Ja Je e 1111/ru/ ch· t.:/¡, /,:,i ~ .1 \' • .', ... '1"1¡''1 1 ._·l111 11J .\ 1 :! íC"iP,:Cll\ ;11111..!lllC 

¡ .¡-



control de calidad 
control estadístico del proceso 
corbata flexible• 
crakeada 
delaminación 
documento controlado 
escalear 
escrapear 
espidómetro (espirómetro) 
eslación de trabajo 
etiqueta de identificación• 
fixtura 
flash ar 
hojas el historia• 
hujé1s de rr1(•todu 
horas divergidas 
mplementac1ón 
inserción automática 
inspección de entrada 
instrucción de trabajo 
insulación 
jefe de grupo 
justo a tiempo 
lockear 
luces preventivas 
matriz de entrenamiento• 
me¡ora continua 
número de parte 
optoelectrónica 
orden de compra 
órdenes de traba¡o 
originador 
piso de producción• 
plan de control 
planeador 
plaga 
preformar 
problema causa raíz 
producto terminado 
productos nuevos 
queia de cliente 
rapapéalo 
recal1ficación 
recibo y embarque 
reconc1Jiac1ones del producto 
reentrenarrnento 
referencia cruzada 
relevador 
relocalizar 
requ1s1tor 
reserva y servicio• 
respeto al material• 

1-l~ 



retrabajar 
retrabajo 
ralear 
ruta rural 
scalpear 
servicio al cliente 
soldacfura de ola 
subensamble 
switchear 
tarjeta de compras 
teipiacfora 
teipiar 
testear 
tormenta cf P 1cfc;is 
tate 
traceabilidad 
tnpéalo (-ar) 
varianza 
velero 
vendedor sugerido· 

TE r,'Tt;_t cor.r 
~.\ld .)¡~ 
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<1.5. Clasificaciún lk los préstamos adaptados al cspaliol, total o 
parcialmente y según el uso local o general de su significado51 (205 términos) 

btl·11siú11 y atla111ación Sl'm:intica Extr11siú11 y atlaptadún Neologismo local5~ 
lol':tl Sl'lll:Ílllil':I !!l'lll'r:tl 
;11:1 i\·ai:ion opt ica accion crnn:ct iva alocar 
;11 riho de mate1 ialcs acci1111 prc\·cnt iYa bala ns 
asq:ura111a de calidad asociado de produecinn blinkear 
a\ udas \ isuales c;1hle el incitadora 
ha,c diaria calidad 1111al clinchar 
hasi: mc11sual C!.:lll 1 !l di: Sl'I\ i..:iu ..:11nli.11 man..:ia 
celula de prndu..:cion ci:11tr11 de t1 ahaj11 crackeada 
,·J1111a de si:r\ iciu ú'rt i Jicacilln c111np1a1 
e• 1111c11cdu1 ';i,·10 cha,1s dcla111in;1i:i11n 
n111tc111:dure' 1 ctrn nablcs i:hccar 1lispcnsadrn a 
n11hata tle\1hlc circuito i111i:grado dispcnsión 
n111ida clase mundial cscalear 
rnanu de herramientas diente escrap 
desarrollo de producto código de barras escrapcar 
desllu-radorns de cable código de !\:cha cspidómetro 
discrepancia compa1i1a espirómetro 
dispensar compctiti' idad lixtura 
disposición ClllllflOnentc tlashar 
ducumell!o comrnladu co111putad11ra personal insulación 
diciencia contenedor lockcar 
cspccilicaciún control d..: calidad originador 
estación d..: trabajo coll! r11I de proceso pinga 

tu que cira.:h:r11;i ha,Kamente ~ ¡¡,ir aho1;1 a .:aJ.11111a Je 1;¡, .:oh111111a\ e' \11 forma C.\terna o ~ignilii.:antc 
'' h.1 ,,,1.,,.1d1> e11i.·rn11111"1•rll•¡_;1;11°1co' ,,p.11i11le' lo' d.-111e11h" d.: "'la col1111111a para .:01111111ar ~11 in1e¡;ra.:1ú11 
l 1lll\l;"ll.1d<1 eu d J1..:.:i1111ano p.:111 '"I ,,,11111.:\;1 ;11.:cp .. ·1,111 

Nue\'a acepl'iú11"
1 

ames 
benclicios 
casual 
comando 
corri:r 
CllSnll.:tiCll 
facilidades 
Jigurar 
libi:rai:iun 
manifiesto 
maquila 
maquiladora 
paleta 
piloto 
planeador 
plano 
plateador 
posición 
protocolo 
sopo11c 
terminal 
trazos 

'.11.lp.lh .. '\1..: J1..· lllllt;llll.l hlfllla "."11 ~·J J1l.\.:tllJ1.llhl jX"hl 'tll 10111111' '1111.11111.:111.: com:c1a 1x1r analog1a con d n:~lo Jd ''fla11ul 

Neologismo 
• 15-1 mas genera 

acccsar 
adaptador 
aplicación 
capacitor 
conector 
facilitador 
manejador 
maquiladora 
11pt11dcctrónica 
originador 
preformar 
preforme 
ree11trenamient<1 
reingenieria 
rclevador 
rclocalizar 
requisitor 
retrabajar 
retrabajo 
subcnsamble 
trazabilidad 
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6.6. Anexo para la comprensión ch! algunos términos. 

6.6.1. Algunos préstamos muy usado~ _para denominar áreas, dcpannmcntos, 
documentos, reportes, t.:tcétcra. )) 

:íreas 
arca de chussi.1 
área de co111ponentes 
án:a de d,·1n11/J 
área de e111paque a granel 
arca de ensamble 
úrea de t'1cru¡1 
área de.fiwm hl!11d 
area de hwr¡1111g he11da 
arca de 11/C<Jl/l/llg lll.1/JL'L"IÚJ/I 

area de inserción automatica 
area de kili 
area de kirs y flu11d Ww/1111g 
área de módulos 
área de preformado 
:irea de rechazo 
arca de recibo 1· embarque 
;'1rea de sopnnc dectrico 
arca de /(}(i/ cnh 
.\rea de 1uol ruu111 

.irea de '""L h 11¡1 
arca de lJúx 
arca denominada f!nld 
arcas de oponunidad de mejora 
arcas de 1tru¡1 

controles 
contwl de calidad total 

" Este apanaJo llene como linal1JaJ pres..:111.1r .il i.:,1,1r t111 .trgu111e1110 mas 1 Je manera cond..:11s;1Ja ..:11 
l°;11or Je l:i p.:ne1r.1t:1011 Je cienos 1en1111ws J..: 11r1,:.n '"""' ,11 l.1'oc1cJaJ111e\1ca11a co111c111por.111ea E::n 
1x1nic11lar pre,c1110 .1lg11110' c;1~os 111U~ ..:spcc1.1k' 'll 1," ,¡uc •''""Jcro <.:\ISle el rc11ón1t:no Je prcslalllo Lo\ 
1..:m11nos cons1J..:r:1Jos son co_11JrQ]. ~i:,.;JJJ~. ;;,rurc1 111:,:_.·111,·n.1. tll~J?. QCQ_JtKlQ ~ "slt.!111'1 Ubse1es..: la 
asoc1ac1on t:slrecha CJllC hacen con los 1em11no' •I"' ¡," .1 .. •<11ra1i:1111 que. Je algun 1110Jo. rc1 clarian una Jt: 
las l11po1es1s que: propongo En este: .:aso con,1J,·rci qu..: '°' rr,,1.11no no llega esinc1:1111c.:nle a lo que es 11n 
pres1an10 lc\ICO '\:0111plc10". "total''. s1110 que,.,,,,¡,, u11.1 ¡'\1rh: Je este en lo que 1aria. Por ello. su 1cl11s11111 
en el J1cc1011ano no necc.:sll;ma Je 11111gun 1110Jo 1111.1 1111" .1 ..:111r.1d.1 p1.:ro '' una nue\ a :1c.:pc1on o. en el P.:L'í 
Je lüs .:.1sos . ..:01110 .:,1c.:111plos J1gnos Je s..:r lc'111.1J,., .n "''"'·' J.:111rn Je ;ilgu11as de las acepc1011cs 
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control de calidad y producción 
control ele calidad 
control de i 11\·e11tarios 
Control de \latcriales de Incumplimiento 
control de proceso 
control estadístico 
control estadístico de la calidad de salida 
control estadístico del proceso 
control pin 
L'O////'O/ fJfllll 

l'nonlinad1irl's 
coordinador d~· lw11.-.·/..e,•¡J111g 
Coordinador de l'c11·11ll'/'.,/l/f' 
coordinadores ele sugerencias de las plantas 

cursos 
curso de Control Estadistica de Proceso 
curso para·'"'" ª'·'c'.\.\11/L'lll 

departamentos 
departamento de calidad 
Depart::imento de Centro de Sen icio 
departamento d;: control de calidad 
Departamento ele !11c·"111111g '"'l'<'Ut1111 
departamento de materiaks 
Departamento de Planeacion en la plant.1 
departamento de sopnne de ~i>te111a' 
Departamenw / '011,•r S11¡•¡1~1 · 
deptO de .\°<'/T/Cl' ( 

0

c'///L'/' 

depto de 11111t·-A,·,·¡•111g 

depto de'º"' .nh 

documentos 
el h1/I 
el h111/d ¡i/l/11 
el co1c1i n hll' 

el d1ed /¡,¡ 
el co111ro/ ¡1/,111 
eJ L'IJ/'/'L'L°I /l 't' <IL'//IJI/ 
el dc11a L'lll'<I 
el e/jle1e11Ly 
el e1111:1 · lis/ 
elji1c101:\' 110/in• (F~) 
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el .forecctsl 
el ji1ll< .. '/ imwl 
el goi11g rct/L' 
d /Jislrn:1· card 
el luyo111 

el mani liesto 
el número de parte 
el ¡1oi111i.·r 
el proh/011 n 'º' n 111.H' 

el re1·11io11 h•1·e/ 
e 1 / l'llll~(t'I' 
el 11//h'I' 

el 11·,11·e/J"11.ll' 
lormato du1111 
formato< 'rm110111 !111¡1111 

formato de Scro¡1 Ne¡1nr1 
formatos de .1ki// c111c·1111c•111 

hoja de e1cru¡1 

hoja de proceso 
hoja de 1e1 11¡1 
hojas de historia 
hojas de ruta dL·l prnducto 
hojas de wu/ aih 
los !to/d1 

un 111 ""/Id 
ll n //l l'Oic'c' 

un 11111 w·d 

~erentl'S 

gerente de materiaks 
gerente de ~'!anta 
gerente de unidad de negocio 
Gerente de Lnidad de Producción 
gerente 1111c/m11//ed 

gerentes de celula 
Ger<.?ntes de S1"/f 
gerentes de unidad 

!!l'll¡>OS 

gro u p 1 i der 
grupo de accion cprrecti\ a 
grupo de Control de la Producción 
grupo de mejoramiento continuo 
grupo de f'"/'/llc'!'l/llf' 



grupo de soporte directo 
grupo de trabajo 
grupo directo 

ingl·nirrías 
ingenieria da disposicion al material 
ingenieria de calidad 
ingeniería de planta 
ingenieria de plásticos 
ingenieria de prnceSll 
in~'.c·nicria ck producción 

i11gr11ieros 
ingeniero de aplicaciones 
ingeniero de automat i1ación¡r 
ingeniero de calibración 
ingeniero de calidad 
ingeniero de calidad y ¡1/w11n·r 
i ngcniero de nwnu factura 
ingeniero de mcrcadll 
ingeniero de planta 
ingeniero de pro..:eso 
ingeniero de productos nue\ os 
ingeniero de ,¡uf( 

i ngen i erl1 '<'11111r 

juntas 
junta de linea 
junta de tormentas de ideas 
juntas def<:c1.,1hi/ity 
juntas interplamas 
juntas semanales de ll1111wket'¡m1g en las l111cas 

"números" di\'ersos 
número de documento de la paleta 
número de especiticación 
número de hoja de rastreo 
número de la ruta rural 
numero de lote de placa y de /eud/íw11l' 
número de pane. nu111ero de pane de ames. numero de parte del cliente: numero de pane 
o idcntiticacion. r1umcro de pane '''/'l' 
número de ¡•111/ 
nu111ero de queja 'ID 
número de '/ll'C. número de especiticacion 

rri:sr CON 1 
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número del protocolo 

"oprrndorrs" d i\'rrsos 
operador de ¡1111/ 
operadora de produccilin 
operadores ccrtiticados para hacer ¡11.:ti\ idadcs de liberación 
operadores de prueba 
operadon:s multifuncionales 
operadores que ensamblan 
opcradon:s rcccrti ticación 
operadores de clase mundial 

personal 
personal de control de calidad 
personal de 111cu111111g 
persnnal de iw¡1eccirí11 
personal de la linea 
personal de 'cr11¡1 
personal de 11·ux 
personal operati,·o de cada m11/1ycd11/c1 

productos. producción 
producción de ensamble 
producción en la 1 i nea 
producto no confor111ante 
producto nuc\ o 
producto que hava sido liberado 
producto terminado 
pniductLlS de calidad 
productos de Ca\ idades en maquina lllllÍ/_1' huc 
productos estandard 
producto.; liberados 
productos optoelectrornecánicos '1111/ e//t'l'/ 

programas 
programa ayudas \·isuales 
programa de c1.:11i ticación 
programa de /u111.\l' kl!t!/J/llg para baños 
programa de n·111r11uh/e co111w11as 
programa la\ nut de planta 
programa ¡ 111/.:<1 y11k<· 
programacion y liberación de órdenes de trabajo 
programas de mejoramiento continuo 

.......... _.l 
'rPc:rr.i r•n¡.¡ 
,l .... \.t ;..¡,~ ~'· •.J :.1; 

.... , ' 1 A f)~·, or· ,, .. ,'i\T 1 
l'l"'.l.L.1...1_·_ - j.!, .d.lLiJ~ 
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reportes 
repone al jefe 
repone de acción correctiva 
reporte de auditoria en proceso 
reporte de hin wt llf' 
reporte de cal id ad 
reportt! de eticit!ncia 
repor1e de eliciencia de la lla\ e de!'"·'º ·''ºfl n1ck 
reporte de cliciencia de produccion 
rerorte de <'SCl'll/J 

repor1e de lieud cn11111 

reporte de /''~r-roll 
reporte de producción 
reporte de prueba 
reporte de Queja de producto 
reporte de .\ffll/' 

reporte semanal de headco1111/ 
Reporte y Disposición de Incumplimiento 
reportes diarios de producción 

sistemas 
¡ 11111 ·'. n 1t· 111 

'º'"' (}11t1/ity .\l'\/t'I// 
sopone de sistemas 
siste111a de reL·ompensas 
sistema tipo K.1nban 
sistema de asegura111ienco de la calidad 
sistema de garantía de calidad 
sistema de fobricacion tlexib le 
sistema de calidad 
sistema de gt!stion de la calidad 

"soportes" 
soporte t0cnico 
soporte en ce11ificación 
soporte el~ctrico 
soporte directo 
soporte a materiales 
soporte a las lineas 

supervisores 
sup. de too/ room 
superdsión t!.xcelente 
supeí\·isor de control de calidad 

15X 



supervisor de ideas 
supcrdsor de i11co111i11g il/.\/' 
superdsor de producción 
supervisores de co111po11e11tes 
supen·isorcs ch: ensambles 

varios 
111anual de calidad 
papeletas de mo\·imientos de 'cra¡i 
seminario de ¡ioka yokn 
seminario ¡ .. :oiw11 
solicitucks de l•:u11ha11 

6.6.2. Algunos ejemplos sobrt.:salit.:111es di:.:I discurso empresarial donde 

aparecen algunos présta111ns dimanados de la nueva "cultura laboral" 

empleada en la industria maquiladora de Ciudad Juárez56 

hend111111rk con los grupos de todas las plantas. he11d1i1111rki11;.: con una planta lider 

/Ji// de materiales: d iscre1>ancias en hill de matednles: el hi// 111arca 0.49.ft 

calidad en la educación; sistem:i de gara nt ia de caiidad: laboratorio de ilseguranz:1 de 

calidad: departamento de clJntrol de rnlií.l:id. all111i1Íistraéión tot¡il de c:Úidad: tilosolia 
. . . 

,_ -. --

del proceso de liderazgo en calidad: control estadístico de la caÍidad de salida: 

asegurar que los requisitos del sistema de calidad se cumplan: las básculas serán 

liberadas por calidad 

'" \\::isc los d1agra111as del ..\p.:ndlcc .> 



células de manufactura: célula de transformadores: célula ele trnbajo: células en 

seguridad: células de H-1-1: educación a células: implementar c~lulas: diseño e 

implementación de pizarras para líneas de multicélulas 

certificación de la.fixtura 

e/teca el clteck fist 

compañía dedase mumJial: objcti\'OS globales de la compañía 

competitividad en empresas de ser\'icio: aseguramiento de un nivel académico 

competitivo 

componentes desensamblados: hi11s conductivos en compmie11tes semiconductores: 

los componentes se preformaron: e:-;plotar componentes nuevos: supervisores de 

componentes: división e.le componentes automotrices: metiendo el componente en 

trace 

corrida de prototipos: el s!tefter le corre su producción: ya estan corridos los tubos: 

hi11s para surtido de corridas pequeñas: se corren de acuerdo a un protocolo 

1 c_,I) 



el die11te altera o retr11ht!Í" el producto; elclie11te requiere .-\cción Correctiva por 

escrito; 11t1111ero ele parte del cliente; atención al cliente por medio ele Customer 

Service 

disc1·epancia tcmporaL discrepancia critica. las diez prineipales discrepancias de la 

planta; compra de botes no consitkrar como discrepancia; discrepancias en 

maniliestos 

disposición de 11ylo11 contaminado. disposición de scr11p; los lotes rechazados han sido 

disposicionados a 168 ciclos 

ensambles supervison•s de ensa111bles.jixt11re.,· de ensamblado 

esbelta apoyo ele la 111an111'act11ra l'Shl·lta a la llH'jora; diplomado en manufactura 

l'S be Ita 

especilkaciunes del cliente: 11i11m•ro de 'f1'-'C 

l'\celencia en tecnologías de clase murulial. pn:mío a la excelencia; 

l ll 1 
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implementación de kif.,· en todas lasúreas; implt•mentación de las políticas de calidad; 

implementación de nuevos productos; se implementaron rondines; planta líder que 

tenga implementado el sistema de sugerencias 

kit de lentes; un set es un kit: six pack de kit'" :irea de kits y handwashing; 

implrmentación de l\its en todas las áreas. recibo de materiales en kitsde lasvlantas 

de El Paso 

línea del producto; líneas multicrlulas. personal de la línea; línea de rpódulos; juntas 

semanales de lw11sekeepi11;: en las líneas 

lote de material: lote de componentes 

mejoramiento continuo dirigido hacia la competitividacL mejoramiento de la calidad. 

mejora continua dirigida hacia la competith idml. ureas de oportunidad de mejora 

misión· fonalecer el proceso de facilitación del conocimiento ... para el aseguramiento 

de un nivel académico competith o. :\lisión cr~·ar un ambiente de excelencia 

núnu.•ro de documento de.1:1 paleta; nl111H•ro de parte de arnés; número de parte del 

cliente 



operndor de ¡mil; asociado de producción. ílujo del producto y de los operadores; 

operador;es multiftincionales: operadores certilicaclos para hacer actividades ele 

liberación 

paquete del hil/ de materiales: paqucle de co11111011entes: paquete ele lote 

p/a1111er de conlrol de producción. pl111111er <k control de productos: el asistente de 

pft11111er de control de productos 

plantas twi11s: planta líder; el l11yo11t dl• la planta: planta líder que tenga implementado 

el sistema de sugerencias: se lle\ o a cabo d pe11fw11.\·e en la planta 

pokct yokl!: sisterírn de ¡wk11 yúkes: :~l·111 i na rio poka yoke 

procesos de. inspección para la calidad. m:í1criales en proceso: procesamiento normal 

de componerites y ensambles 

producto nuevo: desviacioi1esdel produl·to. prodúctos de calidad: productos de 

cavidades en máquinas 1111~/li hac; producto no confórniante: paletas de producto 
" = -

terminado: aplicable a productos manufa1:1ur;id\ls ..:11 la plarita: documento controlado 

para procesar p~od11ctós nue\·os: esfúndares de tiempo del producto: órdenes de 
::_, .. 

trabajo d~ los pfoductós liber:\dos 



rack .~pedal; identificación de raL'ks: manufacturar rad; 

reporte de quej;i del product.o: reporte de elicit•r11:ia:reportt! número: reporte a un 

team fet11/er; reporte de eficiencia de la lla\'e de paso st1Jp coc:k. procedimiento de 

reporte y disposición de incumplimiento 

scrap ele ingeniería; soporte en C\aluadón dcsa11p: ni\'eles de scrap oyie/ils: reportt• 

de sc:rap; papeletas de rnovi miento de .\O'cl/> 

sistema de arranque de lineas: pulf \l'.\tem: sistema de cnliclad total: sistema tipo 

Ka11ht111 para materia prima 

soporten las líneas; soporte a matl•riall•s. Departamento de soporte de sistemas. la 

permanencia hace la calidad y es el soporlt' para entregar el producto a tiempo. 

soporte en evaluación de .Krap: soporte de primeras corridas 

teipiadora; seis skitls de tape; los tapes del clip. n•eplazar tape azul por dear tape 

staff corporativo; ingeniero de stt~/./" 

switches electromec:inicos de ,l.,'tock R1Jt11ti1m 
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tormenta ele ideas departamentales; junta de tormenta de ideas; lluvia de ideas; 

tormenta de ideas VIP's 
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6. 7. Análisis general del grupo B (siglas) 

6. 7.1. Análisis global del brrupo B (siglas)57 

De un total de setecientos cincuenta y tres (753) registros obtenidos de diferentes 

fuentes58
; se obtuvieron doscientas \'eintinueve (229) siglas diferentes.

59 
Al hacer el 

análisis numérico60 de algunos de dichos registros y de algunos "grupos" y variables, 

tomadas en cuenta, se obtu\'o lo siguiente
1

": 

"Grupos" :'\umero de registros"~ Siglas diferentes 

universitarios (1111il') 2-1-1 112 

hablan inglés de manera regular (reg) 19-1 94 

ingenieros (ing) 181 89 

gerentes (gte) 123 68 

no profesión (nop) 77 46 

licenciados (/ic) 55 33 

inglés mucho (muc:h) 52 35 

inglés poco (poc:) -ló 24 

;- Ver Cap. 5 en lo referente a los resultados de l:1s siglas y el .o\pendice 2. 
'" Las fuentes para nuestro corpus fueron el cue~llonano. la documentación y la gr.tbación. Ver 

cap 5 de resultados referente a las siglas. grnpo B. pag. 1117 
;, Aproximadamente un no\·enta por ciento t •111" .,¡de tales siglas tiene una frecuencia menor a 

die¿ 1 ID> v la de ma\or frecuencia tienen una LX:urrc111.:1a de rn1cucnta \cinco ¡55). 
,;, Nuestros. datos. el curpus. esta constllu1do en una base de chitos del progr.tma de cómputo 

Acces que al hacerle algunas opcrac1011es nos .iJ ..:01110 resultados los siguientes numcros. entre otras 
cosas. 

'
1 

No se tomaron en cuenta las \ anabks de s.:'º· c.ild. depanamento. ramo y fuente para este 
análisis en \'inud de que no inílmcn en la d1stnbuc1on \"cr ·\pc.nd1ce 2 

6' . 
- La suma de datos de esta columna no es el numero de registros totales puesto que algunos 

lóó 



inglés no sabe (110) 

secundaria (sec) 

operadores (op) 

25 

20 

5 

20 

JO 

J 

Como se podrá observar, los grupos que empican un mayor número de siglas son los de 

uni\'ersitarios, los ingenieros, los gerentes y. en general. los que saben hablar inglés de 

manera "regular". Sin embargo esto nn signiflca que muchos otros grupos, como el de los 

operadores, por ejemplo, y otros tipos de empleados. conozcan y usen siglas. como SPC o 

QC por mencionar las más populares''' Cada una de ellas. los términos a los que hace 

referencia, co111rol. proc.·eso, ca/iclad. etcetera. son también .algunos de los de mayor 

frecuencia en el análisis anterior. Son pues esos los grupos. con tales características, 

precisamente, los que directa y co1111nua111ente estan en contacto con la cultura dominante. 

6. 7 .2. Análisis de la prommciación. tanto t:n inglés como en espaiiol, 

de las diversas siglas encontradas 1:n el rnrp11s 

En general. para ambos tipos de siglas se obtu\ o un número muy semejante de puntos 

y de registros~~: 

Registros Siglas diferentes 

Siglas pronunciadas en espaiiol óO 

empicado~ que saben inglés pueden ser u11i1 crs11anos ~ :;cn:111cs a la 1 e1.. por ejemplo. 
·' Paru 1 cr el resto consitltese la lista corre~pond1e111c a siglas en el Cap. 5 
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inglés 66 33 

y un número relativamente pequeño de una combinación de ambas, 

siglas-híbridas en-stl- pronL1nclacion 1 O 1 O 

De las cuales once ( 1 1) aparecen en amb.os tipos y cuatro ( 4) de las híbridas se encuentran 

también en uno u otro tipo. Por tanto. se tienen en total sesenta y cuatro (64) siglas 

díferentes. 

Para analizar un poco más detenidamente este fenómeno de incorporación, se 

proporcionan los registros donde se observa la pronunciación en uno u otro idioma o en 

ambos y, lo más cercanamente obtenida mediante grabación. 

6. 7 .3. Pronunciaciones típicas 

En general puede decirse que no hay una tendencia clara en cuanto al uso de uno u otro 

tipo de sigla por los diversos grupos de personas que las emplean. Asi, un ingeniero puede 

pronunciar ígual número de siglas tanto en ínglés como en español sin que haya una 

predilección por las de tal o cual tipo Y lo mismo podría suceder con los gerentes, 

los supervisores. Jos "administrativos" o cualquier otro grupo. 

""' \'cr el Apéndice :1. 
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Sin embargo, al Hevaracaboiuiabreve observación fonética, sobre las siglas 

pronunc:iada~}!l1J1lgJ~~~eeJ11plea;mayori_tariamente, la voc~l cerrada /i/ en diversas 

"combinaciones" con las consonantes (e, p, k, s, q y 1) tal es el caso como QC [kjú sí], 

PO {pí, ó], por lo contrario, las siglas pronunciadas en español emplean la vocal media 

/e/en las suyas, con un número relativamente mayor de consonantes (b, e, d, f, k. 1, m, p, 

r, s y L). De donde se puede concluir que el sonido vocálico para las siglas pronunciadas 

en inglés es /i/, mientras que para las pronunciadas en español es /e/. Pero además, la 

asimilación del fonema /e/ del español en tales préstamos, es relevante. 

Otro dato interesante que habría que señalar es que en español algunas siglas se leencomo 

si fueran acrónimos, tal es el caso de illp. )it. cal, e.ah o pap, por mencionar algunas. 

6.8. Algunas de las siglas más usuales en la maquiladora por su grado de 
difusión65 

SPC 
QC 
ISO 
PC 
JIT 
IC 
QA 
PO 
ID 
BOM 
FN 
PN 

tol En realidad para.decidir cuáles son las más usualt:s de todo el gran conglomerado de siglas empleadas t:n 
la maquiladora requeriría de un estudio más di:tallado pues cada maquila, cada depatrtamento e incluso 
cada empleado de los de medio y alto nivel tii:ni: su propio repertorio. De la siguiente lista sólo las cinco 
primeras poodemos decir que tienen carácter general. Para observar su pronunciación véase el Apéndice 3. 
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6.9. Registros .tamblén notables de algunas siglas usadas en las 

· maquil~d~ras de Giudad Juárez,-México66 

administración central CDO univ ing 

almacénMP X X 

almacén TSH X X 

analista MRP univ ing 

archivos RSR Files Report X X 

úrea de ACI X X 

úrea de ATE X X 

área DSS univ lic 

úreas de SET univ tic 

auditar ICT's baeh nop 

auditoria de QS baeh nop 

auditoría ISO X X 

cambio dc,1(1\'I a Ki\'1)5~D X X 

cambio de máquinas Devoltec a ASM X X 

cambio de tin capilar Gaisca a un K & S X X 

reg aux 

X X 

X X 

rcg gtc 

X X 

X X 

X X 

reg gte 

reg gte 

poc aux 

reg coor 

X X 

X X 

X X 

X X 

66 Cada renglón viene acompañado de algunas variables, tales como: 1 •. Columna, grado de 
estudios ( prim. scc. bach); 2'. profesión (nop, líe. ing. y téc); 3'. grado de conocimiento y uso del idioma 
inglés Cno. poc, rcg y much); 4'. puesto que ocupa dentro de la empresa ( gtc, sup, aux, tcc, ing, coor, y. 
op) y. tinalmentc, 5'. el canal por el cual se allegó la información ( la clave es la primera letra de la los 
tém1inos de dicha columna: grabación, documentación y cuestionario). Los registros que llevan x índica 4uc 
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car 

dea 

dca 

cea 

dho 

dho 

dcon 

gpa 

epa 

gtc 

etc 

deon 

dcon 

dcon 

dcon 



canjear 11 O QLPesos67 unív íng much gte 

cartas de SPC bach nop no SU(J 

certificación en el QS unív líe reg gte 

certificación ISO CE Mark unív líe reg gte 

chassís ATE unív líe reg gte 

chicos de MIS univ líe reg gte 

componcnlcs BO Nuevos )( X X X 

concientizar a la gente sobre ISO X X X X 

continuar con BDP X X X X 

coord ECN SR's X X X X 

coordinador de QWG univ ing mu ch gte 

coordinador de SPC univ ing much gte 

coordinador del QAT X X X X 

coordinadores de QLP X X X X 

coordinar y controlar sistema de RSR X X X X 

costo actual vs cost STD X X X X 

curso de GMP's X X X X 

su fuente fue la documentación, es decir. rnatenJI escrito en papelería y anuncios de la maquiladora. 
67 El caso de esta de combinación es peculiar: QLPesos. (la sigla de Qrwlity Leader Proc·ess, y 

pi:so.s) (Quality Leader Processes) signitica cieno tipo Je estimules que una empresa maquiladora 
proporciona a sus empleados cuando estos sugieren o realiLan un "cambio" o "mejora"en alguna "cosa" 
que, a la larga, redunda en beneficio Je la empresa. ~a 'ea en "calidad" o "productividad". Este tipo de 
ideas "constructivas" Je los empleados en las fabncas maquilaJoras esta contemplado dentro de un proceso 
denominado mejora co111in11a. y el modo mediante el cual tales ideas o "sugerencias" llegan a los "jl!l"<:s y 
directivos" de dichas empresas, y en juntas o reuniones. es a través del también anglicismo. tormenta Je 

-------TESTS Cn~r -. 
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drb 

gpa 

epa 

gpa 

gpa 

gpa 

dto 

dcon 

dcon 

dto 

drb 

drb 

dcon 

dcon 

dcon 

dpa 

dpa 



curso de QLP X X X X dpa 

cul·so de SPC X X X X dpa 

departamento de F'.\ IC X X X X dcon 

depto. de Ri\1.-\ sec nop poc sup ccon 

discrl'pancias de G:\IP's X X X X dto 

dos mantas, una para CDi\I y otra para EEC X X X X dpa 

ECN 7E239-I X X X X dca 

ECN class .-\A univ ing much gte drb 

ECN num./comodity univ ing much gte gte 

el AR de embarques .... dho 

el ATBU univ ing much gte epi 

el ATE univ ing poc ing erb 

el BOi\I sec nop poc tee etc 

el BTR vs Whse y vs Plan X X X X Jea 

el CAB univ ing reg gtc gt{1 

el C.-\ T de kit's l'St:i avanzando univ ing reg gte gto 

el ce :\lail X X X X Jto 

el CI is dead X X X X dpi 

el CP univ ing reg gte gtn 

el CPA univ ing much gte .:p1 

el CSR sec nop reg sup .:te 

172 



el DAV X X X X dho 

el DDL X X X X dpi 

el Dl\lR X X X X dho 

el DSS univ ing reg gte cte 

el ECN correspondiente X X X X dto 

el EDS Account Representativc X X X X dho 

el FCR X X X X dpi 

el hold de embarques pnrn TDS X X X X dpi 

el lC X X X X dpi 

el ICT X X X X dpi 

el ID tape sec nop reg sup gte 

el inventario RSR liles X X X X dpi 

el JC.J little brown book nunca ha sido actualizado sec nop reg sup gte 

el JIT univ li.c poc coor gpa 

el l\lOC X X X X dpi 

el :'vlT:\IS X X X X dpi 

el no ti TTI\ 1 univ ing much gte drb 

el PC board X X X X dpa 

el PICOS Seminar univ ing reg ing gte 

el PO X X X X dpa 

el PO number X X X X dpa 
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el PPAP para pilotos X X X X dcon 

el process FL\I E.-\ X X X X dcon 

el QS X X X X dcon 

el RTD X X X X dcon 

el SPC lllllV ing reg tng dee 

el SWC univ ing rcg ing gtc 

el SWR univ ing rcg gtc gto 

el TIR univ ing reg ing dee 

el TQC univ ing reg ing dee 

el VCAR univ ing reg ing dee 

elWRR X X X X dee 

en ...\ T'S falta participación X X X X dpi 

en .-\TE X X X X dpi 

en CDC X X X X dca 

en CDM sec nop poc tec cea 

en ECN clase C X X X X dca 

en EEC X X X X dca 

en espera de ESER .-\proval X X X X dho 

en Forecast Planning Document de COPS X X X X dpa 

en Hi\U S falta participación univ ing reg ing gte 

en SET se trata de univ ing reg tng gte 

1 7-l 
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ensnmble linnl del El\lS llniv ing reg ing ete 

entradas y salidas en CTP llniv ing mlleh gte drb 

entrenamiento ele Gl\I r·s a inspectores X X X X dee 

entrenamiento de SPC X X X X dee 

es ACD Business llniv líe reg Slip erb 

cv¡¡luado por Ingeniería de nrnnufaeturn utiliz¡¡ndo un S\\'R 226-20-h X X X de¡¡ 

exámen de SPC llniv nop no Slip gto 

extractor ele pins CPC X X X X dcc 

filosofía del QLP X X X X dcon 

folletos de ISO X X X X deon 

formas de SWR X X X X dpa 

formnto ele PPl\l/EP:\I report bach nop no Slip epa 

formato de RSR Dollar Report X X X X dho 

formato de RSR Files Report X X X X dho 

formato de RSR lnformation X X X X Jho 

formato WRR Class X X X " dcon 

formatos de RSR \\'eekly Report X X X X dcon 

gralica de control de GM,P's linea lllllV ing reg ing gte 

gráficos de S PC llniv ing reg ing gte 

grupo de G:\IP's univ ing reg ing gte 

grupo QLP Difusión llniv ing mllch gte gte 
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grnpos de QLP sec nop no aux cea 

grupos de trabajo de QLP univ ing reg ing cte 

grupos p:ira acciones correctivas Q\\T univ ing rcg ing gte 

hoja de RMA X X X X dto 

IFG quiere returnnble containers univ ing rcg ing cte 

implementación de CP X X X X dho 

implementación y entrenamiento de SPC X X X X dcon 

implementar en EEC célul:is X X X X dho 

incumplimiento en Gi\IP's UlllV lic mu ch Slip gto 

inducción a QS X X X X dcon 

inducción al BQA X X X X dcon 

información de SPC a ITW X X X X dcon 

iniciar APQP X X X X dcon 

inspectores QA X X X X dcon 

instructor en SPC lllllV lic poc coor gpa 

integrantes del QLP univ lic reg gte gpa 

integrantes del QWG univ lic reg gte gctr 

junta de APQP on S. X X X X dcon 

junta de GOS X X X X dcon 

juntas a DSO X X X X dcon 

juntas de APQP. X X X X dcon 
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juntas Gi\IP's univ ing reg ing cte 

la cantidad de PT univ líe reg gtc gctr 

la conversión de ClC0:'\1 X X X X dctr 

la CTN univ líe reg Slip epi 

la encuesta r\BM X X X X dctr 

la línra drl CP univ ing reg gte cte 

la llave T:\ 1 X X X X dctr 

la manta de BQA X X X X dpa 

la NP univ líe reg gte gctr 

la PA 13442 X X X X dpa 

la re X X X X dca 

In planta de EEC a CD:\I univ ing poc coor ce un 

la queja de TDS es muy creíble X X X X dca 

la red QS español X X X X d..:un 

la visita de G:\I prim nop no aux gto 

las capas PIN univ ing much gte gte 

las plants de ACG X X X X dca 

linea de producción de E~IS X X X X dtll 

lineas de producción J IT X X X X Jho 

llevar a cabo el C:\T para scrap see nop reg Slip ~t\! 

los CP X X X X J..:,1 
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los ECN pendientes univ ing reg gte gig 

los PC board X X X X dho 

los PPAP univ ing reg ing cte 

los QAT X X X X dpa 

los S:\tD X X X X dpa 

los WIP bach nop reg coor cte 

manejar de manufacturn a IQC o Control de Calidad bach tec poc coor e con 

m:íquinas fuji de Sl\I D X X X X dpa 

método de APQP univ ing reg ing gte 

mover EEC to CDl\I univ ing mu ch gte drb 

núm. de RMA prim nop no aux gto 

número de ECN X X X X dpi 

número de estampas en K:\ 1 X X X X dho 

numero de etiquetas en K:\I X X X X dpi 

111ímeros de parte.arnés CO nuevos univ lic much sup cte 

números de parte BO umv ing reg gte gig 

pendiente formar QA T para rampas dañadas X X X X dcon 

personal de ACD X X X X dcon 

personal de confianza en HNU'S sec nop reg Slip cte 

personal de QC sec nop poc tec cte 

personal \IPS X X X X dho 

-----~ 
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planta de EEC univ tic reg sup epi 

planta de EES univ ing reg gte cho 

plantas .-\LF univ nop no aux cig 

preguntar a ST.-\ si debe linnar PS\V a tra\és de DDL X X X X dcon 

preparacion. administracion y aprobacion de S\\'R x x x· x dcon 

procedimiento F:C:"i X X X X dcon 

procedimientos SWR X X X X dcon 

QC hani una inspección visual umv ing reg ing dee 

queja de piso P:\11 X X X X dcon 

realizar CP:\ para reemplazo de sistema de \OCeo X X X X dca 

repon ID univ ing reg gte cho 

reporte BO.-\ R X X X X dnp 

reporte BTR X X X X dho 

reporte de ID tape X X X X dho 

reporte de P\1\1/EP\1 X X X X dho 

reporte diario de .-\CI X X X X c.iho 

reporte mensual de RSR lnformation X X X X dho 

reporte RSR \\'eekly X X X X dho 

reportes OCSR X X X X dho 

se canjean por QLP Pesos X X X X ÚpÍ 

se mandaron ESER sec nop reg sup gte 
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se realizó el CP.·\ X X X X dpi 

se tiene RCI univ lic mu ch Slip gto 

sección 130..\ R univ nop 110 Slip gto 

sello RTV univ lic mu ch Slip gto 

seminario ISO X X X X dpa 

sistema ..\CE X X X X dcc 

sistema CI X X X X dcon 

sistema CL\I:\ par:1 facilitadores X X X X dcon 

sistema de calidad QS bach nop reg coor cte 

sistema de RSR X X X X dpa 

sistema ivlRP X X X X dcon 

sistema SR ·s univ ing reg gte cte 

Sup QA X X X X dnp 

supervisora QC X X X ·' d1.:a 

tenemos 1 D tape impreso X X X ' dho 

tenemos que-darle a TOS una acción l"orrecti\·a X X X ' dho 

tenemos VIP"s en el área X X X X dho 

tormentas de ideas VI P's sec nop poc sup ccon 

total headcount conf CDfl.1 X X X X dhu 

total headcount confianza EEC X X X ' dhu 

tour a EEC X X X X dho 

l~IJ 
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tu KAP univ ing reg gte g1g 

ttí PO univ ing reg gte gig 

un DSS bach nop no aux gto 

un ECN bach nop poc aux cto 

un F.-\B. AllTll negatirn X X X X dto 

un KAP univ ing reg ing etc 

un :\l.-\ para mejorar rnmpas sec nop reg sup etc 

un pin TV.-\ bach nop poc aux gte 

un PIT sec nop reg sup cte 

un SWR univ ing reg ing gte 

una D:-.t sec nop reg sup gte 

una PC X X X X dho 

una SPC chart X X X X dee 

vicepresidente de .-\CD X .... X X dcon 

Como se puede obscrYar en lo anterior. muchas de nuestras siglas están en contacto con 

algunas palabras de uso muy común en el e~pariul general y con algunos préstamos 

también muy usuales en las maquiladoras .·\~r. cu1110 la \ ez anterior para ciertas palabras. 

se tienen ún•as. ji1n11a/Os, coorcli11uclun·'· ¡11111t1.,, ,, ,1c·111as. productos, 11ti111f.'ros cit.' 

cloc11111e1110. n•¡1oth's. personal clefl•n11111udu. etcetera. todo ello. asociado a la 

administración y la técnica de las maquiladoras 
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Por otra parte, es notable obserrnr corno en algunos casos las siglas "arrastran" otras 

cosas. también. típicamente, inglesas como en ¡m1n•ss Ff.\If·.A. ff) ta/!t'. (},\fslil.'l'I, /'( · 

hocml. ISO C!~· mark y algunas otras como las f'/1111/s dl' .·!('/)o 11101·er !·.'¡.,'('to ( '/),\/ 

donde es apreciable la alternancia de códigos por parte de los usuarios. Además. dicha 

alternancia la tenemos también. patente. en la pronunciación de algunas de las siglas como 

es el caso de las denominadas h1bridas "~Otro casos donde intervienen las préstamos. 

como en frases u oraciones di\ ersas dnnde algunas aparecen bastante bien integradas son. 

preguntar a SJ:.J si dl.'hl'jimwr l 'S 11 · tt ''"''"'·' de• /)/ >!. o el ( ·.·I T ck• kit 's l'SIÚ an111:wulo 

... por mencionar algunos ejemplos 

"·' \'~:ISC C:ip :U.2 



Capitulo i 

Conclusiones 

En terminas genernfes el cambio f111gtiistico e-.;perimentado en el espaiiol de fa frontera 

norte y. específicamente. en el de los hablantes mexicanos que trabajan en fas empresas 

maquifadoras de Ciudad Juarez. no ha ido mas allá de fo que se conoce como plano léxico. 

Es decir. no se han creado nuevos fonemas o variantes fonológicas. ni han surgido nuevos 

mortemas ni afomorfos del espariof. ni se han producido nuevas normas o modelos 

sintácticos que pudieran poner en peligro la estabilidad del sistema del español mexicano. 

fncluso aun. con la gran cantidad de préstamos e interferencias léxicas encontradas. no se 

ha podido formar un grupo de fenomenos que. sistematicamente. sirva de "ariete" para 

romper con dicho sistema. En general. se puede afirmar que el español niexicano mantiene 

su unidad y permanece estable. A lo más. aparte de la inclusión de nuevos términos en su 

léxico y la utilización masiva de interferencias. se ha ·-vigorizado .. otro tipo de préstamos 

como el del vocabulario técnico de la computación u otros anglicismos de uso general en 

Mexico y locales en Ciudad Juárez. tales como. mm¡mtacloru, resetear, i111p/e111e11tar, 

c.:hec¡11ear o hoiler. por un lado y /onche, yonkt! o tmca, por el otro. por méncionar 

afgunos, lo cual revela la vitalidad y difüsión de tales términos, tanto a nivel general como 

local. respectivamente. Parecería pues que la influencia de las maquiladoras y de su 

vocabulario técnico especializado. altamente plagado de préstamos e interferencias. tales 

TTj'CTr~ ('rY:;J 1 LI :J.1.1 ·' \.1 ~ ... '.:... 'J 
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como scrap. St!I 11p. too/ room.fi.,·111ra. paleta. h1/I de 111atcriales. por mencionar algt1nos. 

ht1bicra cat1sado estragos en el espa11ol de la zona fronteriza no11e. sin e111bargo. la 

"contaminación" por este tipo de prc~ta111os es sólo dentro de las áreas y dt1rante los 

periodos de trabajo de tal industria. i'uera de ella. sll intlt1encia es mínima y 111t1y poco, o 

casi nada. se ha filtrado a la sociedad 

Sin embargo. es interesante obser\ ar la u.:u1-r~·n.:ia de otro tipo de prestamos en la 

111aqt1iladora. llamados por mi "de la globali.rnción" o "palabras testigo". empleados 

también en mt1chas otras industrias e institllciones establecidas en. prácticamente, todo el 

mundo. Tales términos. de carácter tecnico-administrati,·o. andan en boca de todo tipo de 

dirigentes. promotores. lideres y. IO'n general. en todo tipo de personas que tienen a su 

cargo una organizacion. sea esta pequeiia o grande. pública o prh·ada. nacional o 

i11ternacional y dedicadas. entre otras muchas acti\ idades. a la salud. la educación. la 

política. el comercio. la 111ineria. la electricidad. etcétera Su difüsión es a gran escala. v 

forma parte del discurso del lllll.!\ o lll·den IO'conomico mundial, pero. dada la gran cantidad 

de empresas que e\isten en \léxico y lns millones de personas que lo habitan . el 

conocimiemo y uso de tales términos no es aun generalizado para muchos ni muchos de 

los conceptos son enteramente comprendidos y asimilados en su totalidad. Por ello. sólo 

algunas de las personas "inmersas" en el proceso de globalización las emplean y pugnan 

por que otros las adquieran y para ello. en la difusión de dichos términos. sus autores. 

seguidores o apologistas. los presentan como parte de un discurso altamente "retinado" y 

"panacea" para todo tipo de "males". aunque en realidad no los comprendan en su 
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verdadera dimensión ni lo que ello implica. que va más allá de ser el simple nombre de una 

u otra técnica industrial más. Al respecto. puede decirse que el establecimiento masivo de 

las primeras plantns ensambladoras. denominadas maquiladoras o simplemente '"maquilas". 

en algunas zonas de la franja fronteriza del norte de \lexico. a fines de los 60's y 

principios de los 70"s. fue el preludio de una nue\ a cultura laboral que se ha estado 

impulsnndn en todo el pais y en otra' n.:gioncs de Centro y Sudamérica. Dicho contacto 

cultural en Ciudad Juárcz se ha dado. pues. de una manera muchísimo más' igorosa que 

en otras partes de \léxico y, como consecuencia. el uso de préstamos. interferencias y 

otros -ismos. como son las ··palabras testigo .. de la a\·anzada era industrial y comercial en 

la que la mayoría de los países hispanoamericanos nos encontramos. no es despreciable ni 

mucho menos un hecho aislado de lo que ahora se ha señalado como una nueva y 

amplísima colonización. 

1:-:CORPORACIO~ 

En general, los préstamos léxicos e intertt!rencias aqui tratadas se han ·'incorporado" al 

español de diversas maneras. En el plano fonético se ha recurrido a procesos 

característicos del espariol como la epéntesis de ~ y la supresión o elisión de sonidos o 

grupos de sonidos no característicos del e~pañol y. en lo que compete a su acentuación. 

ésta ha ~eguido las mismas reglas empleadas para las del español. En cuanto al plano 

morfológico. se ha recurrido al proceso de atijacion normal. principalmente a través de 

TESIC l"lC"J .. ) l.1 j !." IS5 
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sufijos y. con lo cual. se han formado una gran cantidad de derivados. Los afijos con 

mayor productividad son: los sutijos ar. con \·ariantes -ear o -iar, -(ea)lo, -a. -o, -

anclo. -or. -ora. -c:i<111, - idwl. -111ie11111, -011l'ia. con \'ariante -l'llL'ict y el pretijo re-. en 

menor medida. Por otra parte. cuando se trata de estructuras de dos o mas palabras. se 

sigue el orden normal del espaiiol. por ejemplo. 1·1.,11al ah/.,· pasa a ayudas 1·is11ales. en el 

orden sustantivo-adjetivo En cuanto al genero y al número, se ha seguido. en la medida 

de lo posible, las pautas normales del espaiiol Es decir. en el primer caso. generalrrn:nte se 

aiiade -s cuando se trata de plural y cuando las formas asi lo permitan. Y. en la mayoria de 

los casos, el plural estura marcado daramente por los determinadores. artículos en plural o 

singular. como por ejemplo. las o /m en casos como ··las layl'rs·· o "'los pi11s"'. En cuanto 

al género. éste se rige. fundamentalmente. por el signiticado y no por la forma fonética de 

la palabra, por ejemplo. se dira <:'Í /ll'•'l'l'l///l'l' ac{(1111 cuando se refiere a un documento y &J. 

uc:ciri11 pre1·e11ti1"c1 cuando se retiera a. precisamente. la acción ejecutada. 

Los prestarnos más frecuentes. como era de esperarse. han sido los sustantivos y, casi 

todos ellos denominan objetos de la cultura material. .-\lgunos. por su alta frecuencia y 

difusión, se han \'erbalizado y siguen los nwdelos de conjugación normales. donde 

predomina la terminación 

-t!ar y. ocasionalmente. transformado en -111r. como en est·rapear o reipiar. Y vice\·ersa. 

muchos \·erbos. una vez adaptados. han dado origen a otros nombres y verboides. 

De lo anterior se puede concluir que los prestamos se integran de manera general al 
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español de México, es decir, siguen las pautas normales del comportamiento general y no 

las del dialecto de la frontera norte chihuahuense. Sin embargo, algo de lo que si se 

impregna el préstamo y más que eso el proceso. es de una actitud hacia la lengua 

característica de la frontera que lo aleja de todo purismo y permite decir llanamente 

escrapiar y !011c:he. (En teoría dicho dialecto tiene una marca fon~tica relevante. uso de la 

~11 africada, que poclria marcar algunos de los pr0siamos. pero esto no es posible 

comprobarlo dada la gran cantidad de personas no originarias del Estado de Chihuahua 

que trabajan en las maquilacloras). 

En este estudio considero que la integracion font!tica y morfosintactica que se da en 

algunos de los préstamos es un criterio de ma~·or peso que el de la frecuencia pues nos 

muestra una dimensión que va más allá del simple dato aislado por muy frecuente que t!ste 

sea. En realidad. el criterio de frecuencia se' e ··disminuido·· pues. si se obsef\ an los 

resultados, se encontrará que much1simos prestamos. sus formas. aunque aparezcan unas 

cuantas veces, están plenamente integrados en sintagmas que son típicamente hispanicos 

Y este es el caso de muchas de las frases ( S5 ca~os) como L'l'lltro ele sen·ido, t1cL·i<i11 

pre1·e111i1·a. estación de trahqjo, hojt1s ele /11wmc1. uy11clt1s 1·1s1wll's. etcétera. Lo que nos 

permite también concluir que muchos de los trabajadores de la maquiladora. sepan o no 

inglés. no perciben muchos de los préstamos corno de origen extranjero, 1 ncluso ni de las 

palabras aisladas como .fixtura, i11s11/ucifj11 u otras semejantes. Saben que lo son. sí. 

prácticamente tocfos los que tienen forma t1picamente inglesa. alrededor de 157 casos. 

pero cuando "inicia" el proceso de incorporación. su conocimiento acerca de si es o no de 



origen extranjero comienza a fallar. Un dato interesante que refuerza la anterior afirmación 

lo proporcionan los datos extraidos de las grabaciones. En éstas se encontraron una gran 

cantidad de dichos préstamos "alrededor" de los que los trabajadores nos presentaban 

como extranjerismos. Sin embargo, hay que decir que en el plano de la escritura, no se ha 

llegado a tal "grado de integración" pues muchos de los préstamos como .mitchear, 

leipiar, escrapear, puchar u otras parecidas, la mayoría de los empleados se abstienen de 

escribirlos o argumentan no "saber como se hace". 

Por otra parte, considero que forma parte del proceso de integración el que ciertos 

préstamos formados por un grupo de palabras, una vez que hayan sido traducidos 

morfema por morfema o donde la forma resultante sea casi idéntica al original o del 

mismo origen, latino, por ejemplo, el préstamo o la interferencia puede sufrir "recortes'' o 

apocopes, como por ejemplo, "operador de producción" se contrae a "operador", e 

incluso expresiones del tipo "hill de materiales" también se contraen y, en este caso se 

dice simplemente hill (pronunciado hí[). 

Por supuesto que no todos los términos considerados en este estudio se consideran 

elementos que formen parte de la lengua española, ya no se diga de México, ni incluso del 

dialecto de Ciudad Juárez, pues algunos de ellos pudieran caer en la categoría de 

préstamos momentáneos o formar parte de la alternancia de códigos de algunos de los 

hablantes, sin embargo, considero que estos son los menos y, la mayoría de ellos fueron 

descartados desde una primera instancia. El resto, los que si hemos considerado préstamos 
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son la gran mayoría y considero que ha de haber muchísimos más y tan necesarios y 

expuestos a la adaptación de la que he \en ido hablando como los que se han presentado. 

Pues la mayoría denotan objetos mmeriales ampliamente usados en la maquilndora y sin 

los cuales, incluyendo sus no111bres. ··no se puede \ i\ ir". Y por eso, en general. la 111ayoria 

de los préstamos técnicos de las maquiladnras que he111os presentado como tales { además 

de las interferencias) no se encuentran consignados en ninguno de los principales 

diccionarios del espaiiol. Por ejemplo. de lns integrados o adaptados. con forma 

tiipicamente espaiiola. alrededor dt: doscit:rltos cinco { 205) casos. sólo unos treinta (30) se 

encuentran consignados en los dicL·innarins. pero el resto son totalmente nuevos y no 

aparecen en ninguno. 

En el caso de las siglas. éstas obedt:ct:n al 111is1110 patrón que el de los términos anteriores. 

a mayor jerarquía laboral (mayores e~tudios. mayor responsabilidad dentro de la empresa. 

mayor ··conocimiento·· de inglés tecnicoJ mayor conocimiento;.· uso de siglas. Algunas 

.. füncionan .. como acrónimos y el resto ~e pronuncia indistintamente en inglés o en 

espaiiol. Las que se usan con mucha 1·rccuencia y tienen difusión en casi todas las 

maquiladoras son mu~· pocas. SPC. QC. 1 SO. PO. F'\. pues. precisamente. lo que las 

caracteriza es su especificidad. Es indudabk que si uno ahonda más en las maquiladoras y. 

específicamente en departamentos especialiLadns \a a encontrar cientos usados en casos 

muy particulares. Sin embargo. no deja de llamar la atención que todas ellas forman una 

··galaxia .. dentro de la maquiladora. y la mucstra son las doscientas veintinueve (129) de 

ellas que presentamos. En los puestos de trabajo de alta jerarquía funcionan como un 



código, pero sólo en puestos altos y con personas muy familiarizadas con la técnica o 

técnicas de que se trate. 

PENETRAC!ON-DIFUSION 

La penetración de los préstamos es de "arriba a abajo", es decir, proceden de las "clases 

dirigentes", conformada por experimentados empresarios, tanto ingenieros como 

administradores y colaboradores de grandes corporaciones como Chryslcr, General 

Motors. Toyota, Honda, Coca-Cola, General Electric, Mereedes-Benz, Boeing, Hewlett 

Packard. establecidas en países altamente tecnificados como Japón, Alemania o Estados 

Unidos, entre otros. Su difusión a otros ámbitos y al resto de la sociedad ha sido lenta 

pero inexorable. El idioma ''oficial" empleado por dichos empresarios ha sido 

generalmente el inglés y, de ahí. los diversos conceptos establecidos han ido pasando a 

otros países y lenguas Los virtuales préstamos fueron primeramente empicados en la 

comunidad industrial para la que fueron creados y luego, poco a poco, fueron dados a 

conocer a otros sectores de la sociedad y, con el tiempo y los intercambios culturales. a 

otros países y otras lenguas, dentro y fuera de la comunidad empresarial. Una vez que 

fueron creados, pasaron a formar parte del vocabulario de los "encargados" de establecer 

dichas empresas en otros países. Éstos bien pudieron ser gente del mismo país de origen 

de las empresas, gente de otros países que trabajaba para dichas empresas o nativos de los 

países donde las empresas se establecieron. En el caso de Ciudad Juárez , hubo y hay 

mezcla de todo~ ellos pero predominan los nativos, y son los grupos de mayor jerarquía 
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laboral y alto nivel socioeconómico. Se ubican como directivos o ejecutivos, tanto en la 

administración como en la técnica de producción y todos poseen conocimientos de inglés 

e incluso de otras lenguas al grado que desarrollaron una especie de /i11g11a .fiw1ca con la 

terminologia empleada. Luego, a tran!s de sus subalternos, mexicanos, todos ellos. tales 

como ingenieros, administradores. supen isores. tecnicos. secretarias y muchos otros 

empicados de alto y medio ni,·el. difundieron~· siguen ditl1nclienclo en en tocia la empresa y 

hacia el resto ele los empicados. generalmente los operadores". los préstamos pertinentes. 

Cabe resaltar que la mayoría de tales empleados poseen estudios mínimos de bachillerato. 

tienen también conocimiento del inglés y. en general. son considerados empleados de 

confianza. 

La adquisición de los préstamos se hace. pues. generalmente a través de entrenamiento 

directo dentro de las empresas maquiladoras ~· refor 1ado a través de cursos, conferencias y 

seminarios donde les son proporcionados ciento~ y cientos de palabras y de conceptos de 

origen inglés que. posteriormente. difundiran entre sus co111pa1ieros con la consiguiente 

integración Por otra parte. ti.1era de la maquiladora. de sus instalaciones tisicas, existe una 

cantidad considerable de consultorias que prestan sus ser\ idos a las maquilado ras y a 

tra\ és de las cuales se difunden muchos de los conceptos empicados en las maquiladoras. 

Por ultimo. otro medio de difusión de los préstamus 1.:n el español de la frontera norte de 

\ le.xico y algunas otras arcas donde estén concentradas nucleos fuertes de maquiladoras, 

Jo constituyen las instituciones educativas de ni,-cl medio v superior, tanto públicas como 

J privadas, dado que en ellas, en su mayoría. han l\mnado y estan formando los cuadros 
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técnicos y personal calificado de, prácticamente, todas las maquiladoras. Lo hacen de 

manera normal a través de la curricula de los alumnos y en cursos, seminarios o 

diplomados diseñados especialmente para los empleados en la maquiladora. En la 

difusión de términos y conceptos empicados por la maquiladora también ha sido 

determinante la participación de los medios de comunicación masiva como periódicos, 

revistas y otro tipo de publicaciones al ofrecer, convocar y difundir eventos relativos a la 

maquiladorn. 

CONCIENCIA LINGUISTICA 

En general los hablantes de la maquiladora no tienen una conciencia clara y "fuerte" de su 

lengua y, por lo mismo, no están plenamente conscientes de la mayoría de los préstamos 

ni los evitan, pues, por una parte, desde el punto de vista de la economía lingUística. les 

resulta "incosteable" el uso del elemento alterno y, por otra, les es dificil i:star ··ali:rta'', 

lingüísticamente hablando, y rechazar tajantemente cualquier elemento extraño a la 

lengua. Cuando han intentado rechazar la "contaminación", salvo raras excepciones. la 

traducción y la búsqueda del elemento eljuivalente en español les resulta difícil, aún 

cuando sean bilingües. Por eso el discurso de la maquiladora está salpicado de 

innumerables términos de origen inglés 4ue lo hacen peculiar. Incluso algunas de sus 

"composiciones" que uno estaría totalmente seguro de que fueran español y haber 

comprendido to.talmente su significado resultarían ser otra cosa como en el caso de la 
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expresión "están corridos los tubos" que, contra lo que pudicramos suponer, significa que 

'ya están fabricados o construidos los cinescopios para los televisores'. Por ello, para una 

persona que se encuentre fuera del ámbito de las maquiladoras resultará "extraño" e 

incomprensible el habla que ahí se emplea por el frecuente uso de tecnicismos de 

procedencia extranjera. Por otro lado. también es sintomático el hecho de que muchos de 

los ·'viejos" ingenieros o gerentes de las maquiladoras, empleados de media y alta 

jerarquía laboral, en ocasiones se "quejen" de que no tienen ni han tenido otro discurso 

que el de la maquila. Es decir, hablar de tópicos tales como de la cultura, la ciencia, las 

artes, la política, en fin, de temas que una supondría interesantes y cotidianos para mucha 

gente, para ellos es dificil involucrarse en ellos y si lo hacen, lo hacen siguiendo las 

pautas de ese otro discurso más ··poderoso y absorbente'' como es el de la "maquila". Al 

respecto es importante recordar el hecho de que Ciudad Juárez es una ciudad 

"globalizada'', donde se Ice poco y las librerías son escasas y precarias o forman parte de 

algún departamento de las gran1.ks cadenas comerciales, actualmente muy de moda. eso 

por un lado, y por el otro, donde los periódicos y revistas, mas que formar opinión y ser 

un espacio de discusión, son guías y "educadores" sobre lo que hay qtie hacer y en lo 4ue 

hay que creer. 

Más sobre la globalización 

Vol viendo al tema de las palabras testigo y Je la globalización, es importante menciunar 

que dichas ·'palabras testigo" son reveladoras pues de una avanzada era industrial J11nJe 



la técnica y el mercado, haciendo mancuerna y llevados al extremo, se consideran las 

actividades humanas por "excelencia". La ·'misión" es"cupital" y" la acumulación 

amplinda del cnpital", la globnlización, opera en dominios que no son estrictamente 

económicos. Su influencia en la cultura y específicamente en el lenguaje, tiende también 

a una "homologación li~gUística", con el inglés a la cabeza y a partir de ciertos conceptos 

básicos de la técnica y la ndministración. 

Dicho discurso surgió pues de los gram!t:s cambios políticos y económicos a nivel 

mundial que impulsaron las élites política-económicas de los países altamente 

industrializndos. Su dif'usión a otros ámbitos y al resto de la sociedad ha sido lenta pero 

inexorable. Así, los términos globalizantes fueron primeramente empleados en la 

comunidad industrial para la que fueron creados y luego, poco a poco, fueron dados a 

conocer a otros sectores de la sociedad, y, con el tiempo y los intercambios culturales a 

otros países. dentro y fuera de la comunidad empresarial. En su difusión, aparte del 

''entrenamiento .. n que son sometidos todos los empleados de las grandes corporaciones, 

los medios de comunicación impresos corno periódicos, revistas o gacetas y ciertas 

editoriales, muy prósperas en estos "tiempos de cambio", han sido claves en "ciudades 

globales" como Ciudad Juárez donde el nivel sociocultural es bajo. Pero además de lo 

anterior, las instituciones educativas de nivel medio y superior han sido las principales 

difusoras de esta nueva cultura laboral pues en ella se formarán los futuros dirigentes y 

personal calificado de, prácticamente, todas las empresas trasnacionales. En ellas les son 

requeridos "conocimientos" técnicos de clarafiliacióng/oba/ y, en general, las políticas 
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educativas y universitarias están orientadas, desde hace ya bastante tiempo, a una serie de 

reglamentaciones y proyectos que retoman muchos de los comportamientos empresariales 

al grado que las universidades y otros centros de enseñanza media y superior actualmente 

se perfilan como empresas prestadoras de servicios donde los estlldiantes son los clientes 

y los profesores losfacilitaclures de dicho servicio. 

La nueva filosoíla capitalista, que busca incrementar la eficiencia y la productividad en 

todas sus fases, para producir .. nuis con menosº' y donde cada uno de los aspectos del 

proceso de producción es sujeto de discusión. experimentación y comprobación de 

posibles cambios, hasta de conducta y tipo de vida de las personas dentro y fuera de la 

empresa, involucra principios, herramientas y técnicas altamente sofisticadas diseñadas 

para la optimización de la "producción ... a fin de cuentas, del dinero. La maquiladora, 

también ha creado otras necesidmks totalmente novedosas entre la población de la 

frontera norte de México y de. prácticamente. todo el mundo, tales como del vestir. 

comer. viajar. hacer el amor. comunicarse. trabajar. en lin. en toda la serie de actividades 

humanas. Tales necesidades son enteramente satisfechas por, negocio redondo, las 

grandes trasnacionales involucradas de manera global en todas ellas. Por eso ahora ya es 

común decir en algunas ciudades como Ciudad Juárez que todos somos clientes, hamo-

cliens. y sí, por eso, de lo que se trata es que todo ser humano. de manera individual, 

como grupo, sociedad o equipo. participe en el mercado global y produzca ... dinero. 

'!m~r;.~ r··oN 
Fit.LLA DE ORIGEN 
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Apéndice 1 

Registros del grupo A -

5.2.l. Registros del grupo A dividido en dos grandes grupos: los típicamente en 
inglés y los típicamente en esp:11iol. · 

5.2. l. l. Préstamos con significante típicamente en inglés 

Cada registro viene acompatlado. además de su frecuencia, de algunas variablcs 1
: tales 

como: c. grado d..: cstudius ( prim. scc. hac!t): p. prnf..:si(1n (nop, !ir, ing. y téc); i. grado 
de conocimiento y uso Je! idioma inglés (no, poc, rcg y much); y, finalmente, f. el canal 
por donde se allegó la información (grabación. documentación y cuestionario). Algunos 
casos sólo füeron proporcionados a través de la documentación por lo que en sus 
registros aparece la marca x. Además, se han sombreado y colocado en en negritas y 
cursivas los casos relevantes así como sus contextos para .dar una mejor idea del préstamo 
al momento del análisis. 2 Por último cabe mencionar que también se consigna la 
frecuencia de cada ténnino al inicio de cada registro. 

Préstamo y registros Frecuencias y i•ariables 
socioc11/t11ra/es 

e p f 

1 En las siguientes 1ablas de resultados no apJrcccn algunos de los datos propuestos en la mctodologia lales 
como sexo y procedencia del informante. departamento o jrea especifica de trabajo y tipo de empresa. <.1UC 

si se encuentran consignados en nuestra base de datos. al considerar que no aportan datos significativos 
~ara nueslro analisis. 
- Muchos registros no aparecen consignados por difáentes motivos: algunos son similares a los ya 
presentados (tienen marca lY): otros tienen baja frecuencia y fueron incorporados bajo una entrada 
diferente; y, tinalm.ente, algunos se encuentran en la traducción inglés o espaijol mas frecuente. Lo anterior 
se hizo por razones de espacio y para no abrumar al lector con una cantidad repetitiva de datos. 
3 La marca ·El señala que hay una cantidad grande de repeticiones y en la misma forma que es presentado el 
elemento. 

~11 1 ) 



ok 25 27 

4 En este tipo de palabras se ha utilizado una ortogratia muy laxa para hacer la transcripción, en otros 
casos, cuando el registro es de cuestionario!;. o de documentación Q, se ha respetado la ortogratia y forma 
de presentación del préstamo dado por los encuestados o aparecido en documentos (ver la primera letra de 
la última columna). Se pide pues al lector que tome tales casos con precaución. 

210 



características criticas del i11co111i11g univ ing rcg gte 
/Je¡J(lrfa111e11to de /11co111i11g /ll.\pectio11 univ ing much gte 
Departamento de lncoming lnspection X X X dcc 
/11co111i11g /llspectim1 /Jep11rt111e11t univ ing much gte 
lnco111i11¡: /11 'Jlel'fio11 sec nop reg cte 
lncoming lnspection univ ing much cpro 
i11co111i11g bach nop poc gtc 
incoming® sec nop 110 cea 
i11c:o111i11g univ ing reg gte 
incoming X X X dca 
i11.\pecciá11 de e11trt11Íll .X X X dca 
ill.\flCCcirín de /11coming del co11ector X X X dca 
i11.\f'<'Ccití11 de 11111teri11I de e11trat!a univ ing reg gto 
perso1111/ de i11co111i11g X X X dctr 
revisar en incoming X X X dca 
se almacena en 1 ncoming X X X dho 
.mpenisor Je i11c:omi11g insp X X X dca 

kit 22 23 
urea de kit 's sec nop no cea 
área de kit.\· y lla11tl Was/iing X X X dcon 
área tle kit.\· X X X dcon 
entregar kit a producción X X X dca 
for11111cirí11 tic kirs X X X dcon 
implementar kits X X X dcon 
kit completos X X X dca 
kit de material univ líe poc gto 
kit ele refacciones univ lic . poc gto 
kit pendiente de surtir X X X dho 
kit surtido X X X dho 
kit :i9 bach nop poc gte 
kit''.© UntV líe poc gto 
kit.\· iOT X X X dca 
kits tle material univ lic poc gto 
kits X X X dee 
preparar kit.~ X X X dca 

tool crib 20 26 
úrea de too/ cri b univ lic no car 
clepto tle tool erib univ ing reg gto 
depto de tool crib X X X dca 
hojas de too/ crib' pi"im nop no gto 
too/ c:rih® bach nop no cea 
too/ crib® univ ing much cig 
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tool crib univ tec no g1g 

too/ crih X X X dca 
tool crib X x . X dctr 

set u p 16. 18 

cambian el set up univ tcc no gig 

el set ~'P X X X dca 
el .\·e~ilp mm/e .. u11iv ing reg dee 
la hoja ele set 11p X X X dee 
procedimiento de set up X X X dee 
set up sec nop poc cte 
set up sec tec poc gte 
set upíf> univ ing rcg e pro 
1111 set up prim nop no eta 

tool room 16 17 
área ele too/ room X X X dcc 
cuarto de herramie11ta X X X dho 
cuarto too/ room sec nop reg cte 
.mp. ele too/ room sec nop reg ccc 
tool room bach nop no cea 
too/ room J{) sec nop no cea 
too/ room@ univ ing reg gig 
tool-room univ nop no eta 

entry list 15 16 
el e11try list® univ tic poc gpa 
el entry@ univ tic poc gpa 
el entl)••&'l univ tic reg epa 
el entry univ tic reg gpa 
e11try 1\fo. 3461 univ tic poc epa 
e111•ía el e11try bach nop no epa 
pide.o; entry univ tic poc gpa 
por entry univ tic poc gpa 

gauge 1-4 15 
gauge a Jwusing bach nop poc gte 
gauge a housing bach nop reg cte 
gauge® bach nop poc gte 
gauge@ univ ing much cpro 
gauges® bach nop poc gte 
gauges:íY univ ing reg cte 
\-eriticar front pressure gage X X X dee 
verificar rear vacuum gage pressure X X X dee 
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chip 13 12 

c:hips® univ ing reg cte 
le llaman chips sec nop reg gte 
les llaman chip scc nop reg gte 
les llaman chip univ ing reg gto 
los chipcs univ nop no gto 
los llamanchip sec nop reg gte 
les dicen chips univ ing reg gte 

.. 

yield 13 12 

goal clear yiclds X X X dto 
los yieltls univ tic much gto 
registro cid yidd de lo.,· productos X X X dho 
resultado.~ de SWR referentes a yield X X X dho 
yiel pro11ostic11tlo X X X dho 
yield® univ ing reg gto 
yield X X X dio 
yields® univ ing reg cho 

check Iist 20 11 
checa el c:heck list univ tic reg epa 
c:ltec:k li.1·t ele primera pieza X X X dcc 
check Iist X X X dca 
check Iist X X X dctr 
el check Iist sec lec poc gte 
el check list univ tic reg crb 
lista de dte<:ado univ lic reg .. gctr 
li.~ta de 1•er!ficac:iú11 X X X dctr 
lista de \eriticación X X X dee 
responsable de 1·erijicar d1ec:k list X X X dcc 

pokn yoke 16 11 
autlitorí11 ele poka yokes X X X dctr 
dise1io de poka yokes X X X dctr 
el pok a yok e X X X dca 
poka yoke bach nop no cea 
poka yoke sec nop poc epi 
poka yoke univ lic reg gctr 
pro;:rama poka yoke X X X dctr 
un poka yoke® X X X dca 

bin 13 11 
mulitoría de hi11s X X X dto 
bin univ ing reg gte 
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hins co11cluctfros e11 compo11e11te.\· semiconductores X X X dpi 
hins para surtido ele corridas peque1ius X X X dcon 
bins unlv ir1g reg gte 
el bino caja X X X dca 
los anaqueles, bins & rack special for Edu. univ ing much drb 
hi m· rojos X X X dca 
reporte de hin set up X X X dca 

layout 11 11 
ajustes ele layout X X X dctr 
uprohacitÍll de layout X X X dctr 
el lay out actua/i;-,aclo X X X dpi 
t!I I ay out univ lic reg epa 
elaboración de layout X X X dctr 
establecer el layout del producto en proce.w X X X dho 
e\'aluación de layout X X X dctr 
instalación de layout X X X dctr 
modificación de lay-out ele las clrarolas X X X dto 
modificar l.ay-0111 pasillós oh.\·truiclo.'i X X X dcon 
programa layout de plu11tt1 X X X dctr 

rack 11 11 
el ruckID prim nop no gto 
identificación de racks X X X dpi 
instalar racks ele gra1'Ífacití11 X X X dcon 
los rttc:ks@ uni v lic reg epa 
los racks X X X dpa 
manufacturar rack X X X dpi 
rack pura empaque X X X dcon 
rack special univ ing much drb 
racks para empaque X X X dcon 

bill 15 10 
hi/I de materiales sec nop no cea 
bill de materiales X X X dctr 
bill de materiales X X X dpi 
bill of material sec nop poc cea 
elisc:repancias en hill ele materiales X X X dpi 
el bill de materiales univ lic reg epa 
el bill de materiales X X X dee 
el hill marca O. 49 ft X X X dpi 
110 la marca el hill X X X dpi 
paquete ele/ hill de materiales X X X dee 
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stop 
el stop de emergencia 
el stop de seguridad 
lwc:er o reparar 1111 .\top 
los stops 
stop 
stop 
stop 
ya existe el stop notice® 

pin 
muchos pines 
ocho pines 
pin ®16 
pin 
píns 
pi ns 
recibieron su pin de oro 
1111 pin plastic 

shipping 
enviar 1°ia 
reportarme sltipped Jwurs forecast 1·s real 
slrip 1°ia 
shíp 
shíp 
shiper e.xport 
shípíng 
shípment 
.\·hipper 
<.0ltipia11do el camión 
shipper 
sltipping area 
shípping area 
slripping 
shípping 

memo 
elaborar memos 
los dehit memos 
memo 
memorando 
se distribuyó memo 
se elahor<j 1111 memo 

12 10 
sec tec poc gte 
sec tec poc gte 
UlllV lic much cto 
univ líe much gto 
scc nop poc etc 
sec nop poc cho 
univ líe much cto 
X X X dho 

11 10 
univ nop no gto 
ni v nop no gto 
X X X dpi 
univ nop no gto 
unív ing· reg gto 
univ líe reg epi 
X X X dca 
X X X dpi 

10 10 
X X X dpi 
univ ing much drb 
X X X. dpi 
bach nop poc cte 
X ..... X dca 
univ lic poc epa 
unív lic poc · epa 
unív íng reg cho 
sec nop no ccc 
bach tec poc e con 
X X X dca 
sec nop no cea 
sec nop poc cea 
univ ing much cig 
univ líe poc .. gpa 

11 9 
X X X dcon 
univ lic reg gpa 
X X X di::on 
unív tec no gig 
X X X dcon 
X X X dcon 
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un dcbit memo univ tic rcg epa 
un memo prim nop no gto 
un memo scc nop reg gte 

histol')· carel 10 9 
el history carel univ ing much gte 
historia univ ing much gte 
history card univ ing much gte 
ltistory carel univ ing reg cte 

history univ ing reg cte 
hoja de historia univ ing much gte 
la li istory can/ univ ing much gte 
/a1cf /1 i.,to1:1• can/ univ ing 11111ch gtc 
la.~ lt ojas de li istoria univ ing much gte 

pull 9 9 
empuje univ lic reg gctr 
número de pul/ X X X dpa 
operador de pu 11 X X X dpa 
pull signals univ ing much cpro 
pul/ system univ lic reg gctr 
pul/ test univ ing much cpro 
pul! X X X dpa 
pu/1-testers X X X dho 
tarjeta pul/ univ ing much drb 

pointer 12 8 
pointer® bach nop poc gte 
el pointer univ ing reg gte 
pointer test univ ing reg cte 
pointers univ ing reg gte 

ski ti 10 8 
el skicl'JY univ lic poc gpa 
el skid® X X X dpa 
seis skids de teip univ tic reg epa 
skid ticket X X X dcon 
tanto.\· .\·kid univ líe poc gpa 

tuner 9 8 
el tuner X X X dpi 
tuner alignment ' X X X dto 
el t1111er JJ univ nop no gto 
cajita de tuner univ ing reg gto 
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un tuner univ nop no gto 
t1111er test univ ing reg gto 
t1111er fine uiiiv ing reg gto 
tuncr alignmcnt univ ing reg gto 

ruslom 9 7 
custom brokcr univ lic reg gpa 
los cu.\·toms brokers univ lic reg gpa 
los customs univ Iic poc epa 
los customs univ lic poc gpa 
los especiales Custom X X X dho 
los de custom univ lic poc gpa 

brnchmark 7 7 
benchmarking univ ing reg cho 
benchmarking con las otras plantas X X X dcon 
be11c/1marki11g i11ter110 y e."1:ter110 X X X dcon 
desarrollo de /Je11d1111ark X X X dcon 
hacer un he11c/1111arki11g c1m una planta lider X X X dcon 
hacer henclmwrk cm1 lo.'i gr11pos de todas las planta.'> X X X dcon 
hacer benchmarking univ lic reg gctr 

open housr 7 7 
el open /w11se x x x dca 
e11 el Open House se les obsequió a todos los empleados una camisetaxxxdcon 
open housc x x x dca 
ope11 ho11se@ x x x dcon 
organizar openhouse x x x dcon 
se llevó a cabo el Ope11 House en la plu11ta x x x dcon 

overlay 
overlay 
overlay 
m·er/ay 
m·erlays 
o ver lay 
overlays 

polyliner 
holsa para polyli11er 
compra depo(l'liner me.'l:ica110 
reciclado de polyliner 
reducción de polyliner 
uso de polyliner e11 lugar de hote.'i 

7 7 
bach nop poc gte 
X X X dpi 
univ ing reg gte 
bach nop poc gte 
bach nop reg cte 
univ ing reg gte 

7 7 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
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uso interno de polyliner X X X dcon 

área de touch up bach nop rcg cte 
soldcring touch up x x x dto 
touch up bach nop poc gtc 

~~~~:··~z-.:·{,;~:.~:I:.::~·:~T;·:}¡{::~:·:~~·::.t:,,f~:~~I?;:· :z;r~r.i:~;i::-c;:f::--~~ 
cartridge 7 6 
ajüsTé'.C1efcaríHdi:i!Jfasiiíiitñiñe~:::~;~::~·~:r:.::;;/:;~:T:'r1~7,~Ufi~V. :~ngY;·:r~g: : ... éfo1 
ajµ:~ie:'Cl.~i:~i1ffdrtiA'/~·~~?;:;:;··.:::; ,;/Lfe:Eltif.fi:~;l.J'.;¿iil;;'.i~L:~\'Wiy~.i~&~.:.~ieg····;éfo:~ 
dcpt'isitn clL-1 c;irtridgc univ inr, rcg <lec 
hcrrarni..:ntas dd cartridgc univ ing n.:g <l.:c 

s'clt<fif!fi~á{ <14.~arlrf.iii:~ •. ~·.:::~~.:~;~·LL~:'.~:~:.U~;~~,,~-:·:~;8~..\iú.~y~fog'.: .. reg:~~M~ 

form bcnd 7 6 

J5.!1if i{{~\"i~[-~~~f i~1~~}~i!1ll~;f~':;;~ 
form bend sec nop rcg cea 
fom1 bend x x x dca 

housckccping 7 6 
co.Di'.rJiü ,fdfii:. ª-~~ h.o us·;;.r.~~¡,;,1¡j;7~·:;~1;~T;~~;¿~~:i:":~·L=.:::~:~.:~~·?~-2--;(._t:·Jé .• : , :·:~ _dc9ri 
evaluación l10use - kci.:ping x x x dca 
juiiítzs seiifo1íales -¡té'1t()íiS'é'iiee/ft;;'fi·'eíPiiif irñ·éñs:~~;~;~11?~i.'ifír~~·::·:osF~~~,:-dcófl 
profé!li.tia 1e.1to_use_keé~-ilíi_P.~r;'!.~~1Pf·~~A;:~~~ :~}:~i~::E~i.'.}~;;:,::;\;,, .. , · d~r 
progyam?.cie }Iq4_s~k~~JJ.l&. ~..:,..~., '"" ii .. '..16 .-:.:. .. t . .;.~~,:,::;-•• ..:..:_,.,;, .. :.)5~, .c:;~i.~: .JC; · .... _qc_ 

goal 6 6 

¡:~:tt#~!Sf ]:5:Jlt:2~~f ~~J:!2f 3~f ~~~' '.~J 
goals x x x dto 
igual a Goal X X X upa 
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Kanban 6 6 
Kanban univ ing reg gto 
Kanban univ lic poc gto 
Kanban univ lic reg epi 
Kan han univ lic reg gctr 
sistema IÍf'O Ka11htm f1ar11 materia f1rÍ11111 X X X dcon 
solicitudes de K1111bcm X X X dee 

tubing 6 6 
este tu bing sec nop reg cea 
tubing prim nop no cea 
tubing sec nop poc cea 
tubing Sl!C nop rcg cea 
tubing X X X dca 
tu hi11gs sec nop no cea 

brocker 9 5 
el hroker unrv lic poc gpa 
al broker univ lic reg ccon 
los hroc:kers univ lic poc epa 
los brockers univ lic poc gpa 

partnership 9 5 
Coortli11111/or de P11rt11ership X X X dcon 
grupo de partnership de El Paso X X X dcon 
grupo de panncrship X X X dcon 
Partnership univ ing reg cho 

team leader 6 5 
111 teum /eader Rosa ~l X X X dctr 
le reporten a 1111 te11m feucler X X X dctr 
team leader X X X dctr 
teum leuders X X X dctr 
tu te11m lemler X X X dctr 

factory notice 5 5 
factory 0-:otice® univ ing reg gto 
factory :'\atice univ lic reg epi 
Factory :-.:atice X X X dpi 
un Factory Notice. univ ing reg gto 

head 5 5 
el head estampado univ ing reg dee 

'[" '" ., M \I ;J : J <l 
.. -:., '.)." 

r" ..... - ···:·f"..,'".lr. FA1' r. 1'', 1.111!.!.iN ~.1.:~. .~· i_! ·-1 ·- _.. ---------



housing 
el ii"q'rís/Í1j/ ' . 
housing 

ovcrtimc 
e/oveitlme''. 
oyÚ;ÜÚJ~~L.,:'. ·,:,n:·, 
overtime 
ove.~.~~i~~ ~~:~·~-~~:::~ ~-

5 5 
\:\:~?f~~~~:~:~;.:;{~::t~~~.~~·~·f~~;i!é.b.·~(J1Qif~Op~:~J;gt~ 

" : , .• _ ,-:~.· " ~-"t ..... 

·'--·· ~ .•'- ·.' 

univ ing rcg gtc 

5 Para ver la pronunciación de algunos tém1inos \éanse en el Cap. 6 
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shelters de retrabajo univ líe reg gctr 

sourcing 5 ... 
I os .rnu rc:i 11 g univ líe poc gpa 
.'iOllrCÍllJ.: univ lic poc epa 
1111os .wmrcings univ líe poc gpa 

transfcr 5 ... 
Calibrt11:i<í11 firma el trt1n.ifer X X X dho 
1\lt11111factura genera 1111 tr<m!>fer "º" cantidad buena X X X dho 
tra11.ifer sec nop poc ccon 
transfcr X X X dho 

brackct ... ... 
brackct inferior X X X dcc 
bracket superior X X X dcc 
bracket univ ing much cig 
bracket univ ing reg gig 

burning ... ... 
burn in sec nop poc cho 
burni11g univ ing reg gte 
hurni11 sec nop reg cte 
burn in univ ing reg cte 

clamp ... ... 
clamp univ ing reg gte 
el" m p.\· X X X dca 
orie11 taci<í11 de clamp X X X dca 
pre11sadora de clamp X X X dca 

clean room ... ... 
clecm room sec nop no cho 
cuarto limpio sec nop no cho 

diamond ... ... 
diamond prim nop no gto 
pinzas de corte diamoml prim nop no gto 
pinzas de corte diamond X X X dto 

frame ... ... 
cambio de/emlfrlm1e de alloy a cobre X X X dho 
frame TI X X X dho 
nfre/ de placa y /ead frcune X X X dho 
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1111111ero tle lote de placa y tle letUI frame X X X dho 

hcad-count ... ... 
hcad count univ lic rcg epi 
reporte tle !t eml cm111 t univ lic much ccon 
reporte .H"mmutf de lwatlco1111t X X X dctr 
total lwm/cmwt cmifim1;:.a EE.C X X X dcon 

invoicc ... ... 
de im·oice univ lic poc gpa 
invoice univ lic much cte 
invnicc univ lic poc cho 
lll\º01\.:C univ lic poc gpa 

Kaiscn ... ... 
Kaisen univ ing reg gto 
Kaise11 univ nop no gto 
seminario tle Kaisen X X X dca 
seminario Kaisen X X X dca 

machinc shop ... ... 
nwch in e slwp univ ing reg cho 
machine shop univ lic reg gctr 

Parcto ... ... 
análisis tle Pareto X X X dho 
Pareto tle c11/(fic:11c:it511 de todas /as líneas X X X dcon 
Pareto de tudas las líneas X X X dcon 
Paretos univ ing reg gto 

plicr ... ... 
las p/iers® univ ing reg gte 
plier univ ing reg cte 

set ... ... 
240 pesos set X X X dpi 
fahricaci<Ín de 6 set de soportes ajmtlab/es X X X dpi 
realiza los set del equipo X X X dho 
un set es 1111 kit univ lic reg gctr 

warchousc ... ... 
trae el wfiurehrmse univ ing much crb 
el BTR vs inz.'ie univ ing much drb _______ ... _ 

TR''TO f'(1N ~ ....,"'\.., 

F \J ~ ~. ;:'.:.-, ;, ;;-.. , RN 
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jacks 4 3 
ja.ck]Jfú&..IJ;."'::{~~:.:'..:•~~i~E~~:~i.~i!u~&;~ .. I.:;2?,~:·ill.il.i~.iP.'&:~"reii.3~.gi~ 
jacks univ ing rcg gto 
t~~§"'J!R.lfi.~ff:¿f,S.Ei~:~:;:Titi::.:·5.fl[~ª'~;,;:,1!.~~~·:.imlY]~~~~íi~~:... ·hl~ 
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powcr supply 
de poiver stÍpply .....• )'•' ..... .. 
dcparta111cnt súpply . , .· ·. 
I)e¡[rirf.41i1i!f1!0.P<J1Ver}/upply .. 

problcm root cause 4 3 
· ' .. ,... · · · · - · '.'-:-_,~·· • · · ·. -.-."',',.·· ..:·.·.·~un·"·1·v"';1 .. n .. g .. '.7 n1'u· cl1''gt·1 et prQblelíi"~~o(caimi Y::>·. _. . 

la c'a~sfi'¡.~{{del probleli1a : . '. ;· .. ··-:.:'?-'. ·-~~;. '. :'.::-=::.-r-. ún1~'Jnt.)i'íüch gt' 
(a r(l¡td_~ausa raíz del pr(J.htei;,-,,~ ' -':< ·: .... -... _; -::·. ,,;. univ ing : múch gt 

s~t 4 3 
skit univ lic poc gpa 
vqr.fQ~;"ilfü~:,;:,,;s .. L'.:.~::·'~.~~::-_~ .. ~.--.:~.~::·:::.~~:.:;:~ :::,~:"::.~:~;~~~1,!.!ri.fai.Jté,');:.R0.9~~~m?i 
surface mount 4 3 
surface mount univ ing reg cte 

~¡;~ii:;;i:~;i¡: .:;;:.':·_-::·1~i:;:~{ .. ··:~~~:;·~:-~t:·~.~EE:'.l~i.t:~~~f ·{~~~l~~~-i1~~f.I~I 
build plan 
étvil pf ati ·~ .. 
se captura Build Plan ·:;e_· 

se generan JJ.11ild P/a11s . ·.:, 

• Hay un titubeo del informante 

.. '\. '· . ~ .. ~. . . . ~· ; . ~ . ·-., .. ,, 



forer:ist 
con Forecast Plm111i11g Doc11me11t 
forecast 
forccast 

gaylors 
gaylors limpios 
gaylors en pasillos 
material en Gaylor.~ procesado 

golden 
goldcn 
/11 golrle11 
pie;,a golde11 

la bel 
/abe/ sh ipping 
la beis 
mándame 1111 /11hel 

factory notice 
11oticia tle 1111 t!epto. 
noticia 
problern notice 

opto touch 
botón de ac:timcirí11 típtica 
botón de visualizar documento 
botón de opto tmu:h 

packing list 
packing list 
packing fot 
packing list 

post it 
post it 
post it 

prors 
mándame 1111 profs 
requisición en Pr;~f's 

3 3 
X X 
univ ing 
univ ing 

X 

reg 
reg 

X 

X 

X 

3 3 
X X 
X ___ X_. 

X X 

3 3 

dpa 
cho --

cho 

dcon 
-· dcon_ 

dcon 

bach nop reg cte 
bach nop poc gte 
bach nop poc gte 

3 3 
univ ing reg gig 
univ ing much cpro 
univ ing reg gig 

3 3 
univ ing reg gto 
univ ing reg gte 
sec nop poc cho 

3 3 
univ ing reg dee 
X X X dho 
univ ing reg dee 

sec 
sec 
X 

3 3 
nop no 
nop poc 
X X 

3 3 

cea 
cea 
dca 

bach nop no gto 
bach nop poc cto 

sec 
X 

3 3 
nop reg 
X X 

rr,.,;-,.. .. -,:~:;-;._h~r 
.: '>"'-· :.,.UJ.·1 
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rcturnablc containcrs 3 3 
containcrs X X X cica 
I FG quiere retumah/e co11tái11ers univ ing much drb 
programa tle ret11r11able co11tai11ers univ ing much drb 

timcr 3 3 
timer sec tec poc gtc 
el timer univ ing reg dee 
timer univ ing reg e pro 

velero 3 3 
corte t!e l'elcro X X X dcon 
corte del ,·clero X X X dcon 
reducción del tttmaiio ele/ l'elcm X X X dcon 

work ccntcr 3 3 
t1cceso" los 11•ork centers X X X dho 
accesos a /m; 11•ork centers X X X dho 
acceso por medio ele work center X X X dho 

COll\'C)'OI" ... 2 
co111 •eyors sec tec poc gte 
un convcyor univ lic much gto 

lcak tcster ... 2 
asegúrese que enciendan ambas leuk testers X X X dee 
el let1k tester E02 X X X dee 

bridge 3 2 
el bridge de Córdova univ líe poc gpa 

clerk 3 2 
clerk X X X dctr 
clerk univ ing reg cho 

clirer 3 2 
la direr univ ing poc gig 

cold stake 3 2 
cold stake bach nop no epa 
una co/d stake univ líe reg gpa 

led 3 2 
modelos que usen /et/ imlicudor X X X dpi 

T'FSI? CCW ::::6 
F AL r 1· n 11 ('. ~ .: , R '\"/ 
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bczcl 2 2 
b~zcl bach nop rcg etc 
~Ui~ig.L:..> .:L;'~; .. ~~ :';;;:~.LS0.\ ;:::·: .. · ... ·:: 2::,~'_: :: .. ~~:H. t';':E?'.:.tiª9li~óti j:iq~ .. ':~if~ 
break 2 2 
break univ ing reg cnp 
ÍÍ!.~iliY.é. íll..~ñt"f :l}.ó.f.iee)'f.a~~-~~--·I-:, ~:1,:1~¡~JY?tg;:~:i;~:z;;.z;;JJf;j~~~::.2::~~'7i!t~ }ffK929.ü 

cap-cakcs 
cap~~a~li'Jf 4i~tiiiiivó~j~_;1_~ .. 
enµ-eg~ decap;:r;PJie~ .. :_;j; ~ J •. 

data card 2 2 
ei daÍg "ca.id di r'jcurspfi~.~.i~fríí/o~ . i.::~ ... ~~ "7:::··:::_'~'.~·~:~:·I;;.·~m:YJD.i ·~póc'·.,:·~e:g 

handwnshing 2 2 
~(i:J.iáo tle~!f an.ili"'V.,~]itnifi.JJ.i"L :;·~:~:·~~:~L;'§~:$.;;i;;;r,:J:?~;t;tS;.~::3'g['.~;;i:~c9}! 
Hand \Vashing x x x dcon 

hcavy duty 2 2 
heav.i~ªü..tf';..~1·;~:,~~;~¡;¡.;¡;E:·füf.~~· ~·:.:1;.';. ::·;.§dz.:,:~.; ::.;·.::1.R~htnqií."i>9~. : irt'~ 
heavy dutty bach nop reg cte 

holder 2 2 
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hoscs ... 
conectando sus re.\pectfr11s !toses 
hoses 

laycrs 
layer 
layen; 

lcad 
estamos e11 leatl 
1•ei11te días de lead 

mini-mate 
mini-mates 
tlzermo couple - mi11imate 

nitto 
ew1fuació11 tle 11itto rojo ct11fucwlo 

overridc 
métele un overritle 
overrides 

payroll 
payroll 
reporte tlepuy-mll periodo 30 

picking list 
pick fist 
picki11g list 

release lincr 
compra derelease li11er mexicano 
recuperac:irí11 tle refease li11er 

reply 
rep/ayar 
repfy 

run mode 
cambios en el motlo run 
el run nwde 

2 
){ X 

sec nop 

2 
univ ing 
univ ing 

2 
univ ing 
univ ing 

2 
){ X 

sec nop 

2 
){ X 

2 
univ ing 
univ ing 

2 
univ lic 
sec nop 

2 
sec nop 
sec nop 

2 
X X 
){ X 

2 
univ ing 
univ ing 

2 
univ ing 
univ ing 

2 
){ dec 
poc cea 

2 
rcg gte 
reg gte 

2 
much crb 
much drb 

2 
){ dho 
poc cho 

2 
X dho 

2 
much crb 
much drb 

2 
much ccon 
reg ccc 

2 
no cea 
poc cea 

2 
X dcon 
){ dcon 

2 
reg cho 
reg cho 

2 
reg dee 
reg dee 



spots 2 2 
.'ipots en 11111gi11 digit11I X X X dcon 
20 spots X X X dcon 

hail'pin bender 3 
úrea ele IU1iq1in hender X X X dcc 

functional 2 
el fi111ctio11<1/ <1proh11clo X X X dca 
functional aproval X X X dca 

hanner 
permiso para poner el ln11111cr en el ¡mente X X X dcon 

catch rocle 
listo el c11tc:/1 cm/e X X X dca 

constant imput 
formato Cmtstant lmput · X X X dpa 

core team 
el core teum univ lic reg crb 

detrash 
úrea de detras!t X X X dee 

filler 
filler univ ing much cpro 

finish 
finish univ ing reg car 

fire down 
ajuste del jire clown univ ing reg dee 

ghost cancel 
del glwst cancel X X X dpi 

glue ejector 
ajuste del glue ejector univ ing reg dee 

going rate 
el going rute univ ing much crb 

FA.LL!1 DE OHIGEN 



non c/o 1 1 
s~m.no.á W.ii~fr.:.: := ~'..:::··~~~~=··· ... ~:~L.·L':;;s;~';:~Et~'2fr"Jíi:íi.Y:~J~l'g.~jii.u.gh;.e;iii;1 

pancakcs 1 1 
(rJi°PJJ.úg1f.~~·: ... :..:.: ·.~.;:;:,:~c.:.-;.~;z;. :;~:::·:~2.> -.-~cl::J~~;0i'~~:;~f1Q1;.~~Y. ~µl'fi~~.~il~.KWjJ 

pctty check 
pelty 'c!reék "· 

slights 1 1 
ii~.niils_i~ ªº~ ~lii:f~ ~s.,.:.;;::.': tj~ ~ .. ; \::~:-~::~~~á~f;~~~G:':JillliJfoi:~J.éi.1.>:!~9.tl 

stand by 
sfáiidb .. :: . __ .... Y4. 

1 1 

staplcs . . . . 1 . . 1 
cflrgiz.i!'itefiútf!P.l'e_~ -.:_~ifi_j!~~-.'.ét;:::'/'~:::fi~/:.~;d;;!>É{~~~-::~.ürii~'.'iP.~t!:f~fil:?~·4ej 

time-kccping 1 1 
iJiJi.fi.°lllti!i.ifi"ijieP.Jt!g:i.~'.;:·:::.,A:?;f·¡~~:'.f:);:i:5;~E~~\~~_g2~ .. ll.9.P.:~i"~g;f.L~~C.d 

to te 1 1 

track riel 1 
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turnovcr 
mánto ti~11e.i ele 1/11·110;•er univ lic reg gctr 

5.2.1.2.Resultados con significante típicamente en espaiiol( asu vez subdivididos en 
5 grupos) 

5.2.1.2.1. Présl:1rnos adaptados con algunos rasgos fonéticos y morfológicos del 
cspai' 

Registros 

escrap 
ugrupacitÍll t!e scrap 
áreas t!e sc:rap 
bolsas para scrap 
cumpwia ele sc:rap 
comites sobre scrap 
componente.~ que sean scrap 
charolas de scrap 
ch aro/as 1·eriles de sc:rup 
defecto ele scrap 
dia de generado el scrap 
tlispo.,·ici<111 tic' .\·crup 
doc:umentar el sc:rap 
scrap 
etiquet(I de scr(lp 
ew1/uaciún tle scr(lp 
formato ele Sc:rap Report 
letrero scrap 
lista de .H:rap 
material de scrap 
nivel tle sc:rap® bajo 
niveles tle scr(lp o,yieltls 
papeletas de mm·imie11tos de sc:rap 
personal de scrap 
pieza de scrap 

Frec:uendus y 1•ariah/e.\· 
sodtJcu ltu rules 
e p f 

90 128 
X X X dee 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dee 
X X X dee 
X X X dee 
X X X dee 
X X X dto 
X X X dca 
X X X dee 
univ lic poc gpa 
univ ing reg ccon 
X X X dctr 
X X X dho 
X X X dee 
X X X dto 
X X X dee 
X X X dcon 
X X X dho 
X X X dto 
X X X dto 
X X X dee 

Trirw0 .-vyr1 
.!~-· ~: .' .. ~: : .. 1 \~,. J:J 
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pre1•e11cirí11 de scrap X X X dcon 
reducción de scrap X X X dcon 
repor1ar el scrap X X X dho 
reporte diario de scrap X X X dto 
reportes de scrap X X X dto 
resultado de scrap X X X dcon 
resumen de scrap X X X dho 
scrap a Freeport X X X dho 
scrap de i11ge11iería X X X dee 
scrap de manufactura X X X dcon 
scrap de proceso X X X dee 
scrap en almacén X X X dcon 
scrop c11 la fi11e11 X X X dec 
scrap no rcpurtado X X X dcon 
scrap total X X dho 
scrap® bach nop no cea 
scrap® sec nop no ccc 
scrap® univ ing much cig 
hacer scrap co11 críeligo 87® X X X dca 
soporte e11 e1•a/11aci<Ín de scrap X X X dctr 
sugerencias ele sc:rap X X X dcon 
total ele scrap X X X dho 
unidades de scrap X X X dto 
área de e.~crap prim nop no gto 
escrap de cart<Í11 bach nop no gto 
escrap malo prim nop no gto 
escrap bach nop no gto 
escrap prim nop no gto 
escrap sec nop reg gte 
escrap umv ing reg cho 
escrap univ mg reg g1g 
escrap univ mg reg gte 
escrap unrv ing reg gto 
escrap unrv ing reg gto 
escrap unrv lic much gto 
escrap univ lic poc gto 
escrap univ nop no cig 
escrap univ nop no gto 
escrap univ nop no gto 
escrap univ tec no gig 
escrape bach nop no gto 
escrapéalo sec nop reg gte 
escrapealo univ ing reg ccon 
escrapear sec nop reg cte 

T"º-'' ;:;:--;::---~ . J 1 ' 1 ;.·. .., '.., 
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escrapear sec nop rcg gte 
escrapear univ ing reg gto 
escrapiar sec nop no ccc 
lt oja tle escrap univ nop no gto 
reporte ele escrap univ ing reg gto 
rcpo11c de cscrap univ ing reg gto 
scrapea las partes dañadas univ ing reg cte 
escrapéalo sec nop reg gte 
escrapcalo univ ing reg e con 
escrapectr sec nop reg cte 
escrapear sec nop reg gte 
cscrnpear univ ing reg gto 
es<·rapiar sec nop 110 ccc 
scrapca las partes dañadas univ ing reg etc 

fixtura 17 21 
calibraciú11 de jixturlls X X X dho 
cambio de herramienta & fixtures X X X dee 
cambio c/efir:tures X X X dee 
fixtura univ ing reg gte 
fixtura univ lic much gto 
fixturas X X X dho 
fixt11ras de prueba X X X dho 
tixturas usadas X X X dho 

fLXt11re sec nop poc cho 
tixture univ ing reg cho 
fixture umv ing reg dee 
fixtures de ensamblado univ ing reg dee 
tixtures X X X dee 
las fi'l:turas sec tec poc gte 
los jixtu res X X X dee 
revisa tixturas ·" X X dho 
tixtura X X X dto 

retrabajo 15 18 
el material se retrabaja X X X dho 
i11struc:cicmes de retrllblljo univ ing reg cte 
instrucciones de retrabajo X X X dho 
orden de retrabajo X X X dho 
retraba ja ndo univ ing muchgte 
retrabajar® los gpses su bprocluc:to X x· X dca 
retrabajo® univ ing much gte 
retrabajos X X X dcon 
rework sec nop poc cho 

----;] ... ' ' _ _,_, 
rr,inT('I ('(',í.T 
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rework 
rework 
se requiere retrabt{jo 
ser recuperadas o rctrabajadas 
slz e/ter.v t!e retr11 h1{jo 
rcason for rcwork:'causc 
rctrabajar® 
retrabajar 
retrab11jo"F) 

traccahiliclad 
rastreo c11 el úrea de cm11pmie11tes 
ra.\i rea hi ti dad 
l/'11('('(/ ¡,¡ I ity 
it!e11tijieac·iá11 y rastreabilitlm/ tle/ protlucto 
tras _Jtraseability 
tracea bifit/111/ 
se piertle tra:.ahilitlatl 
número tle lzoja ele rastrei1 
metientlo el co111pone11te en trace@ 
rastrea bi litlatJ.'if¡ 
tra:.os 
metiendo el compo11e11te en trace 
trace.\· 
traces 
traces 
tra:.o.~ 

ploga 
ploga 
plogas .f6./j6J 
plogas 
plaga 
plaga 
plagas 

preforme 
úrea tle preformado 
lo preformo en la máquina 
los componentes se preformaron 
preformado 
preformar/o 
preforming department 
un buen preforme 

univ lic reg epi 
X X X dto 
X X X dho 
X X X dho 
univ lic reg gctr 
X X X dpi 
X X X dho 
X - X_ .x. _ dpa 
prim nop no gto 

t..i 13 
X X X dho 
univ ing reg gtc 
univ ing rcg gtc 
X X X dho 
univ ing reg gte 
univ ing reg gte 
X X X dho 
X X X dee 
X X X dee 
X X X dca 
UOIV ing reg gte 
X X X dee 
univ ing reg cte 
univ ing reg gte 
univ ing reg gte 
univ ing reg gte 

l l 6 
prim nop no gto 
X X X dpi 
univ lic much cto 
prim nop no gto 
univ lic much gto 
prim nop no gto 

7 6 
bach 111..1p reg &>te 
bach nop reg gte 
X X X dpi 
bach nop reg gte 
bach nop reg gte 
bach nop poc cte 
X X X dpi 

--·-..-·----¡ 
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ílashar 5 5 
tlacheé univ ing reg gte 

jlt1s/11111do@ univ ing reg cte 
.flaslwr univ ing reg gte 

originador 5 5 
originador X Xc X dpa 
ori¡:inador Carlos N. X X X dpa 
originador\laria N. X X X dcon 
originador7\laria N. X X X dpa 
originadorPcdro N. X X X dpa 

conformancia .i -' 
determinar co11formidad x x x dho 
en el caso de existir ll<>-co11.forma11c:ias con las especificacionesxxx dho 
proh/emas 110 co11.formt111tes x x x dctr 
producto no co11.for1111111te x x x dcon 

optoelectrónica 
bottín de 11ctiw1dú11 típtica 
botón de visualizar documento 
botón de opto tou clz 
optoelectrónica® 

role ar 
ralear 
ralear 
rolearlo 

capacitor 
capacitar de cerámica 
capacitar® 

crnckeada 
cracked solder 
c:r11q11eada 
e.-;ttÍ crackeada 

espidómetro 
espedómetro 
espidómetro 
es pi róm et ro 

... ... 
univ ing reg dee 
X X X dho 
univ ing reg dee 
X X X dho 

5 3 
univ ing reg cte 
univ ing reg gte 
univ ing reg gte 

3 3 
univ ing reg gto 
univ ing reg gto 

3 3 
X X X dto 
sec nop poc cte 
univ tic much cto 

3 3 
bach nop poc gte 
univ ing much gte 
bach nop poc gte 

-~ rr;;> t~T ~: r n ;.1 
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estar 8 8 
Director Local y Gerentes ele Staff X X X dho 
estar univ ing reg gig 
gerentes de stalT univ lic reg epi 
ingeniero ele si<~[( X -- X X dho 
stalT univ lic mueh.gto 
sta!T univ lic poc gpa 
statT X _X ---.X dea 
stajjing y reclutamiento X X X dho 

lockenr J J 
/ockea/o univ ing ¡me ccc 
lockeame e.\/a 111cíq11bu1 univ ing poc ccc 
lockear -baeh nop reg epi 

mnnejndor J 3 
manager see nop reg ete 
manager univ ing reg gte 
tu ma11ejat!or bach tec poe econ 

relevador 3 3 
re lay univ ing reg e pro 
re lay univ nop no gto 
re/ays X X X detr 

blinkear 3 
blinkeando univ ing reg gte 

reingenieria 
reingenieria X X X deon 

relocalizar 2 
relocalizar oficinas X X X deon 

tripéalo 2 
tripéalo univ lic poc gpa 

alocar 
alocar gastos univ lic reg gctr 

clinchadora 
placas clinchadoras univ nop no eto 

delaminación 
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foa111 1 
i!i11!1l~.Qefl.o{~i!~~kú:fiJíi.iii.ltf!I~~;~~·--:::=,;-::::~:~I.·::·~:~-;:;:¿;,~~¡.:c:v~~~,:.t[.~J:~·~;~:;.24.cJ 

insulación 
la insulación 

1 
sec nop rcg dec 

requisitor 
re·qtjj:filjQr;~~·.:¿r:·~~~~:~r;~~J'Z!l;~;1~:.~;:-;_:,-;~:~;~1;i}~~[\~~g~1~~~~{iillY.:nJg~:!iiii~Jl~I~ 

wax 2 2 

5.2.1.2.2. Préstamos léxicos e interferencias cuya forma, fonética y sintáctica 
se encuentra totalmente en español y que consta de dos o más términos. 

Préstamo y registros Frecuencias y variables 
socioculturales 

e p f 
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junta de linea X X X dcon 
línea 10-66-1® X X X- dcon 
linea de e11samhle X X X dca 
li11ea de prf/tf11cd1ín X X X dce 
/í11ea del wio X X X dcon 
linea disponible X X X dca 
linea final X X X dpi 
linea ganadora X X X dcon 
fa linea Ita caído en un nfre/ de 111 X X X dcon 
línea·® bach nop poc gte 
lineas de prml11c:ció11 bach nop poc gte 
líneas ck prod11cción® sec nop rcg gtc 
lineas el<.: p. '.:1cciün® X X X dca 
líneas de procludf/.\' X X X dho 
líneas ganadoras X X X dcon 
líneas multic:élullls X X X dcon 
lineas nuevas de producción X X X dcon 
mejor línea del mes X X X dcon 
paro t!e linea univ ing reg et~ 

paro en la linea del producto X X X dho 
personal ele la línea X X X d,con 
producc:i1)n en la linea X X X dee 
sistemas para arranques de linea.\· temprano X X X dcon 

calidad total 
lldmini.\·tradón total de calidacl X X X dcon 
awlitore.\' de colitlat! X X X dctr 
auditoría de caliclml de .\·a/ida X X X dctr 
auditor de calidad de salida X X X dctr 
amlitorÍtls internas de calidad X X X dca 
Cal --Lab X X X dho 
calidad a prm•eeclores X X X dcon 
calitlad de /11 planta X X X dcon 
c:alidatl del producto X X X dcon 
culit!acl total® univ ing reg gig 
calidad total X X X dca 
calidad bach nop no gto 
calidad sec nop reg gte 
calidad univ ing reg gte 
calidad univ lic much gto 
campaña calidad X X X dcon 
cinco minutos de calidad X X X dto 
control de calidad total univ ing reg gig 
control e.\·tadísrico de la calitlatl tle .o;a/ida X X X dctr 
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tlep11rt11me11to de calidad X X X dca 
departamento de calidad ,'\ X X dcc 
i11ge11iero de calidad X X X dho 
tiloso tia del proceso de lit!era:.go en c11/itl11d X X X dcon 
organi7acilin de calidad X X X dho 
laboratorio ile 11111ífi.,i., de calidad univ ing rcg gto 
lahoralorio tic calidcul univ ing reg gte 
111111111111 dt! calidad X c-x- x- - e dca 
manual de calidad X X X dho 
política de calidad univ lic poc gpa 
política de calidad X X X dca 
politi,'a de calicLid X X X dho 
Q.1111/i(l' Conlrol /Jcpto. X X X dpi 
quality improvment univ líe poc gpa 
quality .\llf'er1•isor X X X dcon 
requisitos de calidad especificados X X X dho 
responsabilidad del ingeniero de calidatl X X X dho 
resultados de calidad X • X X dé:on 
sistema de Calidad X X X dho 
si.,·tenw de calic/1111 X X X dpi 
sistemas de cal id ad X X X dca 
control de calic/111/ y producciá11 X X X dcon 
control de calidad bach nop reg gte 
control de calidad sec nop reg gte 
c.·1111trol de calidad sec tec poc gte 
control de calid;id univ ing reg gig 
control de calidad univ líe reg gpa 
control de calidad E X X X dca 
de1mrt11ml!11fo de co11trol de calidad X X X dpi 
impector ele calidad X X X dcon 
in.\pectora de calidad sec nop poc echo 
inspectores control de calidad X X X dho 
inspectores de calidad X X X dho 
personal de control de calidad X X X dca 
.rnperri.wr de control de calidad X X X dca 
asegurar la calidad X X X dho 
asegurar fil calidad del producto X X X dho 
aseg11ramie11to tfe calidad X X X dctr 
aseguramiento de calidad X X X dca 
lahoratorio de aseguran:.a de calidml univ ing reg gte 
asegurar que los requisitos del sistema de calidad se cumplanxx X dho 
co11fiabiliclad y useguran.~a X X X dho 

planta de ensamble -'9 79 
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aplicable a productos manufacturados en la planta x x x dho 
Departamento de Pla11eació11 en la planta x x x dho _ 
tlie:-. tliscrepa11dll.\" pri11cipi1les de pli111/tl x x x dcon 
director local de la planta x x x dho 
esta planta univ ing reg gto 
estrategia>. dc 111erctltlotec11ia de 111 pla11ttl x x x dho 
gerente de la pltmta univ ing reg gig 
junta.~ i11terpl1111ttls x x x dcon 
la mejor planta x x x dca 
la mejor planta x x x dcon 
la planta de El Paso x x x dcon 
la planta de 1 lnnc!·\\Cll Optoelectrónica x x x dho 
las ot1ds pla111as x x x dcon 
las plantas mc.xicanas x x x dcon 
limpieza gcncral de la planta x x x dcon 
nuestra planta x x x dca 
plant num. 2 X X X dpi 
plant numbcr x x x dpi 
planta tle 111t1111~{11ct11ra x x x dho 
planta de \ltg x x x dho 
planta e11.rnmhlatlora x x x dctr 
planta fuerte univ ing reg gto 
planta Ju<irez x x x dcon 
planta lítler que tenga implementado el sistema de sugerenciasxx x dcon 
plantaW univ lic reg gpa 
plantas twins univ ing much epi 
plantas univ lic reg gpa 
procedimiento.~ tle planta x x x dcon 
producto en la planta x x x dho 
productos elaborados en la planta x x x dho 
todas las plantas x x x dcon 
transacciones tinancieras de la planta x x x dho 
una planta lider x x x dcon 

número de parte 
etiqueta con el número de parte yfedw 
identiticados con un numero de parte 
nuevos número.~ Je parte 
number partes 
número de mat/el número de parte 
número de parte u ide11tificaciti11 
número de parte y descripción 
número de parte 
número de parte 

39 
X X 
X X 

univ ing 
univ ing 
bach nop 
X X 
X X 

bach nop 
bach nop 

55 
X dho 
X dho 
much drb 
reg gig 
reg gte 
X dho 
X dpi 
poc gte 
reg gte 
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número de parte prim nop no gto 
número de parte® univ ing mueh gte 
número de parte'® X X X dea 
números de parte@ ele/ material X X X dho 
números de parte® baeh nop rcg gte 
el part 1111mher univ ing much gtc 
la parte univ ing mueh gte 
part 1w111e univ ing reg ete 
part num X X X dca 
part number affeeted X X X dpi 
part number and deseription X X X dpi 
part 1111111her sec nop poc cea 
purl 1111111/Jer@ univ ing rcg crb 

jefe de grnpo 18 32 
group lider sec nop poc cnp 
jefa de grupo prim nop no gto 
jefa de grupo X X X dho 
jefe de grupo bach nop reg gte 
jefe de grupo sec nop no cea 
jefe de grupo univ lic much gto 
jefe de grupo® ,'\ X X dca 
jefes de grupo@ X X X dca 
grupo de Control de la Prmluccián X X X dho 
grupo de 7\fedición X X X deon 
grupo directo X X X dctr 
grupo orden y limpieza X X X dcon 
solicitud de apoyo para grupo de trabajo X X X dcon 

ayuda visual 15 22 
ayuda 1•i.mal'FJ bach nop reg gte 
ayuda visual prim nop no gto 
ayuda visual® X X X dca 
ayudas visuales baeh nop reg gte 
ayudas visuales univ ing reg gte 
ayudas l'isuale.\·® X X X dho 
programa ayudas 1•isua/es X X X dctr 
visual aids afected X X X dca 

instrucciones de trabajo 15 16 
in.'itrucciún de trahajo X X X dca 
instrucciones de trabajo univ Iic poc gpa 
reglas work instruction univ Iic poc gpa 
work instruction:'E) univ lic poc gpa 
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producto nuevo 15 15 
característica.\· críticas del producto univ ing reg gte 
características críticas del producto X X X dho 
características de entrada de producto n11e110 univ ing reg gte 
cles1•iacio11es del producto sec nop reg gte 
detención del producto X X X dho 
evaluación de productos nuevos X x· x: dho~ 

flujo del producto X X X dho 
grupo de productos asignados X X X dho 
ordenes de productos nuewJs X X X dho 
plan de producción univ ing much crb 
proccdi111ic11to Je: desarrollo de productos X X X dho 
procesado de productos nuevos X X X dho 
producto univ ing reg gte 
productos 3443 y 34 1 O X X X dho 
productos de calidad X X X dho 
productos de C<ll'idades en máquina multy bac X X X dcon 
productos transferibles " X X dho 
reciclar subproducto X X X· dca 
productos nuevos X X X dho 
se surte a producción X X X dho 
supervisor de producción® X X X dho 
características de entrada de producto nue1•0 univ ing reg gte 
evaluación de productos nuevos X X X dho 
ordenes de productos nuc..'l•os X X X dho 
procedimiento de desarrollo de productos X X X dho 
procesado de productos nuevos X X X dho 
producto nuevo X X X dho 
revisión de productos nuevos X X X dho 

mejoramiento continuo 14 20 
ureas de oportunidad de mejora X X X dcon 
decisimre.s de mejoramiento X X X clhó 
enfocan al mejoramiento continuo X X X dilo 
grupo de mejoramiento continuo X X x dé o ti 
mejora continua en herramientas X X X Cictr 
mejora continua en procesos de manufactura X X· X ,d9tr 
mejora continua univ ing reg .gto 
mejora continua X X X dca 
mejoramiento co11.ti11110 X X X dcon 
mejorar a la Gerencia Local X X X aho ·. 
nuestro mejoramiento continuo X X X dcon 
planeación de programas de mejoramiento continuo X X X dhó 
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pla11os ele 111ejora111ie11to univ lic poc gpa 
proceso de mejora co11ti1111a X X X dcon 
promover un co11tí11111J 111ejora111ie11to X X X dho 
resultado de mejoramiento continuo X X X dcon 

control de calidad 17 13 
calificación y control tle procesos e"pedales X X X dho 
carta de co11tr"I estadútic:o univ ing reg --ogte--= 
control ele ca/idael y prml11ccití11 X X X dcon 
co11trol ele c1tlielac/'© sec tec poc gte 
control de calidad:W univ ing reg gig 
control de L~alidad!D X X X dca 
co11 frt1! e/,• i111·,·11 torios X X X dho. 
Control tle .\/ateriale.\· ele !11c11111pli111ie11to X X X dec 
contr"I tlt! proceso X X X dho 
control de producción X X X clhb 
control de rotación y ausentismo X X X dca 
control de temperatura X X X dho 
Control Esta1/i\'fico de Proce.\'tJ'..© univ lic much gto 
Control Estad1stico de Proceso® X X X dca 
control estadístico X X X dho 
Control f m·cntory· univ ing much drb 
co11trol pi11 univ lic reg epi 
c:mlfrol p/a11 sec nop reg cea 
control plan X X X dca 
control quality sec tec poc gte 
c11rso de Control Est11clístico de Proceso X X X dca 
deparwme11to ele control ele ca/ielael X X X dpi 
c/oc11111e11to controlado para procesar productos nuevos X X X dho 
documento controladol9 X X X dca 
doc11me11to 110 <'<lfltrolutlo'W X X X dho 
el control pl11n univ lic reg crb 
insp control de calidad X X X dho 
impec:tor ele c11/iel11cl X X X dcon 
i11spt!ctor de control de ca/itlmJ X X ;.; dca 
inspectora ele culielad sec nop poc cho 
inspectores control ele <.:ulielad X X X dhó 
impe«tore.'> tle calic/ael X X X dho 
per.wmal tic control ele c:ulidmJ X X X dca 
plan de control del proceso X X X dho 
planes ele c:o11trol .tle 1111e1•os mmlelo.'i X X X <lea 
s11pen·i.wr ele c:ontrol ele calitlacl X X X dea 
cm1tro/ plan sec nop reg cea 
control plan X X X dea 
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los planes ele control X X X dca 
planes de control de nuevos modelos X X X dca 
copia no controlada X X X dto 
eloc11111t•11to co11tro/11elo para procesar producto.\' 1111e1•osx X X dho 
documento controlado X X X dca 
documento controlado X X X dho 
doc11me11 to 110 co11trolt1tlo 'JI'; X X X dho 
circuito intt•grado 1-1 12 
circuito integrado univ ing reg gto 
circuitos integrados sec nop reg gte 
i ntcgrado® sec nop reg gte 
intcgrados'.i{l univ lic much gto 

inserción autonuítica 14 11 
círe11 ele inserdrín 1111tmt1títica univ nop no gto 
au toi11serc:ití11 1111 tmmíth·t1 sec nop reg gte 
a11 t11i11serciá11 sec nop reg gte 
i11serciú11 de comp1me11tes univ nop 110 gto 
insertion univ ing reg gto 
111ú1¡11i1ws a11t11mátic:11s de i11sercitÍ11 univ tng reg gto 
máquinas insertm/urus cmtomtÍtic:as UlllV ing reg gte 
se a11toinsert1111 componentes sec nop reg cte 

justo a tiempo 13 11 
dintimict1s de Justo ti tiempo X X X dcon 
t!/ just in time univ lic poc gpa 
just in time Ulll\i tng re~ gto 
just in time UlllV lic much gto 
just in time univ lic reg gpa 
justo a tiempo univ lic much gto 

acción correctiva 1-l 9 
accion correctiva ll 111 \i ing much gte 
acdtin c:orrec:tfra univ ing much gte 
acd mt c:orrectfra 'ff) X X X dho 
acciones corrl!ctivas X X X dcon 
acciones correctivas X X X dho 
correc:tÍl'e ac:titm sec nop poc cho 
correcti,·e action UíllV ing reg cte 
el correc:tÍl'e 11c:tio11 univ ing much gte 
generar reporte úe 11cciá11 c:urrec:tÍl'a X X X dho 
grupo de acciti11 c.:orrec:tfra X X X dcon 
reportes internos-externos de acción correctiva X X X dho 
e/ /111ernul Co"ectÍl'e Actio11 Reque.\·t univ tng much gte 



1•e11e/or correctÍl'e actimr univ ing much gtc 
el pre1•e11tÍl'e actio11 univ ing much gte 
Pre1•e11tiioe Actio11 univ ing reg etc 

estación de trnhajo 13 9 
e.o;tadr}11 t!e traluijo'JS; X X X dca 
estación número dos X X X dca 
estación univ nop no gto 
t!.\'fUL'ÍtJllt!S t/e Í/l.\f't!<.'C'ÍfÍll X X X dho 
la estación univ tng reg dee 

órdenes de trabajo 12 8 
ort!e11e.1· t!e tn1/>1ijo t!e lo.,· prot!uctos li/!erat!o" X X X dho 
ordenes t!e tra/uijo t!e pr(){/t1cd1í11 X X X dho 
ordenes de trabajo X X X dho 
requisiciones de órdenes de trabajo especiales X X X dho 

clase mundial 8 7 
clase mundial univ lic reg gctr 
com¡uuiía tle dase 1111111t!ia/ X X X dcon 
empresa t!e clase 11111111/ial X X X dcon 
lo impartira Clase \lundial Asesores X X X d.ca 
manufactura de clase mundial univ lic much gto 
111t11111ji1ct11 ra de das e 11111111/ia/FJ X X X dcon 
11orld class univ lic reg gctr 

tormenta de ideas 8 7 
c11111pmia ge11er11cirí11 de idea.o; x x x dcon 
coordi11at!ores de .rngere11d11.\· de /11.~ pla11tt1s x x x dcon 
equipo de trabajo para la implementadon de ideas x x x dcon 
ideas implementadas x x x dcon 
implementacion de sugerencias x x x dcon 
j1111t11 ele tormentas de ideus x x x dcon 
mejoramiento nmti11110 ,·i¡:11e p11.mmlo itlea.'> 11/ grupo de recmwcimientoxxxdcon 
metas de ahorros por impleme11tad1í11 de ideus x x x dcon 
mperl'isor de itle11s x x x dcon 
tormenta de ideas x x x dcon 
tormentas tle idea.,· departame11ta/e.\· x x x dcon 
tormentas de ideas V/P's x x x dcon 

código de fecha 
code date 
ctícligo tle feclia 
código de fecha 

7 
univ 
univ 
X 

ing 
tng 
X 

7 
reg gte 
reg gte 
X dho 
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códigos de fecha X X X dho 

ruta rural 7 7 
hoja de ruta X .'\ X dho 
hojas de ruta del producto X X X dho 
hojas de ruta X X X dho 
11/Ímero tle fu ruta r11r11l X X X dnp 
i11j(1rmacifÍll del router X X X dee 
ro u ter X X X dee 

paquete de lote 7 6 
paquete@· de cm11pm1<!11tes X X X dee 
p111111.:te t!e lote t!e co111po11e11tes X X X dce 
pm¡uetes t!e lote X X X dee 
cambio de lote X X X dee 
est11m¡111tlo tle lote univ ing reg dee 
lotes rechazados X X X dho 
paquete tle lote tle compo11e11tes X X X dee 
lote de material X X X dho 

soldadura de ola 7 6 
ola tfe .wld111/u rt1 univ nop no h-'10 
soltl11dor11.\· de 0111 bach nop poc gte 
soldadu r11 tfe 0/11 prim nop no gto 
sold111/u ra de ola scc tec poc gte 

servicio al cliente 6 5 
depto de .\'en"ice Ce11ter X X X dctr 
!Jept1rf/1111e11to de Ct!ntro tlt! Sen'ic:io X X X dctr 
Service Correct univ ing reg gto 
11te11ciú11 111 diente pfJr met!ifJ de Customer Sen·ice X X X dho 
Customer ,\'erl'ice X X X dcon 
Custorner Sen ice X X X dho 
las programaciones se manejan a través de Customer Servicexx X dho 
servicio al cliente:&l 
in 1·e11turio 11uto111titico re.\'t!n'a y serl'icio 
reser\·a y servicio 
el i ma de servicio 

unidad ele negocio 
h11si11es 111111111ger 
bussines 
bussines 
equipo.~ de negocios 

X X X dcon 
univ ing much drb 
un i \' ing much drb 
X X X dcon 

10 9 
X X X dcon 
univ ing much drb 
Ulll\' lic much cpro 
X X X dho 

---. 
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funcionamiento del negocio 
gere11te ele 1111iclacl ele negocio 
negocio de Cliili1111/11111 
negocio 
ropa tradicional business de lunes a jueves 

refl'rencia cruzada 
Cros.\· Reference 111/el'O 

Cross Refae11ce l'iejo 
Cross Reference 
Cross Rcfcrence 
Cross Rclercnce 

orden de compra 
purdwse ortler 
ortle11 tle compra 
orden de compra 
orden de compra 

vendedor sugerido 
vendedor sugeriodo 
suggested vendar 

adquisición de habilidades 
curso par11 .\·kili 11ssessme11t 
form11tos tle ski// assesment 

código de barras 
bar code 

corbata ílexible 
corbata flexible 

etiqueta de identilicación 
etiqueta de identificación 

manufactura esbelta 
manufactura esbelta 

X X X dcon 
X X X dee _-

univ ing much drb 
univ ing reg gto 
X X X dcon 

5 5 
-X x. X dpa 

X X X dpa 
sec sria reg crb 
univ ing much crb 
X X X dpa 

5 ... 
univ ing much gte 
univ ing much gte 
univ ing reg gig 
X X X dpi 

J J 
X X X dpi 
X X X dpi 

2 2 
X X X dpa 
X X X dpa 

univ ing much cpro 

X X X dee 

X X X dcc 

X X X 
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5.2.1.2.3. Préstamos que tienen ya una forma existente en espiiol pero que adquiere 
un nuc,·o senticloo cieno mina una m1e,·a "r~nlidaq". 

Registro.\· 

discrepancia~ 
claves de discrepancias encontradas 
compra de botes no considerar como discrepancia 
coJTección de la discrepancia 
cualqui<:r di~c.:1cp<1111.:ia 
diez principales discrepancias 
discrepancia crítica 
di.ffrepancia mayor 
discrepancia menor 
tliscrepa11da temporal 
discrepancia 
discrepancia 
discrepancias 
discrepancias 
1 i sta de tliscre¡J{111d11s por línea 
//enatlo de discrep1111da.\· 
material tliscrepcmte 
material discrepante 
valor de las discrepancias 

paleta 
compra de paletas me.'l:icanas 
el pal/et 
eta11dari:.ar cantidades por pullets que em·ía El Puso 
pu/etas ele proelucto terminado 
lo.'> pal/et.\· 
número ele dt><.011111ento ele la puletu 
paleta 
paleta 
paletas de madera 
paletas de producto terminado 
paletas en® los pasillos 
paletus 11111!1°as 
paletas® 

Frecue11c:i11s y 1·c1riah/es 
.wú:ioc11/tu r11/es 

e 1> f 

25 28 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dca 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
sec. nop reg gte 
sec nop reg gte 
X X X dcon 
univ 1ng much drb 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
univ ing much gte 
X X X dca 
X X X dcon 

.,-
-::! 27 

X X X dcon 
univ lic · much gto 
X X X dcon 
X X X dcon 
univ ing reg gte 
X X X dcon 
univ lic poc gpa 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
X X X dcon 
univ ing much drb 

'l.inea. 111aq111fa y rfanta ~a se encucntr • .m reg1str.1dos en el inciso anterior pero por su fomia rrnsal se 
111clu~ cron ahi. 
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paletas univ lic poc gpa 
palets univ ing reg cte 
pallct univ lic much cto 
pallets univ lic much gto 
pallets univ lic poc epa 
pallets X X X dca 
reciclado de paletas X X X dcon 
uso de paletas en buen estado X X X dcon 
uso de ¡m/lets eléctricos en prod11cci<Í11 X X X dcon 

tablilla 22 .is 
fa master univ nop no gto 
las tahlil/11s bach nop reg gte 
tablilla mtlster univ nop no gto 
tablilla prim nop no gto 
tablilla sec tec poc gte 
tablilla univ ing reg cte 
tablilla univ ing reg gte 
tablilla univ ing reg gto 
tablilla X X X dpi 
tablilla X X X dto 
tuhlil/us e/ectr<Í11icas bach nop poc gte 
tablillas bach nop poc gte 
tablillas sec nop reg gte 
tablillas sec tec poc gte 
tablillas~ sec tec poc gte 

especificación 16 20 
clarificaciá11 tfe especificadrmes X X X dho 
d<1sific<1citj11 tfe especificucirmes X X X dho 
especificación del proceso univ ing reg dee 
espec(fic<1cirme.~ apficllhles X X X dho 
e.\pecificudrmes clarific<1das X X X dho 
especificaciones completas X X X dho 
espec(ficaciones tfe ,·<1/itfad X X X dho 
especificaciones de diseño X X X dho 
especificaciones ele/ cliente X X X dhó 
especificadtmes dispo11ihles X X X dho. 
especi ticaciones y documentos de referencia X X X dho 
especi tkaciones:ID X X X dho 
número de especi[ic:adú11 X X X dca 
número de .~pee X X X dca 
requisito de especificaciones X .x X dho 
spec 110 • ./6@ X X X dca 
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spec® 
11tímero tle spec 
spec no. -16 
spcc no. 
.\pee 1111111 
spec 
spcc 
spcc 

célula 
cé/11/a de A 19 
cé/11 la tle tramiformat!ores 
célula c~pecifica 
cé/11/as tle trahujo 
etlucadún a células de manufactura® 
e11tre11a111ie11to a células de 1tu11111ji1e:t11ra 
microcélula 
perso11<1/ operatfro tle cat/<1 multycé/11111 
ph,arras multicélulas 
reconocimiento a las células e11 segurit!ad 
tt1hlero tle células 
una pi:.arra general por multicé/11/u 
una pi:.arra sencilla por célula 

arnés 
5900 arneses 
ames de emisión 
ar11es tle l'lJ<:ÍO 

ames 
ames® 
arneses t!e !tu/e 
arnes® 
harness 
harness 
arneses 
111Ímero tfe parte tfe ur11és 

soporte 
área de soporte électrico 
tfepartame11to tfe soporte de sistemas 
grupo de soporte directo 
renta de soporte Je traducción simultáneu 
soporte a las lineas 
soporte a J!ateria/es 

sec nop poc cea 
X X X dca 
X X X - -· dca 
X X X dca 
X X X dca 
sec nop poc cea 
sec nop poc ccon 
sec nop __ poc cho 

15 
X X 
X X 
X X 

univ lic 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 

15 
X X 
X X 

X X 
bach nop 
X X 
X X 
X X 
univ ing 
univ lic 

X X 

X X 

22 
X 

X 

X 

reg 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

18 
X 

X 

X 

reg 
X 

X 

X 

reg 
reg 
.X 

X 

15 16 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X X X 
prim nop no 
X X X 

dctr 
dctr 
dctr 
gctr 
dcon 
dcon 
dcon 
dcon 
dcon 
dcon 
el con 
dcon 
dcon 

dca 
dca 
dca 
gte 
dpa 
dca 
dca 
crb 
crb 
dca 
dpa 

<lec 
dho 
dctr 
dcon 
gto 
dcon 
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exento 14 t..i 

e;~.·ee··. ,,·,,',·~.,it_.~.:·.:· .. ·.:.· .. -.·.r.·.>.'~.~_: .. _·.·~·;·:··-:·_. ·;,.·? __ -'.·.·.;:: .. :._:_.:_·.s~ ... :.·/.· ·_.·· ........ _ ... -""-·.·_.·r_ .• ·,_· ... ·• ··:-r-::··::. :''.:,~ :~-~: ;}i:ri!V!:~.9/=":reg· "'ge·~ 
·~ r. . - ,_-, - . .. - · ... ~~~- .·.-~.:-ti\~~ ~:::.Jf:~ti~·-.~~::~~~.ll .. d.~_.Qri 

gente salary8 univ ing reg gto 
horly univ lic poc epa 
indirecto x x x dcon 

rii~!i{~t~~.1:i20.:,:. )~;fat.: .. ~if i_f 7i~~~!!,.;¡ 
personal directo y indirecto x x x dcon 

sá!ár/os·.~~e~líjJi ·. ··:~~:~~~-r~}~::· . ::.::~--;:~~~f'.\}.~\·:::~~:!,·:"!'~$,~tí~f;;m.u~!t~~o~ 
sal~19ª-11q_ -~~empL_ ,;.;J;~~ .. 1,:=.,· ~-_, ..... :·;;..::. ... ;;;¡, .. :;. •. ;:: ···::.;;:J:mJXi.liP.:;~.P.149.P. .. c_c:C>.íi 

aplicación 8 6 
dOc~§"''@~"lfiP.f.ie.a_~l.é."i;S;':r.,f':::·-~:· :~.:·:';?~- ~·'· ::·· ·-~; - .~ · x.· ! ;:e ~'4,..~_::~· · · cih 
dop.u/~¡#,.1,1!.<f/'A.4,.~eRr.~!fqifi~p.f iciibles · : ' • ·w• · - . X°"":i:~ 'i';.:;F·:'>s~·- · dh 
~s':~'.Ú.~'?.1:'!"'í!!J/~ ~e f!!/f!f./f .ªÍ ~J!:to'. ~e, f!lectr~ó~1ic~.~:. , . ::' .. , -?'~.Jt..;.;.%}.{~~'.~, ·:.·::, .. ?h," 
1111cial defsegumlo·nomlite $t ap/lca . . •... ·• .· .· ..... ~ x '.::/":'X!~~'.'fX ·: -'. ·dn 

•. - •• ;. .. ;.Jt•.·-.r:;."'··.·- ... ~· ... ·!.· , ···~"'-'.:- :,~-· .. ·11:.:~-;3-. ·!'>·. ·-1 

especificacw11 de ntf!llUfactura_ aplicable . .; . . ·. x' ~;", :>(,~,;. 'x ~ .. : 4Ji, 
1í111!0.!fe1 solici1a11{e # ap!lcá _,.~ ·. ~ <:·. -·~,i~::-::b':,,;, .. 1f.:.?f, .\:Hi:ir~>~ . ·:;-:aµ 
'Son tem1inos asociados al principal. Para mayor claridad véase la página 348 del Apéndice 4 referente a 
los 1em1inos operadores y empleados. 
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aplicahifitlad X X X dho 
aplicable X X X dho 
applical ion X X X dho 

liberación 20 12 
el producto que haya sido liberado X X X dho 
las básculas serán liherm/as por calidad X X X dca 
liberación de proceso X X- X- dho 
liberadú11 de procesos 111w1•os X X X dho 
/iheraciú11 del úrea univ lic reg crb 
liheradún del proceso® X X X dho 
liheradán ¡/,.¡producto X X X dho 
libc1:1ci11n f(>rmal del proceso X X X dho 
liberación X X X dho 
liherar las mm•stras univ lic reg crb 
liherar el presupuesto sec nop reg gte 
lo liberan sec nop reg gte 
operadores certificaclos para lracer actfridacles de liheraciónxx X dcon 
,}rtfene.'i de producto.\· liberados X X X dho 
procesado de producto.'> liberaclos X X X dho 
producto liberado X X X dho 
programacián y liberaciún de ordenes de trabajo X X X dho 
que fi111111;.as libere el área X X X dca 
requisitos aplicables para la liberación del producto en cuestiónxx X dho 
se liberan sec nop reg gte 
el producto que haya sido liberado X X X dho 
las basculas serán liheradas por ca/itlat! X X X dca 
/iberaciú11 de prm:e.w,.JY X X X dho 
liberaci1í11 de proceso/producto X X X dho 
liberacián de proceso.'> 1111e1·us X X X dho 
liberación de/ úrea univ lic reg crb 
liberación del proceso .x X X dho 
liberaci<Ín del producto X X X dho 
liheració11 formal del proceso X X X dho 
1 iberación formal X X X dho 
liberación X X X dho 
liberar las muestras univ lic. reg crb 
liberar el pre.rnpuesto sec nop reg - gte 
lo liberan sec nop reg gte 
operadores certificados para hacer actfridude.~ de liheracitínxx X dcon 
órdenes de produ~·tos liberados X X X dho 
proc:esatlo de productos liberados X X X dho 
producto liberado X X X dho 
programación y liberación de ortlene.'i de trahujo X X X dho 



que fi11a11;:.as lihere el IÍrea X X X dca 
requisitos aplicables para la libcracióndcl producto en cuestiónxx X dho 
se liberan sec nop reg gte 

eficiencia 13 11 
eficiencia y costo del super fin del condensador X X X clcc 
eficiencia® univ ing reg gto 
eficiencias® univ ing reg gto º 

eficiencias ® X X X dto 
el efficiency 844.'/ univ ing reg gto 
Organización y Eficiencia univ tic reg epi 

CO ITl' /' 11 10 
archivos necesarios para <~orrer el pro¡:rama X X X dho 
correr lm; emisores placa 450 X X X dho 
corrida ele prototipos X X X dcon 
corridas pequeñas X X X dcon 
corridas prepiloto X X X dpi 
ya están corridos los tuho.~ X X X dca 
le corre su prm/11ccitÍ11 univ tic reg gctr 
piezas que corrió Jacinto X X X dca 
se corre11 de acuerdo a 1111 protocolo X X X dee 
surtido de corridas pequetitls X X X dcon 

tubo 9 9 
ajuste del tu he univ ing reg dee 
el tuho univ ing reg gto 
instalación para tu be c:rimper univ ing reg dee 
están corridos los tuhos X X X dca 
tu be univ ing reg gto 
tu bes X X X dto 
tu hos elcui a dos X X- X dto 
tubos univ ing reg gto 

piso 8 8 
bajar al piso X X X dca 
departamento de materia/es en piso X X X dcon 
pi.w ele proelm:ci1)n X X X dca 
piso® prim nop no gto 
piso® univ ing reg gto 
piso univ tec no gig 
queja ele piso prim nop no gto 

'J'E C'TC' COV ~.'-Jl•.J .~ ... ~ 
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planeador 8 7 
eFEiffsi'l!ii!.~f!iilif!i1(.e"'f:?il?V!iiiiif'ófiieJ;/óiiítc(ósT~if.f;?-· .. ~x.:.-::d:~~~f~X~~:~T<l~ 

~l~~=;~~~!~~iif(!;~~iJ.~;~it~;d,~·:.::c:::: .. :{}}i~~~, .. ~.~~~:.~:·=: .... :·:•'.~}·:~:.~(:·:."L·:,~~~ 
el planner la firma . x x x dho 
ingeiiiero dí/calidad)/piañii~f · ~_:;~ :" ·'.: ::·,:·.= "; ";~;:~',: ... >~:jt .. :'.:: ·· x.- ·~· :x'.'~: ·:dli~ 
planeacion x x x dho 
jittiri/úr.,.. ~·- . : ... , , j'.'..:S z-;··::·.~~;::~~,~~L:-~:J~;:L:.:·,~l.'..~;··\1n'ii..fri8 . .'~eg; :,I2fü1 

cosmético 4 

posición 3 3 
empleados cuyas.posiCione.rieqweieíi lraoajo}ístéc.r-'·:'·sc~~::;x:· :x. ·,·: :~ dCO'.a 

f~~~;;~~i~~;f1;.;:;f g_[fi~~~t:~i~:n~~~~~~~t~;'¿1~/.:~~f ]~~~~~l~~~z~i 
parciales 2 2 
paó:ialei~iJii:i.Ji?1"i.~sJiEili!úiiícCic51i.:. ·~:(. ~;::;;;·}E]::'::.:t:~~ .,~~~· .. x_,. /. dqi 
parciales univ ing much drb 

beneficios 1 

9 Igual que en la nota anterior, la expresión es un término asociado al de la entrada. Véase Apéndice 4. 

.------------·--·-~ 
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figurar 
figurar el presupuesto univ lic reg gctr 

herméticos 
espcci ficaciones de herméticos X X X dho 

trazos 
trazos univ ing . reg gte 

varianza 
la varianza UlllV ing reg eta 

vibrador 
\·ibrador Ulll\' ing reg eta 

5.2.2.-1. Préstamos léxicos del inglés. producto del contacto cultural y 
lingüístico en las maquil:uloras. donde el significante, arraigado no 
hace mucho tiempo en el léxico español, posee un nuevo sentido, 
mucho rn:is sutil que los anteriores pero ampliamente difundido a 
nivel mundial. Dicho sentido es de los que se pueden considerar que 
son de uso global en todo el planeta. También son de los que hemos 
denominado palabras "testigo ... 

Préstamo y registros 

componente 
círea ele c:mnpm1e11tes 
c:ompo11e11te ele materia prima 
componente por componente 
componente 
componente 
componente 
componente 
componente 
componentes chiquititos 
componentes de ti.bra óptica 
c:ompo11e11tes elesensamblados 
componentes nuevos 
componentes nuevos 

Frec11e11d11s y 1•11riahles 
stJC:ioc:u ltu rales 
e p f 

39 63 
X X X dho 
X X X dee 
X X X dca 
bach nop reg gte 
sec nop reg gte 
sec tec poc gte 
univ ing much gte 
univ nop no gto 
sec nop reg cte 
X X X dho 
univ ing reg dee 
X X X dca 
X X X dpa 
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componentes semiconductores X X X dpi 
componentes sec nop reg gte 
componentes sec tec poc gte 
componentes:ID univ ing much drb 
e.:i::plorar co111pmu•11tes 1111e1·os X X X dpa 
niveles de componente X X X dcon 
nota para componentes X X X dho 
pesar componentes X X X .. dcon 
superl'isores de co111pmte11tes X X X dho 

ensamble 32 ...... 
área de e11sa111hle 111lllllllll univ nop no gto 
área t!e <'JIS1//llhle univ ing rcg gto 
arca de ensamble@ X X X dca 
assemble sec nop no cea 
assemblv sec nop poc cho 
assembly X X X dto 
disasscmbly X X X dto 
ensamblar X X X dca 
ensamble de tornillo X X X dcc 
ensamble final X X X dcc 
ensumhle 11/lllllllll univ ing reg gto 
ensamble manual univ nop no gto 
e11.mmhle y prueba X X X dctr 
ensamble y prueba X X X dho 
ensamble univ nop no gto 
ensamble.ID X X X dca 
ensambles finales X X X dee 
ensambles X X X dho 
mal ensamblados X X X dto 
mal ensamble prim nop no gto 
operaciones de ensamble X X x~ dca 
prm/11cdú11 de e11.mmhle X X X dca 
.mpen·isore.~ de e11.wmhles X X X dho 
rahlero.~ de e11.rnmhfeJY X X X dca 
tercer lugar ensamble X X X dca 
todos los ensambles X X X dee 
cinco .mhen.mmhles univ ing feg dee 
subensamble X X X dee 
subassemblies X X X dto 
subassembl\' univ ing reg gto 
.mhe11.mmhie 95-4228 de Foril X X X dca 
suhe11.mmh/e ruhe univ ing reg dee 
subensamb les® X X X dca 
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e11samhlar X X X dca 
e11sflmble de tornillo X X X dcc 
ensamble® X X X dca 
errores fil ensamblar X X X dca 
lo ensamh/1111 sec nop reg gte 

operador 19 29 
operador® X X X dca 
operfldora de prot!11cci<Í11 X X X dca 
operadora prim nop no gto 
operadora univ nop no gto 
operadora X X X dctr 
operadorcs de prueba X X X dctr 
operadores disponibles X X X dca 
operadores m11ltif11 ncimwle.'> X X X dcon 
operadores c¡ue e11.mmhlwr X X X dca 
operadores sec nop reg gte 
operadores univ ing much gte 
operadores® X X X dcon 
organización del flujo tlel prutlucto y tle los operadores x X X dho 
asociado tle prmlucción X X X dee 
asociado t!.\pecia/ X X X dcc 
asociado X X X dcc 
asociado X X X dee 

cliente/ servicio al cliente 15 21 
cumplir o exceder los requisitos del cliente X X X dho 
el cliente altera u retrabaja X X X dho 
requisitos del cliente X X X dho 
manejo de materiales~- entrega al cliente X X X dho 
numero de parte del diente X X X . dho 
ordenes de los clientesl9 X X X dho 
responsabilidad del cliente X X X dho 
satisfacción al cliente X X X dho 
satisfaccion del Cliente Interno X X X dé:ori 
el diente requiere Acciótr Correctiloa por escrito X X X dho 
controlador de quejas X X X dcon 
exhibición de quejas de cliente X X X dcon 
formato l 'faim X X X dpa 
quejas de clientes''JS) X X X dcon 
número de quejaJJ> X X X dcon 
se recibe c/aim X X X dpa 
atenc:iri11 11/ diente por medio de Customer Sen•ic:e X X X dho 
Cu.\·tomer .\'en•ice X X X dcon 
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Customer Service X X X dho 
las programaciones se manejan a través de Customer S~rvi.ce.xx X dho 
servicio al cliente® X X X dcon 

gerente 1-1 12 
gerente 1111das.\·ijietl X X X dpa 
gere11te de planta bach tec reg epi 
gerente de planta univ nop reg cnp 
gerentes tle 1111idt1tl X X X dho 
Gerente tle Unidad tle Proclucciti11 X X X dho 
gerente de manufactura y mantenimiento X X X dho 
gerente de planta univ ing much epi 
gcrcn t1·1· ele cJ/11 la X X X dctr 
gerente t!e materiales X X X dho 
gerente general X X X dpi 

corporación 13 12 
el corporativo X X X dcon 
la corporación® X X X dca 
ohjetfros corporativos X X X dho 
nuestra corporación abuela X X X dca 
requisitos legales y corporativos X X X dho 

ingeniero 13 10 
i11ge11iería de proceso prim nop no gto 
ingenierÍtl de pfanltl univ ing reg gto 
ingeniero de aplicadm1es X X X dctr 
ingcnieria de producción X X X dpi 
ingenicna de plásticos X X X dho 
ingenieria ele calidad® X X X dctr 
ingenieria de planta X X X dctr 
ing. control de calidad X X X dho 
Ingeniería de Manufactura y Calidad X X X dho 
rccngi nceri ng univ lic reg gctr 
rei11ge11 iería univ lic reg gctr 
gerente de ingeniería de manufactura X X X dho 
ingeniero ele automatizac:itín X X X dctr 
inge11iero de manufactura X X X dho 
inge11iero ele mercado X X X dho 
ingeniero tle proeluc:tos nuevos X X X dho 
i11ge11iero de proceso X X X dcc 
ingeniero ele planta X X X dcc 
ingeniero de calihrac:Í<Ín X X X dho 
inge11iero de calidad X X X dho 



ingeniero de auto111atizació11 jr. X X X dctr 
ingeniero senior X X X dca 

negocio 10 9 
busines 11u111ager X X X dcon 
bussines univ ing much drb 
bussincs univ tic much cpro 
equipos tle negocio.V X X X dho 
funcionamiento del negocio X X X dcon 
gerente tle unidatl de negocio X X X dee 
negocio tle Clti/11w/11w univ ing much drb 
negocio univ ing reg gto 
ropa traclicio11al l111si11ess de lunes a jueves X X X dcon 

clase mundial 8 7 
clase mundial univ lic reg gctr 
compmiía ele clase mundicú X X X dcon 
empresa ele clase m1111cliul X X X dcon 
lo impartirá Clase l\lundial Asesores X X X dca 
manufactura de clase mundial univ tic much gto 
manufactura de clase 111ut1tlial@ X X X dcon 
world class univ lic reg gctr 

proveedor 8 7 
asistente de prm·eedores X X X dca 
cheques proveedor X X X dcon 
desarrollo de proveedores univ ing much gte 
grupo Calidad a Proveedores® X X X dcon 
muestras a proveedores X X X dcon 
prol'eetlor prol'e11ie11te /sic} de bienes y sen·icios X X X dho 

certilicación 5 4 
certijicac:i<Ín de la fixtura X X X dca 
certi ticación X X X dctr 
operadores recertijic:acMn X X X dcon 
programa de certijicaci<in X X X dho 

división J J 
Dfrisión de Componentes Automotrices X X X dcc 
metas tlfrisimzales y locales X X X dho 
.'.lisi1ín Divisio11a{ X X X dho 

excelencia 2 2 
Excelencia Operacional X X X dcc 
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.mperi•i.\'i<Ín excelente X X X dcon 

facilitado res 2 2 
de.mrrollo defacilitadores X X X dcon 
entrenamiento a facilitadores X X X dcon 

control 
control tle proceso.'i especiales X X X dho 
curta de control estadístico univ ing reg gte 
control de calidad J' prm/11cci<)11 X X X dcon 
collfrol tle calit!111/J?> sec tec poc gte 
control de calidad'R:i univ ing reg gig 
c011t n il ck c;tlid.1d ·10 X X X dca 
control de i111·e11t11ri11.'i X X X dho 
Control de .Hateriales de !11cumplimiento X X X dee 
control de proceso X X X dho 
control de producción X X X dho 
control de rotación y ausentismo X X X dca 
control de temperatura X X X dho 
Control Est111/íwico de Proceso® univ lic much gto 
Control Estadistica de Proceso® X X X dca 
control estadístico X X X dho 
Control ln\'cnto~' univ ing rnuph drb 
con trol pi 11 univ lic reg epi 
control plan sec nop reg cea 
control plan X X X déa 
control quality sec tec poc. gte 
curso de Control E.\·tmli\'fico de Proceso X X x dca. 
dep11rt11me11to de control tle calidad X X X <l'·. 
documento co11trol11do para procesar productos nuevos X X X d~~ 
documento controlado:ID X X X dca. 
dm:11111e11to no c1mtrolm/o(f§) X X X dho 
el control pl1111 univ lic reg C:rb 
insp control de calidad X X X dho 
inspector de rnlid11d X X X dcon 
inspector de control de calidad X X X dca 
i11spector11 de calidad sec nop poc cho 
inspectores control ele calidad X X X dho 
itnpeC'tore\· de calidad X X X dlio 
personal de control de c11/idad X X X dca 
plan de control del proceso X X X dho 
planes de contro(tle 1111e1·os modelos X X X dca 
.rnpeni.wr de control de c11/itlad X X X dca 
control pl11n sec nop reg cea 
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control plan X X X dca 
los plaues de co11trol X X X dca 
planes de control de nuevos modelos X X X dca 
copia no controlada X X X dto 
doc11111e11to co11trolatlo para procesarprmluctos 1111e1•osx X X dho 
documento controlado X X X dca 
documento controlado X X X dho 
doc11me11to no coutrolmlo® X X X dho 

calidad 
atlmi11i.o;tracitj¡1 totlll de c:lllitllltl X X X dcon 
auditores de clllidlld X X X dctr 
audituría de calidad de salida X X X dctr 
auditor de calidad de salida X X X dctr 
llllditorÍU.\' internas de calidad X X X dca 
Cal --Lab X X X dho 
culidlld u proveedore ... X X X dcon 
c:lllidatl de la pla11ta X X X dcon 
calidad del producto X X X dcon 
c:lllidatl total® univ ing reg gig 
calidad total X X X dca 
calidad bach nop no gto 
calidad sec nop reg gte 
calidad univ ing reg gte 
calidad univ lic much gto 
campaña calidad X X X dcon 
cinco minutos de calidad X X X dto 
co11trol de calidad total umv ing reg gig 
co11trol estadístico de la c:lllidad de salicla X X X dctr 
departamento de c11lic/11cl X X X dca 
departamento de calidad X X X dcc 
i11ge11iero de calidlltl X X X dho 
tilosofia del proceso de lidera;,¡:o en calidad X X x. dcon 
organización de calidad X X X dho 
l11hor11torio de 11111ífi..,is de calidad univ ing reg gto 
laboratorio de calidad univ ing reg gte 
llllllll1t1l de calidad X X X dca 
manual de calidad X X X dho 
política ele culidlld univ lic poc gpa 
política de calidad X X X dca 
politica de calidaq X X X dho 
Qulllity Control /Jepto. X X X dpi 
quality improvrnent univ lic poc gpa 
quality .rnpeni.rnr X X X dcon 

:--,,:::::;-,; ,: .. :,. ] '.:ól 
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requisitos de calidad especificados X X X dho 
responsabilidad del ingeniero de ca!it!at! X X X dho 
resultados de calidad X X X dcon 
sistema de Calidad X X X dho 
.'iiste11111 tlt! calitl11cl X X X dpi 
sistemas de calidad X X X dca 
control ele calidad y proc/11cció11 X X X dcon 
control de calidad bach nop reg gte 
control de calidad sec nop reg gte 
c:o11trol ele calidad sec tec poc gte 
control de calidad univ ing reg gig 
control de calidad univ lic reg gpa 
contrul de .:alidad:fD X X X cica 
elepartamento ele control ele c:alit!atl X X X dpi 
in.\pector ele calitlad X X X dcon 
inspectora ele ca/it!ad sec nop poc cho 
inspectores control de calidad X X X dho 
inspectores de calidad X X X dho 
personal tle control de c:alit!ad X X X dca 
.\·upen-isor t!e c:o11trol de calidad X X X dca 
asegurar X X X dho 
asegurar la c:alidacl del producto X X X dho 
C1.'ieguramie11to tle calidad X X X dctr 
aseguramiento de calidad X X X dca 
/ahoratori11 t!e t1.'ieg11r1111;;a de cttlit/111/ univ ing reg gte 
asegurar que los requisitos del sistema de calidad se cumplanxx X dho 
c1111jiabilic/11cl y aseguranza X X X dho 

:\nexo 

Algunos otros registros de este tipo de préstamos publicados, local y nacionalmente, 
en diarios, re\'istas, trípticos, folletos. posters y en otro tipo de formas como las que 
se encuentran a manera de "deciilogos" en sitios \'isibles al ingresar a los edificios o 
instalaciones de ciertas empresas. Las negritas señalan la entrada, así corno sus 
combinaciones y derivados en otros términos. La segunda columnn indica la 
procedencia del texto(!; clasificado: f folleto: !: rnlante; u periódico; h varios) 

calidad 

Abandonar la calidad económica no democratiza la enseñanza 
acct!dt!r a nfre/es d~fere11ciat!o.'t ele c:a!idud <'11 la <1h'11c1ri11 dt! su salud 
ad111i11i.1·1rmlor dt! la calidad total 

p 
r 
f 



ai·tm=w11os <!11 d compromiso con la l'alidad p 
calidad cn la cducación f 
círculos ele calidad y 1rt1ht1io e11 t'<111i1io e 
como ser un cscritor clc calidad f 
r~·1 si.1/<!11/ll l'11kt1-fokt'. Sistema ce1·0 control de rnlit!at!. ( 'em tk:/~'(.'/O.\ k 
Exlimen nacional de calidad profrsional v 
lmple111e111ar una cultura ele calitlat! en el serl'ido dt•111ro tlt' sus (}rgw11=aci{}l/t'.1 e 
/.a per111t111c11cit1 hace la calidad;.· es el soporte para entregar el producto a tiempo p 
niveles mús al/Os de calitlat! y oporr1111it!11t! t'll t'/ u1urga1111t•111u de St'l'l'ic/IJs p 
N11e.1·11·os 1•ti!11resjio1tlt1111cmaln 1()11: l lo11t'.1//dad. E.v1it·1111 tic! S,·n·it:w, L1t!t•ra=go, 
Calidad, Re.1¡1t'/o, Trt1hc1¡0 k 
Primer Congreso ele Ca/itlat! m C!tiltualwa k 
n.:sult.1dos t.111gibk~ dL· los prurl'~os para la calidad en Chihuahua e 
supe1-visor gcncral de calidad e 
T1!11e111os círculos ele control ele calidad e11 do11de puedes expresar //1s idet1s, ll1!1't1rft1s a 
caho y ohll!lll!r 1111 reco1111ci111ie1110 k 

clase mundial 

Clase .\I1111dial Asesores, .\'. A. f 
Dil'l!rsidad e11 las organizaciones ele dase mundial e 
Excelencia en tecnologías de clase 1111111clial a 1n11·é.1· de la ,•t/11cw.:irí11 e 
f.t1 Fúhrica Visual y el Sistema ,l.\'/)( J.\', "1111nltt1't'sfi111tlt1111e111t1/es de 1111 Sistema de 
manuractura ele C/a.1·e .Hunt!ial" la .Hw11~fact11ra Eshe/ta f 

competitividad 

Como la calidt1d se ha co111·erf/d11 t'I/ 1111<1 Hntaja compctitirn 1)(1/'a ( 'hil111t1!111t1 e 
Fortalecer el pmceso de facilitadtíll del t'<J11odmie11to, tlfHJ_l't111do el dl!.mrrollo del 
personal doce1//<! (. .. )para co({((\'111 '<ti' u/ aseguramiento de 1111 nivel académico 
competitivo de la(!,../( :1 e11 el ú111h110 llllt'/'/lt1t'ln11al k 
Herra111iellfas llt'L'esarias para lograr 1111111t~1·or grado de co111pe1i1i1·idad t' 
ISO YOIJO Ventajas Competitivas t' 
l.ogrando asi <!I apoyo [tic! la 111t11111/út·111ra t'.1he/1i1f a la mejora L'Ollli111w dirigida ltacw 
la competili1·idad k 
Un alto grado de competitividad .: 

cultura empresnrial 

* /11sri111ro :\-!exica110 Nortew11ent·ww anuncia la L'niversidad :\lexicana del Norte .: 
*Programa de g11u11asia /ahora/ I' 
Implementar 1111e1 cultura de calidad t'// el wn·1l'i11 de111ro di! s11s orge111i=acio11es .: 
!.a c11/t11ra de la empresa y la /J/'lillin·111·1dad 
N11e1•0 milenio, nueva c11/111ra t'lllpresana/ 



equipo 
Círculos de calidad y trabajo en t•quipo e 

esbelta 

Diplomado e11 111w11ifact11ra eshelta. "!0ifoq11e hacia cero de.\perdicio" e 
/111egració11 de la 111a1111.f1.1ct11ra eshe/ta en la orga11i=ació11 k 
/.a Fábrica i ·is11al y el Si.wema AN/JON, son pilaresj1111dame11tales de u11 Sistemade 
111a111!f'act11ra de Clase A/1111dial o la ;\lanufactura Esbelta k 
/.ogra11do asi el apoyo (de la mw111jactura eshelta/ a la mejora co11ti1111a dirigida hacia 
la co111¡JL0ti1ii·idad k 
,\ fa111(/<1cl11ra e.1hdta f.oc111 ,\ /a111¡fi1cr11ri11g k 
Sistema de administración esbelta k 

excelencia 

F:I ser excelente; Estrategias para triu11jar f 
Excelencia en el diseño del cartl!I intemacional f 
Excelencia en la educación e 
Excelencia en tecnologías de clase mundial a través de la educación e 
Excele11cia, dil'll~¡;ación y apariem:ia p 
lnstitu/O de tecnologias para la excelencia empresarial k 
La hú.w¡ueda de la exce/t!ncw f 
A/isiá11: C 'rear 1111 ambiente de excelencia para el desarrollo de co11ocimie11tos, 
hahilidades y ac1i111des aplicahles a la solución de problemas" f 
Otorgan el premio a la excelencia p 
Pre11110 1ma11acw11al a la e.<t:ce/e11cia "Fro11tera" p 
1 ·;deocm!f'ere11cw: /.a excelem:ia rinde buenos resultados f 

f:íbrica visual 

Fábrica visual (A.11do11 ~)·stem) 
Semi11ario-tal/er: La.fábrica visual 

facilitador 

Fortalecer el proceso de facilitación del co11ocimie1110, apoyando el desarrollo del 
personal doceme (. .. )para coadyul'ar al aseguramiento de 1111 nivel académico 
competitivo de la UA C' J en el ámbito illlemac.:iona/ 
Fue el facilitador, financiero ... 

k 
k 

f 
p 
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global 

< i/ohol[(<ihicos p 

ingcnií'ro 

1 ngenicro inspector e 

.JIT 

La mejora continua .• JIT y Kaiscn e 

lid(•(' 

Acl111i11i.wrador, l'•'lllkdor y fida. L"n cttrSl1 muy especial e 
:\'uestros valores fundamentales Sllll l llllh:stidad. Espiritú de Servicio. Liderazgo. 
Calidad. Respeto y Trabajo k 

mac¡ u ilaclora 

mac¡ 11 ila 
mac¡ 11ioli111 piad as 
El protesta de maquilatitl:ín 
106.7 Radio :\laquila. El TucanaLo". \lu~ica "grupera" 
Ka ria. la rm:jor \"Olcibolista Je ..\.\l.\ e !.·l\I ll/( /C/Í il/ ele ,\ Ítl</lliladoras. A c.) 

mejoramií'nto t·o11tin110 

p 
p 
p 
r 
p 

fcft.'llfl/ftflll' _I' rL'Slll'frct /ll'Ohfl'llletS /////i:<111i/11 h'L"//f('(/S e/e- 11/l'/Orlllllh'//IO t'<l/lfÍ/sic/1111<1 f 
/.a lllL'/11ra cn11111111et .. l/ty Kw.w11 k 
Logra11do ,,.,, l'I a¡H~\"O /d<' !et 111c11111/itc1111·a .·,hdta/ a la 1111.!_/ora c<1111i1111a dirigida lwcw 
la cn111¡JL•11111·1dud k 
l'n'1111w1 !et cet/1dcul y la mejora co 111i1111a p 
Principios de mejoramiento continuo e 
Programas de mt'joramiento continuo k 
Técnicas de mejoramiento continuo c 
f .'11a empresa de 111e¡nrw111L•1110 c111111111111 k 

misión 

.\!is1<i11 (/)/( i.-1: I hl'l'L'L'l<Íll de Ap<~\"O Ac<1d.·1111, 111: /·urtct!L'L't.!I' el fJl'OL'<'.WJ clejúd/11ac1<i11 
del co11oc11111L'lllo:ap11ya11do t!l desarrn/111 d,·/ ¡•,·nu11ct! doL'L!l/11! (. .. )para L'Oc/C~\'lf\'W' al 
aseg11ra111tl!l/fo e/,, 11111111·t!f c/L'c1CIL;111ini c11111¡ 1,·11111·11 d.• !a f f..l< :1 L!ll d ú111hi10 i111er11au1111a/ l.. 



,\fisión (UACJ): Crear. transmitir, ampliar y difundir e(conoci111iento, conservar y 
fortalecer los valores que cohesio11a11 la identidad c11/t11ra/ del país, para formar de 
manera i11tegra/ profesionales competitims. p 
,\Iisirín: Crear 1111 c1111bie11te de excelencia para el desarrollo de conocimientos, 
habilidades y actitudes aplicables a la so/ució11 de problemas" f 

negocio 

Centro de Negocios Torre Campestre 
Corporació11 .\Ie:r:icana de Negocios 1 ntcrnacionalcs e 

Diplomado e11 1111el'(1S jiJrmas de hacer negocios 
JSEC l/nirersidad. l.a IÍ11ica universidad de negocios 
La ciudad ele.: los negocios 

polrn yokc 

Cambios nípidos, f'oka- foke y.f luio de una pie=c1 
El sistema Poka-Yokc. Sistema c·eru control de calidad Cero defectos 
Jmplementaciún del sistema Poka-yoke 
Presenta su exitoso Seminario: Poka-yokc. 
Tipos ch: Poka- Yokc 
Uso de los dispositirns Poka-Yokc 

proveedor 

f 
p 
p 
p 
k 

k 
k 
e 
k 
k 
k 

*persona jlsica o moral co11tratada por el patrón, que organiza y administra la prol'isirín 
de se1Ticios i11tegrales ... a la salud p 
Asisten te de proveedores k 
Calidad a prm·eedores ,. 
Thomson Co11.rn111er busca reubicar prol'l!edores p 
Tho111so11 está huscando ahora reloca/i:ar proveedores de chasis y componentes 
asi:íticos r 

rcingcnicría 

Dip/0111ado en rcingcnicría de procesos 
Rei11ge11iería o mejoras en el proceso 
Seminario de rei11geniería para la c·alidad en el servicio 

5 s 10 

s**sciri. s .... 5s 
Programa di! las cinco eses 

..: 
r 
r 

10 La palabra japonesa Kaisen significa 5 .:ses qu.: son otras tantas palabras que empiezan con la letra' \ ~r 
Glosario. 



l.a.fáhrica 1·is1111I y las 5 s k 

servido 

.·\dministradún del scrYicio k 
!111ph•111e111ur 111111 cultura de calidad l'll el sen·ic111 dl•1111·0 de sus orgc111i:al'io11es e 
Nil·eles más u/tos dl• ni/1drnl y n¡111rf/1111dad e11 el otorgamiento de serl'icios p 
.\'m•s11·os n!lornji111dt1111l'llfcile' .\u//: 1/111/l'.'"dwl, Espíritu de SL'ITido, l.hlt!rtt:go, 
( 'a/1e/ad, H.e.'f1<'t11. /i'11h11¡11 · k 
.\'11e.wr11s 1 ·c !111re.,ji111d11111e1110/es .\u//: f!nlll'Sl!dc tel. l·.\piri 111 de Sen ·icio, l.iclera:go. 
( 'alidml. /ú•.,11<•111. /i'uhu¡n k 

staff 

.'ilc!f.f Corporalirn • .\'.( ', 
{ '11 slt!/fde abogados y el hiin ck lo 11/tt/l'I' u/h•n•11 dinero por wdos lados 
r.:ms gmpn.\' [1,'lll'l'll!erm] /)(1.\l'l'I/ \ltt/ldc inteligencia. 

k 
p 
p 

l Q,\ Í l.!lllf'ÍL' :u l'I JI/ 1111 es/ 11din wtc ili11c11y¡1rr !fi111d11 di.! diag11ús1 h·o 
Sistema TQ:\I 

5.2.2.-1.3. .-\nexo resultados 2 de palabras "testigo" 

p 
p 

Léxico técnico y globalizado de origen inglés empicado tambtén por algunas 
empresas mullinadonales cstahlccidas en otros paises y observado a través de sus 
p:íginas electrónicas (vía Internet).'' 

calidad 

asl•guramiento de calidad (c/11<' garwtf!n• la \(lff.~/út:L'iú11 del dit!lllt!) 
tl.\S///'({//CI.! Cfllllll/L; 
aseguranza de calidad 
.-IS(! (Sociedad .-\mericana de Calidad) 
aui/itorÍll.\' de rnlitlat! pura asegurar la c1m.,·iste11cit1 de lo.,· proc:esm; 
.mti.~facdrí11 tlel diente 

indusconstrme...: 
glosfra 
tecmoncecal mex 
tecmoncecalme...: 

de trabajo y la 
indusconstrmex 

" Las industnas o .:111prcsas c\tr.111,icras ''\ is11a1fas". '1a 1111.'1·11,·1. son sólo :1lgunas de millares cstublccid.as 
en todo d plan.::ta. S1 l.::.::mos solo IJ panc linal J.:: su r.::li:rcnc1a cncontrarcmos el pais de origen. Asi ·1111!.\' 

scr:i \k:-.;ico. -hm Brasil. cr.:ct.::ra. 



calidad : (_}lliilite: F11s.•111h/e eles pro¡wietes et carL1ch'l'istic¡11e el'1111 prod11i1 011 sen·ice <¡111 
/11i cn11fert..' /'u¡11i111ele ll SCl!t.~/áirt..' les hesni11s e.r¡n:imes 011 implicites eles c/h•11/s} glosfra 
ca lid ad : 1¡11C1!11c: sgsthomsm::irr 
calid::id ambiental tecmoncccalmcx 
calidad del pensamil'nto 
calidad eduratint 
calidad en l'I sen icio 
calidad en el scr\'icio 
cas;1 ¡({>la calidad 
cl'ntro dr calidad 
círculo ck calidad :Cerde ele 1¡11c11i1<': 
círrnlos ele control dr calidad 

con i nt mex 
uisecmex 
conint1111.:x 
tecmoncecal mex 
tecmoncecal mex 
tecmoncecal mcx 
glosfra 
tecmoncccal mcx 

cirl·tilc>s de' co111r,1I de calid::id (( 'irut!w de ( 'n111rnh• e/a IJ110/1eluclc) bohC('fh'l'i11p1 br 
control de c'alidad bohconss.:111prbr 
cnlllrol ele ni/1elc1d jcrpn11J.,= < illrw11ie1 d.·< 'a/u!Ltel bohconssemprba 
cultura dr calid::id tecmoncccalmc.x 
Dimensiones de la calidad:< 'a/tdml: ( 'mw: F111rega: Seg11rielael: ,\forllly 
Fe< 1/ngia tecmonccca 1 me.x 
filosofía dr la c11/ic/11d tot11/ indusconstrmcx 
implementación ele la ca/ic/11d total 
/.\'(} '){}(}(} (normas de calidad) 

i ndusconstrmex 
indusconstrmcx 

ISO 'JIJOO (.\"oi'/lles 1111<·r11a11n11ah•.,· ¡1011r lt1 < it.•.,1io11 de la 1¡110/ite et el<! l'c1ss11/'llllt..'<' de lll 
c¡11a/11L'. 'JIJOJ. 'JlllJ3 y 'JIHl-IJ glosfra 
manual de calidad (.\!t11111,t/ du <}1w/1daele) bohconsscmprbr 
manual de calidad indusconstrmcx 
politica de calidad 
programa de c::ilidad total 
Q .. -\. (.\!((/() 

QFD 1J/errc11111L'llle1 de dtsl'iin l>espliegue cle/11;fi1ndt{11 ele Ca/ielml) 
QFD (.\l<'tnclu ele /(!.\ /) ( l>e.\'llohr11mie11to d11 Fúm·uo Q1111/idm/e) 
QP 

QS 
ruta de la calidad 
sistema dr calidad 
Sistema ele garantia de calidad :< ;,uw111e1 ele <J11<1/1dach•) 
sistema ele g11ru11tí11 de c11/itl11tl o .\·i.\lt!lllll de ge.\tirí11 ele la calitlad 
sistemas de aseguramiento de la calidad 
sistemas de calidad 
teoría dr la calidad total 

TQC 

tccmoncccal mcx 
i ndusconstrmcx 
da\vshacngl 
tecmoncccal me\ 
ohconssemprbra 
tecmonccc:i l mcx 

tecmoncccal nit•\ 
tecmoncccal mcx 
bohconsscm prbr 
bohconssem prbr 
bohconsscmprbr 
i ndusconstrmex 
tecmoncecalrnex 
i ndusconstrme x 

bohconssemprbr 

bohconssemprbr 



TQ:'l.I ( l<11al (!11alí~1· .\ /o11age111t•111) dawshaengl 
TQ\I l (!11alíte l<1tole: Strategil' glrihah• ¡1ctr laq11e//e 1111e ''11fn•¡1ise llll'f flillf e11111'rL' /)()llr 

sati.~fitire ses c/ie111s e11 t¡11ct!ite. e11 co111s et e11 tk•lais. grace a la lllttítrise des ¡1rnce.1s11s et 

des prod11its L'f a /'i111¡1/it·u1io11 dL'.I /u11111111..•.1·: glosfra 
TQ:'I. 1 l tottde </ll<tlite 111w1<1g1..·111t•111: sgsthomsmarr 

control 

control 
ciclo de control 
control t!e calidat!j11¡1011Js= Gar1111ti11 de Calidad 
co11tn1l dl' don111H'1ttos (<'011tro!L· d,· doc11111<·11tu.1) 

co 11 t rul d l' p ron•so ( ( 'u11trolL• do.1 ¡>ro, L'.1.10.1) 

control estadístico del proct•so (Sl'C'J 
control gloha 1 ( dt.> constnicwras J 

control visual 
d oc 11 m t• n to con t ro 1 ad o ( dncttlliL'lll< tnto co111 rol(f(/ct) 
Sl'C (Stall.11/cctl !'rnn'.1s ( ·()//f/'()I) 

SPC l ( ·()11/ro/e Stctli.1t1<¡11e c/11 /'rucl'.1.1: 

nll.'joramiento continuo 

mejoramiento continuo (t'()11.11w111111¡1ro1·,•1111..•111) 

mejoramiento continuo 
mejoramiento de la calidad :w11el/()rt111011 dl· la </t1<1lih•: 

mejornmiento de la calidad 

cliente 

tecmonccca 1 mcx 
tecmoncccal n11.'x 
bohconsscm prhr 
hohC<'l1''>L'i111'1 hl 

buh<.:Oll>SL'lllprb1 

tecmon.:ccal me\ 
i ndus.:onst rn1c\ 
tecmonce.:a l mcx 
bohconsscm prbr 
da\\ shacngl 
glosfra 

joywcismacspusa 
tecmom:eca l mcx 
glosfra 
tecmoncecal mex 

auclitorias de calit!acl para 11.1·eg11rar /11 t't111.1'iste11d11 t!e los proc.·e.1·os t!e trahajo y la 
.rnti.~fc1cdú11 del diente indusconstrmcx 
clientes (c/1el//'s 11e1.•d1) joyweismacspu>a 
.1a/ann.1· exe111¡11 

urli\·I icmuchccon 
satisfacción del cliente 
Senicio a clit•ntes 

líder 
auditor líder 
1 iderazgo situacional 

tecmoncecal mcx 
tecmoncecal m.:x 

tecmoncecal mcx 
conintmex 



liderazgo tccmoncccalmex 
líderes conintmex 
Su estros 1•a/iJres.fi1mhil11i!111tiles .wm: 111111 i:.wit!ai/, E\píriru t!e .'frnic:io, Ut!era:.go. 

grn po 

grupo de calidad 
grupo de trabajo L~rfl/lf'I! ch• 11'1/\'atl; 

poka yoke 

tecmoncecal 1111.:x 
sgst homsmarr 

poka yoke (..lllli erre11r detr11111¡1t•111-. \1 'h'l//t' '1111¡•/e t'I ho11 marche qui /h'rmel d'el'lh'r lt•s 
erre111·s 1 glosfra 
staff(de in\'Cstigadores) sgsthomsmarr 
staff dawshaengl 
staff joyweismacspusa 

pro\'eedor 

perfil de proveedor 
selección de pro\'eedores 
de.mrrollo de pro\'eedorcs confiables 

h°::tÍSl'll 

Kaisen 
teoría de Kaise11 
Kaise11, r/ie japu11ese 11•ord for co11.\l/lllf i111prm·e111e11t 
Kaisen i l'r11cess11s d'c11m•liorat1011 t·1111t111//t': 

competitividad 

he11d111wrki111:: '1t1L para la eompetitfridat! <'11 empre.\·a.~ t!e sen·ic:io 
modelo de competiti\'idad 

clase mundiaÍ 

indusconstrrnex 
indusconstrmex 
indusconstrmex 

dawshaengl 
indusconstrmex 
joy\\ eismacspu:;a 
glosfra 

tecmoncecal mex 
tecmoncecal mex 

2 ¡'() 



clase mundial (World e '/c1ss) 

global 

mercado global 
c:ontrol gloha/ de c1J11str11ct1Jras 
globalización c/c: 111c:rc11clo.\· 

ISO 

dawshaengl 

íC\'CCUlllllCX 

i ndu sconst rmcx 
ICCl11011Cl'Cal mex 

ISO (/111t·r11u/1,,1utl .\1u11dul'd < ll'gc1111:,1/11111) : < !Jgu/11\lllloll f111,·r11c1t101w/e et 

ele .•..;,u11durc/1.1u//tJll: glus fra 
ISO 9UUU buhcunssemprbr 
1 SO <JIJIJIJ (elementos dl') indusconstrmcx 
ISO lJIJUU (111m11us de cu/1</ucl) indusconstrmex 
ISO 900U (.\'ur111n 111h'l'llc//1011ufr, ¡1u11r /u gnllol/ clt! la c¡11a/11c: t!f clt! l'c1ss11ra11ct! e/,• la 

'/11<1/llt!. 9002. 'JUUJ y 900-1) · glosfra 

.JIT 

.JIT (./11.\t /11 li111L' ¡ ( .J:\ T .!11.,tc: .·I t.·111¡111.1: 

justo a tiempo 

sistema 

sistema de calidad 
sistema (de garantía de calidad o sistema de gestióncle la calidad) 
Sistema (de recompl•nsas) · 
sistemas (de aseguramiento de la calidad J 

certilicación 

certilicado de auditor 

Kanban 

Kanban :.\/11</t! dt! procl11ctio11 a clede11,/h'llll'll/ /1,•r /'c11'<ill 

glosfra 
re\'econ mex 

bohconssemprbr 
bohconssemprhr 
tecmoncecal me\ 
i ndusconst rme' 

i ndu sconst rrm:\ 

glosfra 
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f:ihrica \'isual 

t':íhrica tlexihle ( /·/l'x1h/e Mw1/uc11m11g .\1·s1e111) 
Fh·x1hle: 
fabrica lkxiblc ( 11111drnles /1gerusJ 

Pareto 

Part.'to 
Parcto idiugru111111e cll' /'are/o: 

equipo 

equipo (lewn) 

equipos 

:\IRP 

: .\r.1/t'l//t' de F1.1hnca1io11 
glosfra 
revcconmcx 

tccmoncecal mcx 
glosfra 

joywcismacspusa 
conintmcx 

'.\ 1 R P (,\ /<1111!/acf/l/'111g /<.'.1011rcL' I 'fe 11111111g) : • \ lc111agl'lllelll des re.1so11rces de pruc/11c1u111 I 
(.\/u1erw/ /frc¡111n·111e111 /'/u1111111g) : e 'uh·11/ dl•.1· hl•.10111s /lt'ls/ glosfra 

5.2.2.5. l'réstamos adaptados y. en general. de reco11ociclo "prestigio", muy comunes 
en la maquilndora y que se encuentran también en otro tipo de ilulustrias. 
Son. por así decirlo. altaml'llle industriales. 

Préstamo y registros 

checar 
checa el check /ist 
checar&! en su máquina 
cliecar'fS> 
checar 
checar 
d11!carti 
chec11rlo 

diet·k ""' 
d1eekt1r 

Frecuencias y 1•11riah/es 
.w1dt1c11 /tura/es 

e p f 

23 .,-_;, 

univ lic reg epa 
X X X dho 
bach nop no gto 
univ lic much cte 
univ lic poc gpa 
X X x dpa 
sec nop no ccc 
sec sria reg crb 
univ lic poc epa 

.,'i'., 



c:liet¡ u ea/(/ 
cltequear 
c:lte1¡11eo del pr(Jc:es(J 
d1equi11r para c!tecar 
checar 

sec nop reg cea 
univ lic muchcpro 
univ nop no gto 
univ lic much cte 
X X X dca 

distribución de reliljes c/1ec:11tlores® X dcon 

reporte 19 23 
..\1111 .H. reporta 11 ,<.,'u.H111t1 I·'. x x X dca 
falla reponada x x X dho 
numero del repone de recibo x x X dho 
Procetli111ei11to de Reporte y l>i.\f'(J\·ici!Ín tle !11c11111plimie11to xx X <lee 
Pedro. 1. r<'¡111rr11 11 .!111111 C univ ing much drb 
repu1 wda por produce ion x x X dho 
repon ando acerca del estado del sistema ID x x X dho 
reponar infl1r111acio11 sobre productos atrasados x x X dho 
rcponar tiempus actuales x x X dho 
reporte al jefe x x X dctr 
reporte cll! auclitoria en proceso x x X dca 
reporte t!e calidatl univ ing reg gto 
repone de datos estadisticos x x X dho 
reporte de t'.ficiencitl de la l/111•e ele ptl.\'(J .'itop c:m:k x x X dee 
r<!porte de <'.ficie11ci11 t!e oper11ci(/11es ele l/111•e ele paso x x X dee 
reporte ele ejide11d11 tle proel11cd1)11 x x X dee 
repone de prnduccion x x X <lea 
rep"rte t!e prod11cd!Í11 x x X dca 
rep"rté tic pruehtJ sec tec poc gte 
rl!porte tle <J11ej11 tle prod11cto x x X dcon 
repone numero X X X dho 
reportes diarios de producción X X. X dho 
rcponó a Juan S ·¡y X X X dctr 
. -\na \1 re¡wrttlrtÍ a Susana V . X X X dca 
falla repPnada X X X dho 
generan reporte X X X dcon 
gener~111 repone x x X dho 
numero del repone de recibo x x X dho 
Procedimeinto de Reporte y JJi.,posh:itin de lncumplimie11toxx X dee 
rep(Jrttl "./111111 e univ ing rnuch drb 
reportada por produccion x x X dho 
reponando acerca del estado del sistema x x X dho 
reportando x x X dca 
reportando x x X dctr 
reportar in formación sobre productos atrasados x x X dho 
reportur tiempo.'i uct1wle.'i x x X dho 

~~· 
- 1 ·' 



reporte 111 jefe X X X dctr 
repone de auditoria en proceso X X X dca 
reporte t!e c111itl11tl univ 1ng reg gto 
repone de datos estadísticos X .'\ X dho 
reporte tle ejidenda de la lla\'e de paso stop cock X X X dee 
repone de eliciencia de operaciones de lla\·e de paso X X X dee 
reporte de eficiencia de prod11ccitj11 X X X dee 
reporte t!e prml11cc:ití11 X X X dca 
reporte tle prueha sec tec poc gte 
reporte de Queja tfe prot!11cto X X X dcon 
reporte 111Í111ero X X X dho 
Reporte y l>i\¡1osid,í11 de! /11c11111pli111ie11to X X X dec 
reportes diarios tic pr11t!11ccitj11 X X X dho 
reportó a Juan S X X X detr 
reporto X X X dctr 
Rubén .-1. reporta a Frtmdsco A. X X X dca 

conector 18 21 
co11ector heige univ nop no gto 
conector blanco univ nop no gto 
co11ector con jlaslt X X X dca 
c:onector 11e11111cítico fas t. ·r univ ing reg dee 
c:onector prohfema X X X dca 
conector rapido univ ing reg dee 
conector r11;.g11tlo X X X dca 
conector solo uni\' nop no gto 
conector'B> bach nop reg gte 
conector '\ X '\ dca 
conector X X X dca 
conectores de un puerto X X X dca 
ctmectores liemhra'S!> prim nop no gto 
co11ectore.-. maduJ prim nop no gto 

i 111ple111 en ta ció n 16 18 
11)0 por 100 de implementación X X X dca 
SO sugerencias ya fueron implementadas X X X dcon 
SO% de la implementudcín tle ideas X X X dcon 
t!ise1io e impleme11tac:irí11 de pi.:arra.'i para li11ea.\· de 11111/ticé/11/ax XX dcon 
impleme11tacití11 de JI./ tlure:-.a X X X dho 
impleme11taciti11 tle kits e11 todas la.'> círeas X X X dcon 
impleme11tacicí11 Je las políticas tle c:alitlatl X X X dho 
impleme11tacirí11 de los purcímetros X X X dcon 
implementación de nuevo empaque X X X dho 
impleme11taciti11 de 1111e1·os protl1wto.'t X X X dho 



implementación de programas de prueba nuevos X X X dho 
implemt:>ntación@ X .X X dca 
imple111e11tar células X X X dcon 
implementar el reporte X X X dca 
impleme11t11r !1J.'i re1¡11i.\·itos t!e la Política t!e Calit!atl X X X dho 
implemcntar planes estratégicos X X X dho 
imple111t!11t11r 1111 sistt!ma de crít!igo t!e hurras X X X dcon 
plan de implementación X X X dca 
planes de implementacion X X X dcon 
se imple111e11t11ro11 rrmt!i11es X X X dca 
seguimiento e implementación de ~ugerencias X X X dcon 
s11¡.:c•ri•11ci11 i111rfe111e11t11da X X X dcon 
i111¡1/e111e11t11dú1t ele 11111!1'0 e111p111¡11e X X X dho 
implementación dc nuevos productos X X X dho 
imple111t!11f/lci1í11 de programas t!e prueha 1111e1·os X X X dho 
i 111 plement a das X X X dca 
plan de implementación X X X dca 
planes t!e i111plt!mt!11tacir>11 X X X dcon 
se puede implementar X X X dpi 
sugerencias implcmentadas:Rl X X X dcon 

inspección 16 18 
administración de las fünciones de in,pecdrin y prueha x X X dho 
i11spt!cdrí11 t!e primera pie:.a X X X dho 
i11.\j>t!c:dr>11 t!e .mltl11t!11ru univ nop no gto 
inspección bach nop no gto 
inspeccion prim nop no gto 
inspección X X X dctr 
inspeccionan las panes X X X dho 
inspeccioncs X X X dca 
inspeccioncs X X X dctr 
inspection bach nop poc gte 
instructivo de inspección X X X dho 
metodos de monitoreo:inspeccion y equipo X X .X dho 
pers1J1111! ele i11spec:c:i1í11 X X X dho 
1·i.rnal i1t.\pection sec nop poc cho 
receÍl'ing inspectirm bach nop poc gte 
receiving bach nop poc gte 
recefring univ lic poc gpa 
rec:fri11g bach nop reg cte 
úrea de redho y e_mharque X X X dcc 
areas de recibo y embarque X X X dcon 
receiving~ bach nop poc gte 
recibo de materiales en kits tle la plan tu ele El Paso X X X dcon 



tníilrr 15 12 
cajas de traites X X X dcon 
de los trailer X X X dcon 
el trailer bach nop poc gtc 
trailer univ ing much crb 
trailcr univ ing much gte 
el trailcr X X X dca 
los trai/er.\· univ ing much gte 
ning[111 trailcr X X X dca 
por trailcr X X X dca 
traifrr di• pum Catlid univ lic rcg epa 
tmiler hitlrúulic·o X X X dcon 
trailers bach nop poc gte 
trailcrs prim nop 110 gto 

ch asís .,-
-:! 12 

círea tle c/111ssis univ ing reg gto 
atrapado cncre d111s.\·i.\' fray y h1u·k-m·er X X X dto 
compuesto chassis X X X dto 
d111sises X X X dto 
chassis y final X X X dpi 
el <:1111.ui.\ univ ing reg gte 
el chassis X X X dpi 
lo.~ d111sís primnop 110 gto 
modelo chassis GR65 X X X dpi 
prueh11 Ji111cio11al tle d111s.\·i.\ X X X dpi 
teclado tlel c/111.uis X X X dpi 
únicamencc para chassis X X X dpi 

switch 15 11 
c/111 Sii _/switchcando univ ing reg b,'1C 

switdtes e/ectromecá11icos X X X dho 
111 i L'rl J.\1 ~·itd1 sec tec poc gte 
swichando uni v ing reg gte 
switch t!e se¡:urit!atl sec tec poc gte 
S\\ Ítch® univ ing reg gte 
S\vitchealo univ ing reg cte 
S\\ itcheando univ ing reg gte 
sll'itd1es e/ectromectinicos de Stock Rot11ti1111 X X X dho 
.\wi1c/1es mal e11st1111h/atlos X X X dto 
torque a switch X X X dcc 
c:/111 \'11 isll'i tdt 1!11111/11 univ ing reg gte 



el switch 
los switchcs electromecánicos 
microswitch 
swid11111tlo 
switch de seguridad 
swítdieulo 
switches mal ensamblados 

cable 
c:ah/e cutter 111aclii11e 
cahle machín 
cable machín 
cabkrilu 
cables 
cables 
cf}tfigos t!e cable 
tle.iforrat!ora.'> tle cuhle 
tifos en n1t1110 de cable 
cable 

est:índar 
estánt!ares t!e tiempo·© tll!/ prm/11cto 
cstandar~·s industrial e~ de mano de obra 
prm:et!imie11t11s e.\tm1d11r 
prmluctos e.\t11111/11rd 
relación de cada departamento con este e.~t11111/11r 

clip 
clip quebrado 
dip 
dips wul 1.:lamp 
clips 
los tape.'> del dip1'EJ 

terminal 
rer111i1111/e.'> 
terminales 
terminales 
la terminal 

adaptador 
adaptador 

univ lic 
X ;.;_ 

sec tec 
univ ing 
sec tec 
univ ing 
X X 

13 
univ lic 
univ 1 ic 
univ lic 
prim nup 
bach nop 
uni\· ing 
X X 

bach nop 
X X 

bach nop 

10 
X X 

X X 

X X 

X X 

X X 

9 
X X 

Ulll\' 1ng 
univ ing 
X X 

X X 

..J 
univ ing 
sec nop 
bach nop 
bach nop 

X X 

much cto 
X dho 
poc gte 
reg gte 
poc gte 
rcg cte 
X dto 

11 
poc epa 
poc gpa 
poc gpa 
no gto 
poc gte 
much drb 
X dpa 
reg gte 
X dpa 
reg gte 

9 
X dho 
X dho 
X dho 
X dho 
X dho 

7 
X dca 
much cpro 
reg crb 
X dca 
X dca 

..J 
much drb 
reg gte 
rcg b'1C 
reg gte 

X dcc 

_, __ 
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.\péndke 2 

Registros del grupo By los de la computación. 

5.2. 1. Registros de los cle111c11tos del grupo ( B), las siglas. 

Cada registro\ iem: acn111pa1iado. ademas ,fe su frccw.:ncin. de algunas variables! 1 tales 
como. e. grado dL• cstudios ( pri111. st•c. had1 ). /I· proti:sion (nop. lk, ing y léc). i. grado 
de cn11nci111ic11tn y usn del idinm:i ingles ( 110. poc. rrg y much): JI. pt1L'Stn que ocupa 
dentro dL· la L'lllpre'a (;.:te. sup. :lll\, ll'l'. in:!. cour. y. op) ~·. li11al111e11te . ./; el .:anal pur 
el cual se ,1llegó la inl(Jrmacion ( la cl<l\ e e~ la primera ktra de la los t0rminos de dicha 
columna grnhacinn. documentacil'n \ cue-;tiPnarin) .-\demás. aparte del eleme11to de 
entrada que se culo..:a en negrita~' 'll frecuL·ncia al inicio de cada registro. tambien se ha 
anotado. si es el caso. la pronunciacinn de la sigla l'or ultimo. solo basta decir que 
aluunos casos sóln fueron propur..:iu11;1-lus a tra\ es de In documentación (donde aparecen 
la~ x) y se han colocado en negritas\ cur'i' ~is lns casos especilicos de analisis !: 

Siglas Frecuencia Pronunciación \'ariahlrs 
socioculturales 

SPC 
carta.\' de SPC 
coorclimtdor de SPC 
curso ele ,\'PC hchico 
curso tle SPC 
curso de SPC 
curso de SPC 
el SPC 
el SPC 
el SPC 

.u 37 

e 

univ 
X 

X 

univ 
X 

X 

lll1Í\' 

és pí sí sec 
és pí si univ 

p 

ing reg 
X X 

X .x 
lic no 
X X 

X X 

ing poc 
nop reg 
nop no 

En esta 1:.1b"1 Je r.:sultaJos 110 aparcc.:11 los J.ih'- J.: Je '"''1 \ proccJcncia Jcl i11fon11antc. Jcpanamc1110 
o arca c'pcc1li.:a Je tr;1ba10 ~ llpo Je e111prc·,,1. 1111;11.;1011;1J,,s c11 la mc10Jolog1:.1 ~ .:011s1gnaJos en nm:str.1 
hase Je 1.iltos. al ,,m,1J.:r..1r que 110 aronan dal1)<, 'IC'.111ti.:all\1J<; par..11111cstro a11;ilis1s 
':\ludios rcg1strns 110 .1pan:ce11.:011s1g11aJos l"''r d1-i'.:rc111cs 111011\\lS algunos son mm lares a los ~a 
prCSCllt;JJOS ll1C11Cll ll1'1r.:;,¡ ll 1. otros ll.:11.:11 ha¡a rr.:.:11.;11.;1.1 \ fueroll lllCOrpor:1JOS lxJjO lll1'1 entrada 
J1li:rc11te .. \. li11;1lnK111c. ;ilgunos se e11c11c111ra11 J,·11tr11 J.: l.1 1r:1Juc.:in11 Je! 111gks o cspa1iol 111;is frccue111e 
Lo a111cr1or s.: h111) por ra1n11cs Je .:<.pa..:1n ~ p.1ra 1111 .1hn:i11ar .il kct11r .:011 una ca1111d;Jd rcpcllll\:J de Jatos 
El so111brc·:1Jo se· ha .;nloc:1Jo umb1.:11 para rc,,1l1.1r l1is ,;.1'''' ,, ;;.rupos Je 1111crcs 

p 

gte 
X 

X 

sup 
.'\ 

X 

aux 
sup 
sup 

f 

cte 
dca 
dca 
car 
dca 
<lec 
ccc 
gte 
gto 



entrenamiento de src X X X 

e11tre11amie11to de SPC X X X 

excí111e11 ele .\'PC X X X 

¡.:n{ticos ele SPC és pí sí bach nop poc 
impleme11tadrí11 y e11tre11a111ie11to de .'i'PC X X X 

información de SPC a !T\V X X X 

instructor en SPC X X X 

SPC bach nop reg 
SPC sec nop poc 
SPC sec nop poc 
Sl'C u ni\' ing rcg 
SPC llntV ing r~g 

SPC LJniv ingmLJch 
SPC X X X 

SPC X X X 

SPC X X X 

SPC és pí sí bach nop poc 
SPC és pí sí LJniv ing reg 
SPC és pí sí LJniv ing reg 
SPC és pí sí lllli\' rng rcg 
SPC és pí sí univ lic poc 
SPC és pí sí univ licmuch 
SPC ése pí sí sec tec poc 
SPC:19 és pí sí sec tec poc 
téc11ic:as estadí.\'fic:as SPC X X X 

1111<1 .'iPC c:lwrt és pí sí ch":ír"t5J univ ing reg 

QC 28 2-4 
arc/1fro.'i de QC X X X 

i11¡.:. QC X X X 

i11.\·tr11c:do11es p11r11 QC X X X 

perso11a/ ele QC univ ing reg 
personal de QC X X X 

QCe11¡.:. X X X 

QC /iarií 111111 i11spec:c:ití11 1·i.m11/ X X X 

QC 
__ .. _____ ... ___ ......,, 

sec nop poc 
TT::SIS CON 

( 

QC J 

! sec nop poc 
QC FAJ) ~ ·y' r· "''""'\J j .uli. J .( \..1:.' .. :.: ... 1.:.:.:.1 sec nop reg 
QC ---·-·-- ·--- univ ing reg 
QC univ ingmuch 

"Cuando aparecen ciertos sup.:rindiccs e11scgu1~1 o Cx'rdcamlo algunas letras o fonem:is de l:i 
pronunc1acío11. 1111.l1ca que d fonema en .:uc-ill'n 1w '' .;\,1.;1:1111cn1e uno de los conocidos de la lengua 
espa1iola s1110 que. producto Jcl contacto. 11.:11.: r:v~,,~ Je la pronunc1:1cion 1ngksa . .\dcm:is. en estos casos 
podrm hablarse de 1ntcrl".:rcnc1a lo11ológ1ca ¡xin.1u..: 110 '>l<.:111prc son los 1111smos sup.:ríndJccs. 

~ ... ,, 

X dcc 
X dho 
X dca 
aux gte 
X dho 
X cica 
X dca 
coor cte 
tec cea 
tec etc 
g.tc cho 
Slip L'ClHl 

gte cpro 
X dca 
X dcc 
X dho 
aux gte 
gte gto 
ing gte 
ing gte 
ing gto 
sup gto 
tcc gte 
tec gte 
X dca 
ing gte 

X dca 
X dho 
X dho 
gte cte 
X dpi 
X dho 
X dho 
tec cea 
tec cte 
au.x etc 
g.tc cho 
gtc <.:1g 



QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
QC 
supe~visora Q<;. 

PC 

.. 
,.-.1 •~.·:U • • •.: -... "¡~ ~ ... "J'T 

22 21 

univ 
univ 
univ 
univ 
univ 
univ 
X 

X 

kiú sí bach 
kiú sí scc 
kiú sí univ 

;,;• ... : ·~ :· .. ... s~c •• ··.,¡,'!>"~·J ..... , .••• ,, •' .. ., ... _-, 

ingmuch gte drb 
lic no sup car 
lic poc sup cho 
lic reg gtc gctr 
lic rcg sup epi 
nop no aux cig 
X X X dho 
X X X dpi 
nop poc aux gte 
nop poc sup ccon 
ing rcg gt~ cnp 
nop reg .. sup cte 

el PC board . . .· .. . . pí sí bo"<l5·
1 w1iv ingmuch glc gtc 

_, •• u .• ~.;~.; _.¿:: .. :L~:.:..~:.\ ... : ..... : .:-.: . .. ;. ;;: : ,;.. -__ ,_ .. bach lec. pqc . coor ccoq la. P.C.:: .. ~--... .-,_, . _, .. , "'·-="· 
la PC X X X X dpa 
las !'C , ··-:-:~: · ·· 
los PC board · 
Pe bo&ef,_:~-·_:>_. _ 
PC board 

. -.:··~···.· ;;:~;~~~iJ;~;?1.·\;: .. ·~'.t!~fr_,- ~a ~:~ :! . ~~, ;;1 
PC board 
PC board 
PC board 
PC board .. ~·;· _ 
PC el11ipre'sora faser 
PC 
PC 
PC 
PC's 
p~ 

su PC 
una PC 

. ~ .. : '.:.: .. 

pí sí bórd 
· · /t'.~- ··; · ~: ;: - · p(sí'bór"d 
. : .. ·:.).:1' ... ~:~·:.:::/. -.·~.: ... ~···~: .. ~-~.--· _· 

. -:~: .. ·-~-· {' . .. -- ... ~:·· ... pé sés .. 

•. : _:_!·".~'.-.. :.."t·.:A:.4-... ;.: . .-: . ..· .. P~ ~J.~.: . 

1íñ Q ~ P9~~:~·-·. ~~- --: .:~~ : ~ .... ::.·.¿;¡_;:·~~ _ ~-~_;. ~~,~-:~ .;: ~~:~?~:.:~:~]~' :-.:-::~i~~-~~;ft ~~; 

ISO 20 15 

univ ing rcg 
univ ing n.:g 
univ ing n.:g 
univ ing rcg 
bach nop poc 
X X X 
univ ing ro.:g 
univ ingmud1 
univ lic p,1c 
univ lic poc 
wliv ing reg 
X X X 

univ ingmuch 
unív lic . poc . 

audiiOriiilS0.7.. . .. .. -:-:·-'7' - . ·~:. :::::~.:· • -'~~:: ~\'.8:~;;~j·-' ·.-.... x X X 

certificación ISO CE iJfark . . ·· · · · ,· · ,_ · · -. ·~.J~·.>:;. ·.--.t 

co11cie11tizar á la gente sobre ISd5 _. . ' ., · .,,,. 

deft11icio11es de ISO · .. · ··:-·'_ t.-s.: , __ ,_ ;,.,:.,;._:_-·,-.·~ ·. 
.X X X 

X x 
X X 

X 

.~. 

i• En este caso el supcrindice se encuentra o es un re1ago de r que no aparece pero que puede verse en las 
eronunciaciones de más abajo. 
•

5 De Nuevo recordamos que se ha respetado la onogratia y fom1a de presentar los registros por parte de los 
encuestados o el de los documentos. Ver noca.¡ d.:l 1\péndice 1. 

~so 

gte cho 
ing cte 
ing etc 
ing gte 
aux gt~ 
X dcon 
111g gte 
gte e pro 
cour epa 
coor gpa 
ing gtc; 
X dpa 
gtc drb 
coor gp~ 

X dCoq 
X dcoii 
X .. dcoq 
x· dhd 



EsttiildardJso · ·· '·':·' " " :~'.'~~ : ... ~~·: 
fo,lúí'bs)1~' isó · · < '-. . ·S'.\/:·. 
ISO .c~_).'fqfl.{;, •·· ':-'; ., ·'' ... · 
ISO 
ISO 
ISO 
ISO 
ISO··:-_:,,. 
ISO 
seiilllíái-ió~1SQ .. ··~-~:~·. :·_~:~;~ ~:~:: ~:· -., 

ECN 
coord ECN SR's -_--· 
ECN 7E2394 
ECNdasc C: 
ECN class AA 
EcN correSjJoií.dié11ti" -· 
ECNnuevo 
ECN num . .. :· 
ECN num./comodity 
ECN 
ECN 
ECN 
los ECN pendientes 
procedimie11to ECN .. . ,• 

w1 ECN " .. ·: .... . . ~ .' ~·. 

u~ECN ..... . 

SMD 
diodOs S~ÍIÍJ -. -· ........... . 

los SMD "· ··c.-:,~·/ • 
titáquinas Fuji de S!vfD/h,'' .. 
Sil-m Chassis · .,,, ... ,·;· · 

........ 

SMD chip ,_:~'~. -,. 
SMD 
S~!D 

SMD 
SMD 

DSS 

. ·: · .. ·'.--:~}:·:;:·~r ... ~.·:~)'.;:~y~··_~'·:~·~:~),· ·~··:::: ~, ...... ·~ ~··· dhq 
dcoq 
deo ti ,· .-.. ~ ,'._~~ .... :;,,.: .••• :· -: t!:•:.· •• :~·--: • .:·'·"'··~· .·:·~..::- ...... ':C-:.,,..: X~.-.:. X 

univ ing rcg ing gtc 
uni v lic reg gtc gctr 
univ licmuch sup gto 
X X X X dcon 

.... ·: ... -·· :~~~~C;_·· '.'is~-.:~ ... '.;.:._ ... uniy líe po~ .. coor gpª 
íso univ lic reg gte gpa 

.. ·~·:'.,!~'.~/~'.~~~3~~·::~;;·,~'.::·~~:~'.~i:~~'. :'.·~~:;:.x''. ~·~· X · X.~/ '· ;<. dpÍ 

16 16 

. -· ' .. X·. 

X 

X 

X 

X 

X 

dp~ 
dpi 

........... x ... x ..... x~,. x .dP! 
X X X X dpi 

'.''"' :·:··~'.';:·,·~:¡·~~,;_:·::~~':.•:~?:·:·: .. -·::':· ·~.:::, .. · ·~· :·~~!~:'~;;:: ·~. '··~~di;· 

:.¡ ~-~. ~. :·. 
.'.". J,, ... ,.'.'.:. ·::i.~<. : ... " .. : .. X· '.~ X .. _}é. . ~ dpj 

"t. ·.:.: 

···;· ·:·· .. 

X X X 

sec 
univ 

nop rcg 
ing reg 

univ ingm.uch 
.,:·7··,,y· ,..,, .• ~,:~~/:;~;'~.: ,. ... :·ir~:.x x 

'". .., ......... " X.·"" X .... X 
'-e ¡¡ ' .. ~ ·í sí ért.r··: . ·~ -seer ,,; •' -... :.: .. nop reg 
"'' •N•---·· j SÍ énc: .·.·,, Seé.' .. I}Op reg. 

14 9 
. . .-·;·.. . ·;··::,:·;::-··:::r· ·.\ :.~· .......... -

·. ,:> .. :,. éifo émc dés · 
! '. .. ,_./ ..... ~·: ' . 

.¡ ":~ ; .. :.~ . 
~: ·. :i ~.J.~··:i:.;.-:;. :. ~. _: __ -·: .. 

•• • ~· ,1 • • • ·..: •• ..... ~·-~:_; :··:~ ••• ·, ... 

ése éme dé 
ése éme dé 

13 

.. 
.X X X 

sec. nop r~g 
x· X . X 

x.::'· i<' · .. x. :-. 
séc:~ ... nop reg 
univ ing rcg 
X X X 

sec nop rcg 
llniv licmuch 

6 

dé ése ése prim nop no 
... "~: :. .... ~·~;:::~ .... ~; M ési~i~:. -· -•• uru:v. ·iñg-reg 

dé ése ése univ licmw.:h 

X dpi 
slip etc 
gtc etc 
gte epi 
X dp! 
X dho 

e sup gt. 
sup. gte 

X dpj 
sup gte 
X dpi 
ÍC· -dpi· 
sup cte 
gtc etc 
X Jpi 
Slip gtc 
Slip gto 

X dtó 
.IUX gto 
gte gto 
'llP gto 



el DSS cié ése ése univ ing reg gte gto 
1111 DSS dé ése ése univ ing reg gte gto 

IC 13 12 
elesp<1cltt1t!ores ele IC X X X X dpi 
el IC iii sí univ ing rcg ing gtc 
el IC í sí sec nop reg Slip gte 
IC i11tegratlo.\· sec nop reg Slip cte 
IC UlllV ing rcg lllg cte 
IC LIOIV ing reg ing gte 
IC X X X X dpi 
IC aí sís univ ing reg ing gtc 
les dicen IC aí sí.~ Lllll \' ing n.:g 111g gte 
los IC 1íi sí LllllV ing rcg ing gtc 
los IC í sés sec nop reg sup gte 
son IC ái sís UOIV ing reg rng gte 

QAT 13 10 
coordi11<1elor tle/ QA T X X X X dcon 
en está semana inician los Qr\ T X X X X dcon 
ohjetfro del QA T X X X X dcon 
pe11elie11te for111<1r Q..I T pura rampu.'i 1lt11iadas X X X X dcon 
Q.-\T X X X X dcon 
QAT X X X .X dcon 
reunión del Q.-\ T X X X X dcon 
rellnion del QA T X X X X dho 
seríu h11e110 te11er u11 (!AT para que 1•ean 1111 procetlimiento X X X X dcon 
tríptico informati\'O sobre Q.-\ T X X X X dcon 

R'I.-\ 13 8 
depto. ele R.\1..1 X X X X dctr 
hoja ele R.H..t X X X X dctr 
núm. de R.\IA X X X X dctr 
R'.\ l.-\ univ ing reg 111g cte 
R'.\ 1.-\ X X X X dctr 
R'.\1.-\ lir ím éis UOIV ing reg ing gte 
R'.\1.-\ érre éme á univ ing reg ing gte 
R.'.\1.-\ érre éme ás univ ing reg ing gte 

SWR 12 10 
e1•<1/11atlo por lng,eniería de Manufsct11ra 11tili:,t111tlo 1111 SWR 226-2004-809x X X ' dho 
evaluar los resultados del SWR X X X X dho 
formas ele S H-'R X X X X dho 
preparacion, administracion y aprobacion. de S\VR X X X X dho 

T"ºlº "º" J ~X.! 

)~•) •. !.) \.J . . 1.'l 

FALLA DE omGEN 



procecli 111 ien tos S IV R 
res11ltados del SWR 
SWR son procesados de acuerdo a ... 
S\\'R 
un S\\'R 

ATE 
área de A TE 
ATE 
ATE 
c:lzassis A TE 
el ATE 
e/ATE 
en ATE 

QA 
impectores Q.-1 
QA 
QA 
QA 
QA 
QA 
QA 
S11p. QA 

CAL 
CAL 
C-t/. 
CAL 
CAL 
CAL 
CAL 
fallas en C-11. 
no C.-\L 

CP 
act11111i;.ar el CP 
CP 
de CP 
el CP 
esos CP 
impleme11t11ciú11 c7e CP 
los CP 

11 7 

11 8 

10 8 

10 

á té 

X 

X 

X 

X 

X 

X X 
X X 
X X 

X X 
X X 

univ nop no 
X X X 

:í té éhli tí í/éi tí í~"univ ing 
X X X 

univ ing rcg 
univ Iic. poc 

dho 
dho 
dho 
dho 
dho 

sup gto 
X dto 
rcg gtc 
X dto 
gte gto 
ing gto 

:í té é 
á té é 
:í té é univ ing rcg gtc gto 

sé ü éle 
sé á éle 
sé :i éle/kül 

k:íl 

X X X 

sec nop poc 
sec nop reg 
univ ingmuch 
uni v 1 ic reg 
X X X 
X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

univ ing reg 
uni\' ing reg 
univ ing reg 
X X X 

univ ing reg 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X X 
X X 
X X 

X X 
X X 
X X 
X X 

x dcon 
tec cea 
sup cea 
gte cpro 
gte gctr 
x dca 

' dho 
x dcon 

X dho 
X dto 
X dto 
gte gto 
gte gto 
gtc gto 
X dtO 
gte gto 

dca 
dca 
dca 
<lea 
dca 
dca 
dca 

"Cuando apmecen 1arias pronunciaciones J1li:n:11tes Je u111111s1110 sigmlicantc se separan por la diagonal' 

gt 



moclijicar el CP X X X X dca 
se pueden procesar en la linea dt'f CP X X X X dho 

ere 9 
"" CTC 895 X X X X dto 

CTC X X \ \ dto 
CTC sé té sé univ ing reg gte gto 
ere sí tí sí univ ing reg gte gto 

E:\IS 9 5 
e11.rnmh/e.fi1111l dd E.\IS univ ing rcg ing dcc 
linea de prndu.::ciún de E\tS X X X \ dl.'C 
linea de prod11ccití11 E.l!S lllll V ing rcg ing dcc 
linea E\IS univ 111g rcg 1ng dec 
Tristur 11 y E.lis X \ X .'\ dce 

SCR 9 6 
manejo 96 SCR 9. (} 'Jó X X X X dto 
SCR sec nop µoc tec cea 
SCR X X X '\ dca 
SCR X X X '\ Jto 
SCR ése sé érre univ ing rcg gte gto 
SCR ése sé érre X X X '\ dto 

\\'IP 9 8 
clias de in1•e11tario IVIP X X X '\ dcon 
lm; IVIP wíp bach nop reg op gte 
WIP bach nop µoc up cte 
\\'IP bach nop rcg PJ.l gte 
\\'IP sec nop poc >LIP e con 
\\'IP univ 111g pllc CLlO í CCLlll 

\\'I p univ ing rey. gte cho 
\\'IP X .'\ \ \ dho 

ACI 8 6 
ACI X '\ '\ \ dpi 
ACI :\sé í univ ing reg gte gto 
ACI :\ sé í UlllV ing ít.)g gtt: gto 
ACI í sí 1íi univ 1ng rcg gt~ gto 
ti rea de A Cl :í sé í/éi sí~¡ univ 111g reg gte gto 
reporte diario tle A Cl X X .'\ '\ Jto 

CAB 8 8 
al CAB univ lic rc.:g ~tl! gpa 

! '1"'º'~ rni]-J 1 • ·~., '·~· ., .j .. 
~s~ 1 1 ·, y l· T»T.1 r:·r{T:"'~;i'!"Í 1 F Ai,_:=_ :.:.:'..:_'::'..'.:.::_.::~::~: 

-------- ----



CAB kiíb univ lic rcg gte gpa 
cuenta C:\B X X X X dpa 
de CAB llll i V lic reg gtc gpa 
etl(ficio C·I B X X X X dpa 
el CAl3 univ lic ·reg gte epa 
el C-1/J X X X X dpa 
el/del CAB kiíb bach nop no Slip gpa 

CD.\I 8 7 

a CD'.\I X X X X dcon 

CD:\I X X X X dcon 
cirmito para CIHI 6 t1• 's X X X X dcon 
e/os 111m1tas, 1111a para C/J.\f y orra para Ef:C X X X X dcon 
en CD:\I X X X X dcon 
total ltettclc:ount conf. CD/1.1 X X X X dcon 

PO 8 7 
el PO 1111111her pió númberº univ ing reg gte gig 
el PO pió U!llV ing reg gte gig 
el PO pió univ ingmuch gte gte 
PO U!llV ing reg gte cho 
PO univ licmuch sup cte 
PO X X ' ' dpi 
tú PO pi or"er~ univ ingmuch gce gte 

Q\\'G 8 
c:oorcli11111/or de Q Jl'(i X X X X dcon 
coordinadores de Q\\'G X X X X dcon 
integrantes ele/ QW(i X X X X dcon 
Q\\'G X X X ' dcon 

.-\CE 7 :; 

. -l CE pre.\· en ta X X X X dnp 
menú principal A CE X X X ' dnp 
\lenú principal de ACE X X X ' dnp 
salir del sistema :\CE X X X " dnp 
sistema .-ICE X X X X dnp 

COPS ., 7 
COPS llega a RBE univ ingmuch gte drb 
COPS ,·iene lllll\/ ingmuch gtc drb 
COPS lllll\/ ingmuch gtc drb 
de COPS X X X ' dpa 

· · lgu;il que la r 111:1s arriba 11101a :;..¡ ). en este .:asn b 11 1.1111ti1c11 ha sido disminuid:!. 
___________ , 

'l'Jl<TO 0f'i\j J ~S'°' 

1 ·" .. · : ... ' -· ..; .. .. .-¡, ·.·1·1(· ;¡tr FALLA Dti Or,h:z,._,J 
........ ------...--·.--··-



e11 Forecast 1'/111111i11g /)oc11111e11t t!e CO/'."i' X X X X dpa 
fuera de COl'S univ ingmuch gte drb 
para que COPS 110 nos ... U 111 V ingmuch gte drb 

.-\CD 6 5 
r\CD continua con ... univ ingmuch gte drb 
es r\CD Business univ ingmuch gte drb 
personal de A CD X X X X dcc 
1'ÍC:epreside11 te tle A CD X X X X dcc 
1•isita ele .-1 CD X X X X dcc 

BQ.-\ 6 
a¡11'.rt1r 11/ HQ. 1 X X X X dcon 
BQ.·\ X X X X dcon 
b1t!11cci1í11 al IJ(JA X X X X dcon 
la manta de BQ.-\ X X X X dcon 

BSI 6 5 
asesorías tle IJS/ X X X X dpa 
BSI bí és :íi bach nop 110 sup gpa 
BSI bí és ái univ lic rcg gte epa 
1351 bí és ái univ lic reg gte gpa 
1·iKila11c:it1 ele IJS/ X X X X dpa 

EDS 6 6 
acceso a ED.\' link X X .X X dpa 
con EDS ltlll \" ingmu..:11 gt(! ,lrb 
EDS X X '\ ' ,lpa 
EDS é dé ése Ulll \" ing n:g 1ng gtl! 

d EDS Accmmt Repre.'il!llftlti1·e X X X ' Jpa 
su EDS ..\ccount Representati,·e X X X ' dpa 

.JIT 6 6 
aceptables para .llT X X X '\ Jho 
J lT Just in time sec nop reg ,\ll '\ ..:te 
JIT Just in time univ lic r~g 'up ..:pi 
JIT solicitud conjunta X X X \ Jnp 
JIT yít univ nop no 'llP :,!!O 

linea.\· de prmlucció11 .llT X X X \ Jho 

QLP 55 JO 
//O Ql.P Pe.\·o\· X X X ' dcon 
cangear por QLP Pesos X X X ' dcon 
Coordinador QLP X X '\ \ Jcon 

TESIS CON --1 
FALL~. DE _ORIGEN. 



coorc/i/1(11/ores de Q/.P X X X X dcon 
c·urso de QLP X X X X dcon 
.filosofía del Ql.P X X X X dcon 
.filo.w~fía y.f1111d11111e11tos en Ql.P X X X X dcon 
grupo de QLPfi> X X X X dcon 
grupo tle truh1{jo QJ.P'JJ) X X X X dcon 
grupo Ql.P J)ijusirj11@ X X X X dcon 
grupos de QL.P X X X X dcon 
itle11s tle QI. P X X X X dcon 
integrantes del QLP X X X X dcon 
materia 1 para QLP X X X X dcon 
minuta Ql .P X X X X dcon 
p111·tici¡111cit)11 r!e/ perw1111/ tle /11 ¡1/,111t11 en Qi./> X X X X el con 
partidpacitÍ11 en Ql. I' X X X X dcon 
Ql.P Pesos X X X X dcon 
QLP,ID X X X X clcon 
ree11tre11a111ie11to t111111tl QLP X X X X clcon 
ree11tre1111mie11to ele QLP X X X X dcon 
se canjean por QLP Pesos X X X X clcon 
sugerencias de Ql.P X X X X dcon 
visitas de QLP X X X X dcon 

QS 29 21 
a QS course univ ing reg sup car 
cerrijirncití11 e11 el QS X X X X dca 
el QS X X X X cica 
i111/ucdti11 a QS X X X X cica 
la red QS espariol X X X X clho 
norma QS X X X X cica 
prueha de.f11g11s QS univ ing reg ing dee 
QS ./. llJ X X X X dho 
QS inglés X X X X clho 
os sec nop no aux cea 
QS univ ing reg ing gte 
QS~ X X X X cica 
QS X X X X Jcc 
QS X X X '\ dho 
sistema tle calid11d QS X X X X dca 
QS univ ing reg gte cea 
Q.'-,' u/ uceclto X X X X cica 
auditoria en QS®, X X X X cica 

G:\IP's 27 18 
cambio de G/l,/P'.~ X X X X dcon 

~ .. ----~ 
~X7 

TES!~ C11i'' J 
\ • f, •r -,~1 ¡' ,., ' •• :1,. 

_!f.ILL1:i Di~ L~~~:l~i·J 



curso de (i,\f P 's 
diez discrepancias a Gi'vlP's 
tlie:, pri11c:i¡111/es discre¡nmcius de (,',\/ P 's 
discrepancias G\IP s 
e11tre1111111ie11to tle (,',\f P's 11 i11.\jn!L'tores 
G\IP's 
G\ll"s 
G\IP·s 
grajim tle control de (iJIP's li11e11 
grupo de G\IP's 
i11c11111pli111ie11 to e11 (iJI P 's 

j1111t11 dt' G.\fl"s 
juntas G\11' s 
o~ic>til'O tld 9.'i'!¡j en GJIP's para 1996 
paro tle linea por (jJf P:~ 
ree11tre11amie11to a111111f (i,\/P's 
reentrcnamientos GMP's 

RSR 
11rd1fros RSR Files Report 

23 

c11/ihraciú11 11ct1111/fr.a el i111•e11t11rio R.\'Rjiles 
coortfi11ar y co11tro/11r sistema tle R."iR 
formato tfe RSR JJollar Report 
formato tle R."iR File.\· Report 
formato clc> RSR lnj(m1111tirm 
formatos tle RSR 1Veek(1• Report 
g11iu ele RSR 
ini~ia la guia de RSR 
reporte mensual tle R.\'R /llformutio11 
reporte RSR Weekly 
RSR Dollar Report 
RSR :\o 
RSR 
RSR 
se aceptt1 el RSR y se surte a produc:cirí11 
se acepta el RSR 

ID 
el ID tape 
I /J tape tfispo11ih/e 
J D tape • 
ID tape 
ID 
ID 

19 

18 

16 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

univ ing reg 
X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X X X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X X 
X X 
X X 

X X 
X X 
X X 
X X 
X X 
X X 

X X 
X X 
X X 

X X 
X X 

X X 
X X 

X X 

X X X 

X X X 

bach nop no 
sec nop no 
X X X 

X X X 

x dcon 
x dcon 
x dcon 
x dcon 
x dcon 
sup ccon 
x dcon 
x dcon 
x dcon 
x dcon 
x dcon 
x el con 
x dcon 
x el con 
x dcon 
x dcon 
x dcon 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 
dho 

x dca 
x dca 
aux cea 
aux cea 
x dca 
X dho 



la h1111clitt1 de I IJ X X X X dca 
repon 1 [) aí dí univ ing reg gte gto 
reporte tle I J) tape X X X X dca 
su ID X X X X dpa 
teclea tú Dcaler ID X X X X dnp 
tenemos 11> rape impreso X X X X dca 

EEC 13 9 
EEC X X X X dcon 
en EEC X X X X dcon 
impleme11t11r en EEC c:t!/11/as X X X X dcon 
fa planta t!e EEC a CD.\/ X X X X dcon 
mover El-:C to CD\I X X X X el con 
para EEC X X X .X dcon 
planta ele EEC X X X X dcon 
total ,, eatlcou 11 f Cfll~fitm .:a E¡;; e X X X X dcon 
tour 11 EEC X X X X dcon 

BO 10 9 
c:úcligos /JO X X X '\ dpa 
cm11pcme11tes BO Suel'o.~ X X X X dpa 
componentes BO X X X X dca 
fechas de BO Pilotos/LubiS. L'P X X X .X dpa 
material nue\·o BO X X X X dpa 
11IÍ111ero.\· t!e parte BO X X X .X dpa 
para RO X X X " dpa 
plan de armm¡ue o /JO X X X '\ dpa 
requerimiento.\' no X X X X dpa 

.\ITD 6 3 
\ITD pt!r line X X '\ \ dw 
\ITD univ ing reg gte gto 
\ITD X X X " dto 

RT\' 6 ::. 
RT\' univ ing rcg i 11!,! ~te 

RTV a•é"r• tí bí univ ing reg ing gte 
RT\' é"r tí bí univ ing reg 111!,! gte 
RTV érre té bé univ ing reg 1 llb! gte 
sello RTV univ ing reg i11g dee 

SO e 6 ::. 
de SOe X X X \ dpa 
programa ele .\'Oe X X X " dpa 

-·--1 2x 11 
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proyecto SOe 
red de SOe 
red SOe 

TIR 
el TlR 
el TIR 
TIR 
TIR 
TIR 

TSll 
allJl(h'L:I/ 1:\'l/ 
no TSll 
TSll 
TSH 
TS!-1 
TSH 

T\'.-\ 
le llamamos TVA 
TV.-\ 
T\'A 
TV.·\ 
T\'.·\ 
1111 pin TVI 

.-\TS 

.-\TS 

.·\TS 

.·\TS 

ESER 
en espera de ESER .-lprol'U/ 
ESER 
,-e aprohrí el ESER 
se 11w11duron ESER 

ICT 
1111tlitar ICT's 
el ICT 
ICT repaires 
ICT 
ICT 

6 5 

6 

6 6 

3 

té í érrc 
ti lÍÍ ar..:•an 

tí 1íi ér=' 
tí :ir·•·•·• 

tí bí éi 

té hé ll 
té bé ll 

éi tí és 

í sé té 

X X 
X X 
:.; \ 

X 

X 

\ 

dpa 
dpa 
dpa 

univ ing reg ing gtc 
univ ing reg ing gte 
univ ing reg ing cte 
uní\' ing reg ing gte 
univ ing reg i11g gte 

X X X 

u11iv ing reg 
u11iv ing reg 
univ ing reg 
\ X X 

X X X 

x cito 
gte gto 
gte gto 
gtc gto 
X dto 
X dto 

univ ing reg ing gte 
sec nop reg 'UP cte 
univ i ng r~g gtt- ~te 

uní\' ing reg 111g ete 
bach nop poc aux gte 
sec nop rt:g sup gte 

x x x ' deon 
bach nop poc aux gte 
bach nop ri~g c'-"-'í etc 

X X X 

sec nop p0c 
X X .'I: 

X X X 

X \ X 

univ lic poc 
X X '\ 

X X 'I: 

x dca 
tec cea 
-...: dca 
x dca 

-...: dto 
ing gto 
·, dto 

' dto 
a/éi sí tí, eí sí tí univ ing reg gtc gto 

~·111 





llel'ar a caho el c:.t T pura sc:rap X X X X dcon 
el CAT de kit's está avanzando en bata awl X X X X ·. dcon 

co ...J 3 
números de parte arnés CO 111ie1·os X X X X dpa 
arnés CO Nuevos X X X X dpa 
co X X X X dpa 

CPA ...J ...J 
se realizó el CPA X X X X dcon 
CPA sí pi éi sec nop poc sup e con 
reali;.flr CPA parfl reempla;.o de .\Ístema de l'<JCC!(} X X X X dcon 
con lng Murgía lo del CP:\ para :-u n:paracion X X X X dcun 

F:\IEA ...J ...J 
F:\IEA univ 1ng reg 111g cte 
F\IEA univ lic reg sup. epi 
FI\IEA éfe éme :is univ ing reg ing gte 
F\IEA X X X '\ dca 

K:\P ...J ...J 
un KAP kí éi pí univ lic poc coor gpa 
tu K . ..\P kí éi pí univ lic poc coor gpa 
K...\P kí é pí univ lic poc coor ):!pa 
K...\P kí é pí llll Í V lic poc coor gpa 

P:\11 ...J 3 
P\ll pi ém :íi · llll i \' ing rcg gte.: glll 
1¡11eja de piso P.\// prim nop no np CtO 
P\11 pí ém :íi pri 111 nop no au" y.to 

S:\IED ...J 3 
S\IED sméd univ 11op no ~up gto 
S\IED .'\ '\ X '\ d..:011 
S\IED ése éme dés univ licmuch füP g10 

TDS ...J ...J 
lo que coincide con TOS X X X '\ dho 
tenemo.\· que darle u Tn.i.,· 1111u ttc:cit)n correcti1·11 X X X '\ dho 
el lwld de embarques para T/JS X X X " dho 
la 1¡11eja de TDS c;s muy c:reihle X X X \ dho 

TQC ...J 3 
TQC sec nop reg .JU\ cte 

~·1~ 

)F,C'Tf'.'. IY)N 
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el TQC té kú sé unív Íll<T 
·"' 

reg gte gíg 
TQC tékjúsí unív íng reg gte gíg 

VCAR .. 3 
el YCAR bí sí ái 11"' univ íngmuch gte gte 
VCAR univ íng reg gte ete 
el VC.·\R bé sé á ére unív ingmuch gte gte 

WRR .. 3 
el WRR X X X X dpa 
formato WRR C/ass X X X X dpa 
de \VRR X X X X dpa 

.-\TUU 3 2 
de ATBU á té bé IÍ univ líe reg gte gpa 
el ATIJU unív líe reg gte epa 

BDP 3 2 
c:m1ti111wr c:o11 BDP X X X X deon 
BDP unív ing reg sup e con 

BO~I (/Ji// <!(Mmeria/s) 3 2 
no están en el BOM X X X X dpí 
requerido por el JJOJI X X X X dpi 

CDC 3 2 
enCDC umv ingmuch gte drb 
CIJC al 50% univ íngmuch gte drb 

Di\I R (/Jiscre¡xmt A!ateria/ Re¡mrt) 3 2 
D\IR unív íng reg gte cte 
el IJMR émc érrc/dí émrº univ ing muchgtegte 

EFD 3 2 
regulador EFIJ univ ing reg ing dee 
válvula EFD univ ing reg ing dee 

ESD (/:"lectro Static Dischargers) 3 3 
ESD sec nop reg aux cte 
protecciú11 con Ira E.\'/J X X X X dpi 
ESD X X X X dpi 

FFR (Field Faílure Retum) 3 2 
FFR éfe fé a.....- univ ing reg ing gte 

r~'"'"''--~---~------
TI'"'" cor; J 2'i.l 

: r;i ~ 'f ~~- r .. :~ í ·~·.··1r·.P;·\ · 
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FFR lllli\" 111g rcg ing cte 

F'.\IC 3 3 
je.fe de FMC pri 111 nop no op cto 
Fi\IC ffe rme sé univ ing rcg gtc gto 
departamento tle F.llC X X X X dto 

Gl~&l~'S 3 3 
otro estudio eMaclístico como (iR& R ·s X X X X dho 
estudio estadístico como GR& R S X X X X dho 
GR&RºS X X X X dho 

11:\l''S 3 :? 
en //SU 'Sjii/111 partidpaci<Íll X X X X dcon 
per.wmal de cm(/ianza en Hsu:-,· X X X X dcon 

ICAR (Interna! Corrective .-\ction Rcqucst)3 3 
!CAR univ ing reg gte cte 
!CAR ai sí ai ür univ ingmuch gte gte 
!CAR aí si aí iir sec nop no aux cea 

'.\IRP 3 3 
a11a/ista .\JRP X X X X dca 
el programatlor rel'isa cada orden mili:.1111do el sistema ,\/ RP X X X X dho 
cargado e11 .\/RP X X X X dca 

Oi\I J :? 
Oi\I sheet ó émc )ºít univ ing reg gte g1g 
O'.\I sheet ó éme )"id univ ing reg gte gtg 

PLC 3 3 
programac:ián tlel P/.C univ ing reg ing dee 
11u111ejo tle PLC X X X X dca 
Pl.C htisico X X X .\ dca 

PLCC J :? 
PLCC pé éle sé sé sec nop reg Slip gte 
PLCC sec nop reg sup Cte 

QOS 3 3 
QOS X X X X dca 
QOS univ ing rcg. 1ng cte 
QOS univ ing rcg ing gte 

r~· .. ,......----.... -·--· .. -............ ··---~ 
~·)"' ~ rr:-·.~.,-":!i(~ t'<,1 '1º¡\T ~ 
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QWT 3 3 
grupos Q\VT " " X X dcon 
grupos pllrll llccione.'i c:orrec:tÍl'lls Q lf'T " " X " dcon 
orga11i:-,aci1J11 t!e (211'T X " " X dcon 

lffD 3 2 
RTD érrc té dé univ ing rcg ing gtc 
el RT/J ár" tí di univ iffg reg ing gte 

TV 3 2 
TV C/1C1ssis Clellr Ticket X X X X dto 
TV X " X " cito 

.-\CG .! 2 
ACGen lllllV ingmuch gtc drb 
!C1s p/C111ts ele A C(i univ ingmuch gte drb 

.-\:\IR 2 2 
contra A\IR modelo actual " " " " dpa 
ge11erC111tlo A.HR X " X " dpa 

.-\S:\I 2 2 
cambio de mcíq11i1111s/)e1•0/tec:" .-IS.H " " " " dho 
a AS.\I " " " ' dho 

BO.-\R 2 2 
secciún IJOA R " " " ' dpa 
reporte IJOA R X X X " dpa 

BTR 2 2 
el /JTR '"" H-71.,·e y '"" Plan univ ingmuch gt~ clrb 
reporte /JTR X X X ' dpa 

CDP 2 2 
CDP X X " ' dpa 
por C/JP de número.o; de parte X " X " dpa 

cr 2 2 
el C/ i.o; cleacl univ ingmuch ~(\! drb 
el si . ..-1e11w CI univ ingmuch ~te:! drb 

Cl:\I 2 
Cl\1 " .X ' ' ,Jpa 

' 'ff;:C'Tf! ('(Yf\J .. ---~¡ 
1q5 . . . . . ' \ } ~- ·. 
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Cl~I.-\ 

uso ele/ .\·istema.Cl.\/Apurafaci/itadores 

C:\ID 
teclea11do F5 e11 el cm11po C\//J 
el campo Ci\ ID 

CPC 
e.xtracwr ele pi11s CPC 
extractor de pi ns CPC 

CPS 
CPS 

CSR 
el CSR 
del CSR· 

D.-\ V 
el DAV 

OCP 
DCP 
DCP 

DP.'I r·s 
rec/11cci1í11 ele fJP.\/l./'.o; 

DSO 
!>·eg11imie11to 1.·011 /),\'(} 
juntas a /JSO 

FAB . .-\l'TH 
cc1111pos FA B . . -1 CTfl 
1111 FAJJ . . -l UTH 11egatfro 

FGQA 
aceptaclo.o; por FGQA 
rechazado por FGQA 

Fl.,IE.-\ 
el proces.'> Fl.HE.:I 
el process F 17'. I EA 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 
dí sí pí 

2 

2 

2 

2 

.x 
X 

.X 

dcon 

dnp 
dnp 

cito 
dpi 

dcc 

clpa 
dpa 

univ ing reg ing dee 

univ ing reg ing gte 
univ ing reg 111g .:te 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X X 

X X 
X X 

X X 
X X 

clcon 

cica 
cica 

clpa 
dpa 

dee 
dee 

univ lic reg sup crb 
univ ing poc ing crb 

~·u, 



FTPi\I 2 2 
FTP\1 X X X X dcc 
FTP:\I sec nop reg aux ccc 

ICC 2 2 
ICC llntV ing reg ing etc 
ICC :íi sí sís univ ing reg ing gte 

JCS 2 2 
ICS X X X X dpa 
:\laterial en ICS in\'entario X X X X dpa 

IFG 2 2 
I F<I' c¡uiere retumaMe co111ai11ers univ ingmuch gte drb 
IFG lllll V ingmuch gte drb 

ISIR 2 2 

1§1~ í és í érre univ ing rng iílg grn UlllV 1ng 

h'.CC 2 2 
KCC univ ing reg ing cte 
KCC kéi sí sís univ ing reg ing gte 

Ll'.B 2 2 
LüB X X X X dpa 
LLB X X X X dpa 

:\IC.\I 2 
\IC\I X X X X dcon 

:\IOC 2 
el .lWC X X X X dpa 

:\IT:\IS 2 
el .l!TMS univ ingmuch gte drb 

,\ITP 2 
\ITP X X X X dcon 

NP 2 2 
la 1\'P sec nop reg sup gte 
NP sec nop reg sup gte 

:.·n 



PCP 
PCP 
PCP 

PIT 
1111 PIT 
PIT 

PL:\I 
PLl\I 

Pi\I 
1•e11ci111ie11to tle/ P.\/ 
sin P'.\.I 

PT 
almacén PT 
la c<111titft1tl tle PT 

RC 
el RC 

SR's 
sistema ,\'R ·,., 
sistema SR·s 

SS~ 

SSN 
ss:-.: 

ST 
ST 

SlJP 
1111el'O.'> SU P 
SL'P 

TCR 
uso tle TCR 
TCR 

TT:\I 
noti TT\1 
el noti TT.\1 

2 2 
pé sé pés 

2 2 

2 

2 2 

2 2 

2 

2 2 

2 2 

2 

2 2 

2 2 

té sé :ir 

2 2 
tí tí ém 

Ti'
-, __ -;:;::;---···--¡ 
1 (_, ! · .. • 1 '. { ~ :\! 1 
..•• :.1.' ... ,JJ •. 
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univ ing rcg ing gtc 
univ ing rcg ing ete 

scc nop rcg 
univ ingmueh 

au.x etc 
gtc epi 

univ ing rcg gte cte 

X 

X 

X 

X 

X 

X X 
.X X 

X X 
X X 

X X 

univ ingmueh 
X X X 

X 

.X 

X 

X 

X 

dee 
dca 

<lea 
dpa 

dpa 

gte drb 
X dpi 

dnp 
univ ing reg gtc gto 

X 

X 

X 

.X X 

X .X 

X X 

X X '\ 

sec nop poc 

dnp 

dpa 
dpa 

x dcon 
sup ccon 

bach nop no aux gto 
bach nop poe aux cto 



L'CL :? :? 
3. 7% UCL X X X X dho 
0.38 L"CL X X X X dho 

VIP's :? :? 
tormentas de itleú.'I VI P X X X X dcon 
tenemos V/P's en el área univ lic reg Slip crb 
VIP's X X X X dcon 

AB~I 
la encuesta A /Uf X X X X dcon 

.-\LF 
plantas Al.F univ ing rcg allx car 

AL ROS 
prueba ALROS univ lic reg gte epa 

.-\R 
tenemos el AR tle embarque X X X X dca 

ASAP 
ASAP bach nop reg sup epi 

.-\T'S 
e11 A T'S.fa/ta participucir}11 .x X X X dcon 

.-\LTTH 
AUTH X X X " dpa 

cb"s 
radios y ch· . ., X X X X dcon 

ce 
el CCMuil sí sí méil univ tic reg gte gctr 
CCH 
CCH X X X X dto 

CDO 
11t!mi11istraciú11 c1¿t1tra/ CDO X X X .X tipa 

CE 
CE :\fark X X '\ X dcon 

~---~ Tl?!.'T•::< 0C"•J ... : .... , \; ),,·~ z..ql{ . 7i '"'·-· -.. -e .... '., 
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CICO\I 
ftt <..0m11·ersirín de CICO;\/ X X X X dee 

CIN 
CIN X X X X dto 

CIRS 
CIRS sec nop reg aux ccc 

CLD 
final CLD X X X .X cito 

CPIP 
CPIP univ 1ng reg gte cho 

CPk.'. 
CPK sé pé ká univ lic reg gte gctr 

CRP 
CRP bach nop no aux cea 

CSL 
CSL 

X X X X Jcc 

CTN 
la CTN sé té énc UlllV nop no sup gto 

CTP 
e11trmlt1s y st1litlt1s e11 CTP X X .X X dho 

DDl-1 
costos /) /J /-/ 

X X .X \ dcon 

DDL 
el DDL 

X X X '\ dca 

D;\I 
""ª /);\/ univ ingmuch :,:te: Jrb 

D1\IN 
DMN univ ing re~ 111~ cte 

DO 



DO 

DOE 
DOE 

DP:\IO'S 
DPMO'S 

DQT 
DQT 

DS 
DS tools 

EC.\l's 
EC\/ 's ac:tfros 

EES 
planta de EES 

FA 
FA 

FCR 
el FCR 

FD.-\ 
FD.-\ 

FG 
FG al .'itJ'!ó 

FIFO 
FIFO 

FN 
FN 

F:"iC 
/a.~ Fi\'C 

G:\I 
la l'isita de (iJ/ 

univ lic no sup car 

univ lic reg sup epi 

univ licmuch sup_ ccon 

univ ingmuch gte epi 

univ ing poc 111g crb 

X X dpi 

univ ing reg ing dee 

dho 

éfe sé érre univ ing reg ing gte 

sec nop reg gte ccon 

univ ingmuch gtt: drb 

univ ing reg gte cte 

éfe éne univ ing reg gte gto 

éfe éne sé univ nop no sup gto 

dca 



GOS 
j1111111 ele GOS -

GQS 
GQS 

11\'V 
H:"\V 

IQC 

gé kú ése 

manejar ele ,\fa11ufact11ra a f(]Co Control ele Calitlacl 

ITT 
ITT 

ITW 
t1 ITIV 

.JC.J 
el JCI little hrow11 hook '"""-"' ha siclo 11ct11ali;.atlo 

h'.&S 
c:t1111hio ele 1111 capilar (iui.\·eu a 1111 K&."i' 

h'.PC 
KPC 

LT 
LT 

.\ 1.-\ 
se J:l!ller<Í 1111 .\/A para mejorar rampas 

.\1 FG 
\IFG eng. 

.\JOS 
\!OS 

.\IOST 
\IOST 

.\1 p 
almacén \IP 

1 

sé rnó ése 

'T'k'"TC' ('()1<.J 
... 1.1 ... .. , l' 
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X 

baeh 

X 

X 

univ 

X 

X 

X 

univ 

X 

univ 

X 

univ 

univ 

X 

- X X X dpa 

nop no sup epa 

X X X dcon 

X X X dho 

ingmuch gte drb 

X X X <lea 

X X X dctr 

X X X dho 

ing reg ing cte 

X X X dto 

ingmueh gte drb 

X .X X dho 

líe reg gte gctr 

líe reg sup epi 

X X X dca 

':f 1~ 



~mo 
\IRQ émr frrr ó pri 111 nop no aux gto 

~IT 

:\IT X X X X dca 

~~1.-\R 
N:\IAR X X X X dho 

OCSR 
reportes OC~'R X X X X dpa 

OD 
(}/)fuera ele espec(fic11c:i<í11 X X X X dca 

OSl-1.·\ 
OSHA univ líe reg gte gctr 

P/~ 

1111itl11 ele las capas PIN X X X X dho 

PA's 
cambio.\· e11 la P.-1 's 131./.-1./5 X X X X dho 

PCC's 
PCC's péi sí sís univ ing reg 111g gte 

PE 
PE X X X ' dpi 

llC 
PHC X X X ' dho 

PICOS 
el PICOS Semi11ur univ ingmuch gte drb 

PL 
tapas PI. X X X X dho 

PLL 
PLL sec nop poc to.:c cte 

P~nl/EPM 

-----, 
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reporte ele P.HMIEP.H 

PP.'.\l/EP.'.\I 
formato ele PP.\llEPM report 

PRS 
PRS 

PSEC 
regi.\'fro ele PSEC 

PSW 
.f/ r 11111 r P.'·i 1V 

Q Eng 
Q Eng 

QIP 
QIP 

QIT 
QIT 

RCI 
se tiene RCI 

RCP 
RCPde 750 

RD 
RD 

RE.'.\I 
RE:\I 

RIP 
RIP 

R.'.\I P 
R:\IP 

RP 
RP 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

univ 

univ 

:ír sí :íi univ 

X 

univ 

réri1 Lllll V 

sec 

univ 

univ 

X X X dho 

X X X dho 

X X X dec 

X X X dpa 

X X X dca 

X X X dca 

lic poc coor epa 

ingmuch gte epi 

líe reg gte epa 

X X X dca 

lic poc coor gpa 

ing reg gte cho 

nop reg aux cte 

ing poc coor ccon 

ing rcg gte cho 



RI{ 
RR X X X .X dnp 

SEP 
SEP univ lic reg gte gctr 

SL 
empleados del mes ."i'/, X X X X dcc 

SPI~ 

SPIN X X X X dho 

ST:\ 
preguntar a STA .\Í tlehejirmar /',\'IV 11 tr111·Js de/)/)/, X X X .X dca 

STD 
costo aL'lua/ 1•s cost ,'-,'TIJ X X X X dho 

sws 
el'tllúa el S ll~"i' X X X X dho 

TKT 
tkt X X X X dto 

T.'.\I 
la llll1'e T.\/ univ ing n.1g ing dee 

TP.'.\I 
TP'.\1 univ lic r1...·~ 'up ..:pi 

TQE 
TQE X X X \ d..:c 

TUV 
TU\' sec nop r.:g µt~ 1.:..:011 

\'R'S 
26 VR'S X X X \ dho 

wc 
WC X X \ \ .. kon 



5.3. Registros de los prést:unos e interferencias ele origen inglés hallados en las 
maquiladoras de Ciudad ,Ju;írez. Chihuahua y referidos a la computación. 

Cada registro viene acompañado de algunas variables tales como: grado de estudios ( 
prim. sec. bach); pro!Csión (nop. lic. ing y técL grado de conocimiento y uso del idioma 
inglés (no. poc. rrg y 11111ch): y. linalmente. el canal por donde se hizo acopio de la 
información (grabación. documentación y cuestionario) Algunos casos sólo fueron 
proporcionados a tra\·cs de la documentación (se usa tambicn la marca x) Por último. se 
han sombreado los casos rele\·antes para la obsenacion de de cada una de las palabras en 
su conte'\to y se ha colocado en nl'gritas ~· \·l'rsalitas los casos cspl'cilicos ele analisis. 

printear 10 7 
pri11tear Ulll V tng reg gte 
printear/o UíllV ing reg gte 
printcr UlllV 1ng reg gte 
prillfer sec tec poc gte 
pri11ti11g sec nop reg cte 

forwardrar 9 7 
te fonl'llrtleo el correo lllllV tic muchcto 
forn arded from .X .X .X dho 

Jon1•11rteame univ ing reg cho 
fon1•a rdea rE> univ tic reg gctr 

platear 6 3 
plotearlo univ ing reg gte 
pi otear UíllV ing reg gte 
el plotter univ ing reg gte 

displa,y 6 3 
display bachnop poc gte 
borrar el display de la pantalla .X .X .X dpi 

diskette 5 5 
tlis1¡11etes X X X dpa 
clis1111ettes univ ing reg cte 
los tliskel.'> univ tic poc gpa 
diskette univ 1ng reg gte 
el tliscket sec nop reg cte 

~ T' .;;:~-.:;;::;;¡ . · .. "; :. ~.'. '· .. ' .. / .:'.; :ilft 

( ,., r . i :· ·. : . ': 1 ~· r· ¡ - i 

... • , ·.:.(J \./.!.L~.t~r.ltN' I 
-·· ·-··· . - ·-· ...... ------- .. __ .J 



111011i1or 5 5 
monitor dlicopam tenerlo e11 lalwrale.'i X X X dcon 
monitor sec nop poc cho 

passwo ni 5 5 
cambia al campo Pass\vord X X X dnp 
SU f'll.Hll'Ortf i11ici11I X X X dpa 
el <.'lm1po New P11ss1wJrtl X X X dnp 
password UlllV lic poc ccc 

software 5 5 
snli \\are univ ing reg gte 
S< ift11 ·a re X X X dctr 
soth\arc univ ing muchcpro 
sotiware univ lic poc epa 

111('1111 5 -1 
teclee me1111 X X X dpi 
me1111 principal X X X dho 
reda me1111 X X X dpi 
el menú principal X X X dnp 

cornpuladora -1 -1 
compurer sec lec poc gte 
computadora X X X dho 

forrnalear -1 -1 
./( Jrm 11 tea das X X X dpa 
./( Jrm mear univ nop no gto 
formatear un i v i ng reg cte 

re set -1 J 
hotán de res et univ ing reg dee 
oprima el res et X X X dee 
res et univ ing reg gte 

lile J J 
llll file 11<.'W sec nop reg cte 
jileleame este archivo univ ing poc ccc 
1111file1111e1·0 sec nop reg g.te 

lap top J 
lap top univ lic poc gpa 

T!'S!~ CON~ 
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resctcar 2 2 
reteséa/o univ lic poc gpa 
resetéalo univ líe poc gpa 

editnhle 2 2 
editables bachnop rcg cte 

hanlw-arc 2 2 
hard w·are X X X dctr 
hardware univ lic poc gpa 

mousc 2 2 
mousc univ ing rcg gtc 

deletear 
cle/etearlo univ ing reg cte 

escanear 
escanear univ lic reg cnp 

íloppy 
.floppys univ lic poc gpa 

interne! 
i11ternet público X X X dpa 

login 
respectivo login X X X dho 

multimedia 
multimedia X X X dto 

query 
query univ ing poc e con 

rebuldiar 
rebuldiar la pe bach tec poc e con 

replnynr 
rep/11y11r univ ing reg cho 
reply univ ing reg cho 

salvar 
.mfrar univ ing reg gig 

r··· 
1 

--;i ¡ ·,·¡?~iC 0('í\) ;11x . ..... ' ! ~. 1. , • '-~ 
't.. \ , 

! 1 i• i • )Ti' QlJjf'lYi'> 
- ! J} ' i.J ..t. t \.. ~ 1 '' ! •¡ 



scanner 
scanner 

upclritrar 
updcitearme 

1 
X 

univ 

X X dpa 

ing reg cho 



A pémlice 3 

3.J.2. Par:t el :111:ílisis dl· la pro11u11ci:1ción dr l;1s siglas. ''º 

5.3.2.1. ·Pronunciación· hisp:miz:1d:1 

Sigla Pronunc. Significado 
61 

Descripción lng. Est. Prof. Puest Oep. Fue Sex Ram 
ACI á sé i Autornatic Componen! reg univ ing gte prod gt,o m elect 

lnsert1on 
ACI á sé i Autornatic Cornponent X X X X ing dpi x elect 

lnse1t1on 
a1ea de ACI á sé í Aulo11lat1c Componen! rey univ ing gte prod gto m elect 

111-;e1t1011 
ACI a sé i Autonrnlic Compone11t 1eg univ mg gte ing gto m elect 

J11se1t1on 
dt• ATBU á te bé u 1lepto de 1nge111e11¡1 reg UlllV he gte adu gpa m aul 
;uea de ATE á te p1uetJa con s1:riales Lle auLl10 Aulolllal1c T csling Equ1prnent no UlllV nop sup prod gt? m elect 

video 
el ATE á te é prut:tJa con se1iales lle aullio Autornatic Tes1111g Equiprnent reg univ ing gte prod gt~ m elect 

y v1Lleo 
el ATE á té é prueba con señales lle audio Autornatic Te~ting Equipment poc univ líe ing ing gt? rn elect 

y video 
en ATE á té é prueba con señales de audio Autornatic Testing Equiprne11t reg univ ing gte prod gto . m elect 

video 
CAB káb Central Adrninistration reg univ lic: gte adu gpa rn .aut 

Buildmg 
el/del CAB káb Central Administration no bach nop sup adu gpa rn aut 

Build111g 
110 CAL kál llepto., persona que mide Qual1ty Analize Laboratory reg univ ing gte prod gt? m elect 

calidad 
CAL sé á éle depto .. persona que nmJe Quality Analize Laboratory reg univ ing gte ing gto rn elect 

cahdad 

'. l..o.· .o:. o.loJ ••• 11;11 0.1• \.011.1hl.' 1o1.1• J~11.1..:J .111,1l"I\ 

1 
Tli'\IT~ i't"'tJ 1 1 ·• ,.J .. hh1 J, 1.,, ''fl.1·. h.1i. .. 1 J.aJ., J"·'' 1," .. :111pk.1J," i.:u l..1 111.1 .. ¡u1L1J,11.1 .1 ... a.J.a.U vU-1.. 
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CAL sé á éle depto . persona que mide Quality Analize Laboratory reg univ ing gte prod gto m elect 
calidad 

CAL sé á éte/kál62 
depto .. persona que mide Quality Analize Laboratory reg 
calidad 

univ ing gte ing gto m elect 

CPK sé pé ká indice de calidad Capab1lity Process K/ reg univ lic gte pers gctr m elec 
CTC sé té sé Color Telev1sion Chasis reg univ ing gte prod gto m elect 

la CTN sé té éne documenlo o not1f de cambio no univ nop sup prod gto m elect 
de p1odlo espec1fco 

el DMR dé éme érre D1screpant Material Report mue univ ing gte rnats gte m aut 
h 

oss dé ése ése sistema de 1ecepc1ón d1g1lal D1g1lal Satellite Systern reg univ ing gle ing gto m elect 
DSS dé ése ése sistema de 1ecepc1on d1g1lal D1g1lal Salelhte Systern mue univ lic sup prod gto m elect 

h 
DSS dé ése ése sistema de 1ecepc1on d1!J1lal D1g1tal Satelhte System no prim nop aux prod gto f elect 

el DSS dé ése ése sistema de 1ecepc1on d1!J1lal D1g1lal Satellite System reg Un1v 1119 gte prod gto m elect 
un oss dé sé ése sistema de 1ecepuon d1g1l<JI D1g1tal S<Jtellile System reg Un IV ing gte prod gto m elect 

EDS é dé ése Efccl D1scha1ge Static reg UlliV ing 1ng cal gte m aut 
el FCR éfe sé érre reg UIHV ing ing cal gte m aut 

FMC éfe éme sé Flow M<Jlen¡¡I Control reg univ ing gte ing gto m etect 
FMEA°s éfe éme ás Fa1lure Mode Eftects reg univ ing ing cal gte m aut 

A11alysys 
FN éfe éne noticia de algún depto Factory Notice reg univ ing gte prod gto m elect 

las FNC éfe éne sé F actory Notice Chart no univ nop sup prod gto m elect 
GQS gé kú ése Global Quality System no bach nop sup adu epa m aut 

los IC"s i sés lntegrated Circuits reg sec nop sup cal gte f aut 
lCT i sé té prueba de funcionalidad In Circu1t Test no univ nop sup prod gto rn elect 

el ICT i sé té prueba de funcionalidad In C1rcuit Test poc univ lic ing ing gto m elect 
los ICT"s i sé tés In Circuí! Test poc univ lic ing ing gto m elect 

ISO Í!;O lnternational Standard poc univ lic coor adu gpa m aut 
9000 Operation 
ISO iso lnternat1onal Standard reg univ lic gte adu gpa rn aut 
9000 Operation 
MRO éme érre ó papeleta para solicitar ¡-------------. no prim nop aux prod gto f elect 

material, requisición 1 r¡.;-r.7; .. r•(\~r 1 
OM sheet ó éme sºid63 

1 F!:I.L~-h~-~~~~r
1

~T?J reg univ ing gte cal gig m elec 

l ·11.111J,, :1p:11..:..:..:n 'ªnª' pru111111..:1au,mi:., J1li:1.:mi:s J.: un mismo "g111fi..::111i.: '' s..:paran ¡xir la J1agonal I 
· ( u.111J11.1p.11..:..:..:11 ..:i..:n." .. u1x:1111d1.:..:s ..:n .. ..:g111Ja u horJi:anJo :1lg1111:1., h:1r:1., o !011..:111;1., J.: la pru111111c1ac1011. indJL"a qnc d fom:ma cn i:ui:stión no es C.\act:nncntc uno e.le los 
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OM sheet ó éme sºit reg univ ing gte cal gig m elec 
una PC pé sé computadora personal computer poc univ lic coor adu gpa m aut 

PC'S pé sés personal computer poc univ lic coor adu gpa m aut 
PCP"s pé sé pés Process Control Plan reg univ ing ing cal gte 111 aut 
PLCC pé éle sé sé microprocesador reg sec nop sup cal gte f aut 
RMA érre éme á dacio. que ¡unto a la pieza Return Material Authorization reg univ ing ing cal gte m aut 

defect. se rey a1ea p 
RMA"s érre éme ás Return Material Authorization reg univ ing ing cal gte m aut 
RTD érre té dé reg univ ing iny cal gte rn aut 
RTV érre té bé Return to Vendar reg univ ing 1119 cal gte rn aut 
SCR ése sé érre Specif1cat1on Change reg univ ing gte prod gto rn elect 

Request 
SCR ése sé érre Spec1flca!ton Cllanye X X X X prod dto x elect 

Reque!>t 
SMD ése éme dé inserción autornattca Su1t111y Mount Dev1ce mue untv lic sup prod gto rn elect 

h 
SMD ése éme dé 111!>e1c1011 automat1ca Sutflng Mount Dev1ce reg sec nop sup cal gte f aut 

los SMD"s ése éme dés Surt111g Mount Dev1ce reg sec nop sup cal yte f aut 
SMED ése éme dés lllUC UlllV lic sup prod gto rn elect 

h 
el TIR té i érre doc. usado prue!Jas valtdac1on Test lnc1dent Results reg univ ing ing cal gte rn aut 
el TQC té kú sé Total Qualtty Cont1ol reg univ ing gte cal gig rn elec 

TVA té bé á prueba Temporary Vanance poc bach nop aux prod ,gte · rn aut 
All/Acept 

un pin TVA té bé á prueba Temporary Variance reg sec nop sup cal 'gte f aut 
Ab/Acept 

el VCAR bé sé á ére Vendor Corrective Action mue univ ing gte mats gte m aut 
Request h 

los WIP wip formato usado en control de Work In Process reg bach nop op prod gte m aut 
calidad de piezas repuesto a 
tiendas 

.-•1lll.:1J11\ 1.k la kngua .:\p;uiula \1110 qm:. pmJ11c10 dd 1:0111aclo. 11.:11.: raigo~ d.: la prnnunciación inglesa. Ad.:m:is. en .:stos casos podría h:tblars.: d.: i111.:rfcr.:nci:1 fonológica 
p.irqu.: 1111 \h.:ntpr.: ~1.111 lo~ 1111\1110~ ~u1i..:ri11Jtc.:\ 
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5.3.2.2. Pronnnrial·ión en ingh"s 

Sigla Pronunc. Significado Descripción lng. Est. Prof. Pues Dep Fuen Sex Ram 
ACI i si ái Autornatic Componen! reg univ ing gte prod gto m elec 
ATE ái ti i/éi ti i prueba con señales de audio video Automatic Testin9 Equipment re9 univ ing gte prod gto m elec 
ATS éi ti és nombre de un formato poc bac nop aux prod 9te m aut 
BSI bi és ái re9 univ lic 9te adu epa m aut 
BSI bi és ái no bac nop sup adu gpa rn aut 
BSI bi és ái reg univ l1c gte adu gpa m aut 

el ce Mail sisiméil reg Ul11V hC gte pers gctr m elec 
CPA si pi éi poc !>eC nop sup p1od ccon f quir 
CTC si ti si Color Telev1s1on Chasis 1ey UlllV 1119 gle p1od yto m elec 
DCP di si pi Dynarrnc Control Plan reg lllllV 1ny lllQ cal gte m aut 

un ECN i si én formato utilizado para hacer el Eng111eennu Change NotJce rey sec noµ sup cal gte f aut 
son 1c·s ái sis lntey1a1ed C1rcu1ts rey un1v ing 1119 cal gte m aut 
el IC ái si lnlegrated C1rcu1ts reg univ 1119 1ny cal 9te rn aut 
los IC ái si lntegrated Circu1ts reg un1v 1ng ing cal gte m aut 

1c·s ai sis lnte9rated C1rcu1ts reg univ in9 in9 cal gte rn aut 
les dicen 1c·s ai sis lntegrated Ciícurts rey univ mg ing cal gte m aut 

ICAR ai si ai ár lntemal Corrective Action mue univ ing gte rnats gte 111 aut 
ICAR ai si ai ár lnternal Correct1ve Action no sec nop aux prod cea rn aut 
1cc·s ái si sis lncoming Control reg univ 1119 ing cal gte m aut 
ICT atéi si ti, ei prueba de funcionalidad In Circuit Test re9 univ ing gte prod 910 rn elec 

report ID aidi ldentJficatJon reg univ ing gte prod gto m elec 
JIT yit Jusi in time Jusi In Time no univ nop sup prod gto m elec 
KAP ki épi '":rj poc urnv he coor adu gpa rn aut 

tu KAP ki éi pi 1 F: poc univ lic coor adu gpa m aut 
KAP ki é pi ¡ 1:-; ,_] 

poc UfllV lic coor adu 9pa rn aut ,,_, ,,, 1 
Ull KAP ki éi pi ! '..-:::1 ~:~ poc univ lic coor adu gpa m aut 

kéi si sis 
: .~:.:-ti': Q 

univ ing ing cal m aut Kcc·s ~ ~; (J Key Control Characteristic reg gte 
1>-00 ¡;:..._.z¡ 313 ',--, 
¡ i:~:?: 1 
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MIS ém ái és Manufacturing lnformation reg univ lic gte pers gctr m elec 
el PC board pi si boªd

64 
Personal Computer mue univ ing gte mats 9te m aut 

PC pi si computadora Personal Computer reg univ ing ing cal gte m aut 
PC board pi si bór"d Personal Computer poc bac nop aux prod gte m aut 

los PC board pi si borªdªs Personal Cornputer reg univ in9 in9 cal 9te m aut 
PC board pi si bórd Personal Computer re9 univ ing 1119 cal 9te m aut 
Pcc·s péi si sis reg univ ing 1ng cal gte m aut 
PMI pi ém ái área de trabajo por queja de piso Push Material lnspection reg univ ing gte ing 9to m elec 
PMI piémái área de trabajo por queja de piso Push Material lnspection no prim nop aux prod 9to f e lec 

el PO pió órdenes de compra Purchase Order mue unrv ing gte rnats 9te m aut 
tú PO pi orªer Purchase Order mue univ 1119 gte mats gte m aut 
el PO pió órdenes de compra P111chase Order re9 unrv 1119 yte cal 9i9 rn elec 
el PO numb pió Pu1cha~e Order rey u111v 1ng yte cal g1g m elec 

oc kiú si Ouahty Control re9 unrv 1119 9te pers cnp 1 bol 
oc kiú si Ouahly Conlrol poc sec nop sup prod ccon 1 quir 
oc krú si Ouahly Control poc lJac nop aux prod 9te rn aut 

se Irene RCI árª si ái re9 unrv lrc gte adu epa m aut 
RMA"s árª im éis Return Material Authonzation reg un1v 1119 1119 cal gte m aut 

el RTD árª ti di reg univ 1n9 ing cal 9te m aut 
RTV aªéªr" ti bi Return to Vendar re9 un1v ing lllQ cal 9te m aut 
RTV éªr" ti bi Return to Vendar reg univ ing ing cal gte m aut 

al SPC és pi si Stattistrcal Process Control re9 unrv in9 in9 cal 9te m aut 
una SPC chart és pi si Statt1strcal Process Control re9 univ in9 1119 cal 9te m aut 
gráficos SPC és pi si Stattisllcal Process Control poc bac nop aux prod 9te m aut 

SPC és pi si Stattrst1ca1 Process Control reg univ in9 in9 cal 9te m aut 
el SPC és pi si Stat11s11cal Process Control reg sec nop sup cal gte f aut 
el SPC és pi si Statt1s\1cal Process Control no univ nop sup prod 910 m elec 
al SPC és pi si Sta\listical Process Control re9 un1v ing 9\e prod cea m aut 

SPC és pi si Sta\lrst1cal Process Control poc sec lec tec prod gte m aut 
SPC és pi si Stallist1cal Prncess Control poc bac nop aux prod 9te m aut 

--
· \".:r 11111;1 ;1111.:n111 
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SPC és pi si Stattistical Process Control poc univ lic ing ing gto rn elec 
SPC és pi si Stattistical Process Control reg univ ing gte ing gto rn elec 
SPC és pi si Stattistical Process Control mue univ lic sup prod gto rn elec 
TIR ti ái érªªª doc. usado pruebas validación Test lncident Results reg univ ing ing cal gte m aut 

ti TIR ti ái arªªª doc. usado pruebas validación Test lncident Results reg univ ing ing cal gte rn aut 
TQC té kjú SÍ Total Ouality Control reg univ ing gte cal gig m elec 

no ti TIM tí tí ém Thomson Televisores de no bac nop aux pers gto f e lec 
le TVA tí bí éí prueba Temporary Variance Ab/Acept reg univ ing ing cal gte m aut 
el VCAR bí sí ái áª Vendor Correct1ve Aclron mue univ ing gte rnats gte rn aut 

5.J.:u. l'ro1111nriarií111 híbrida 

Sigla Pronunc. Significado Descripción Ing Ese 'Prof Puest Dep Fue Sex Ra 
ECN i si éne lo1rnato ulrliLado para hacer el cambio de una Engineenng Change Notice reg sec nop sup cal . gte f aut 

documentación tecn1ca 
FFR éfe fé araa• documentos que se hacen proceso final F1eld Failure Return reg univ ing ing cal gte m aut 
IC i si lnteg1 ated Circuits reg sec nop sup cal gte : f aut 
ISIR í és í érre l111t1al SarnpJe lnspection reg univ ing ing cal . gte m aut 

Report 
MOS sé mó ése Manufacturing Operation reg univ lic gte pers: gctr m efec 

Spec1f1cation 
PPAP pipáp docto que se manda cliente plprod Production Part Aproval reg univ ing ing cal gte .m aut 

..-:.j Process 
SMED sméd ~:r:· no univ nop sup prod gto 'Ol ele et 
SPC ése pi si t--· - Stattistical Process Control poc sec tec tec prod gte m aut ¡_~ •-:J 
TCR té sé ár" \ :J> :~ poc sec nop sup prod ccon f quir ._, 
TIR ti áraa• doc. usado pruebas validación 

. c;l .... 
Test Inciden! Results univ ing ing cal gte aut 1 tz:I \ :"_j reg m 

\ºn _.::;o 
:,..,...•...; r--J 
:---->.~ 
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3 clase mundial 7 8 
..f servicio al cliente 15 21 
5 compctitiviclrul.,. 
6 control de calidad~: 13 17 
7 corporación 12 13 
8 división 3 3 
9 equipo de trabajo51 

10 excelencia .,.:q 2 2 
11 facilitador 2 2 
1.2 gerente " 12 l..f 
13 global 
l..f ingenil'rÍa " 10 33 
15 ISC)~' 
16 .JIT justo :1 tiempo 11 13 
17 h'.aÍSl'n 5

" ..f 4 
18 h'.anb:111' 7 

6 6 
19 líder 
20 man u fa et u ra esbelta 
21 

<x maquila .. 
22 mejoramiento continuo 14 20 
.,~ 

--' misión 
2..f Pareto"J ..f ..f 
25 servicio 5 6 
26 sistema 
27 staff 8 8 
28 TP.\I 
29 TQ.\I 

< .-\pócope Je con1rol Je .:ali<L1J . .:u~a sigla es ()C r_J11c1/m· e · .. 111rol. pronunciacb lkiú sil. En ocasiones 
esta nusma sigla se ac0p,.:a en c.1!1tf,ul. que .:s. 1amb1en. una de nuestras pal•1bras globales. 
''Este prcs1a1no nos rcn111c a 01ro. incluso 111as pn:xJucl1\0 . .:01110 el degrup11. donde sus ocurrencias. 
siempre e-i.m .1~0.:1.1Jas a algun olro pres1amo Jcl ingles. 1raduc1Jo o no al espaiiol o llenen la forma upica 
Je <Jlro 11.!10111.1 l \'er J1agramas1 
'' .-\1 igual que la ccrt1!"1cac1on. esle 1ermmo .:n1r.11i;1 otros pura metros. Ya noc es el cmbajaJor o la calidad 
s1mpk' m;ucn.11 Je una buena canns.J. px c.1cmplo. s1110 la calicl!J en su mas C'<JCerhJ.±1 ..:n:enc1a. 
1Jeolog1a L1 Je ''" liJcrcs. la de el proJuc10 saliJo Je .:s1os m1e\ os sucmas Je pro<lucc1on que son 
glob.111/adorcs La de las 1Jcas' pcrsonalict1J que .1cnmpa1ia a wJo ente. persona. proceso o "cosa" que se 
asocia o re10111a l.lks SIS(ClllaS Je proJuc.:llHl ',;/1,/u.t c'\ú'/,•11/t'. ""(L'/C/1(/ll <'11 lo ,·tf11u1c11111. etcClera. Por 
lo lanto. es ese nuc' o' .1lor. el que aJqu1ere .11 .:s1ar d 1crn11110 con otros dentro de un discurso 
c;ira..:tcrl/aJor. al que lb111amos préq.11110 
" Sigla .:orn.:"-rx111JJ('ntc J l111t.·rn1:1 .. , 111ul '1c111d¡1rd < Jni< l' 

"· f,:,11"'11 es una p.i"1brapp.inc~1 que s1gn1tica '.;1n.:o .:ses'. es J.:c1r. c11Ko palabr.isjaponesas cla\e que 
1111c1:..in ~on' ''-·1n ,l·:r.111. 't.''"'· ,l.,~'-·'"'~ ''"''u~e. t1s ~u~1ks s1g,.n1tican. rcs~cli\a111cntc· claslfiuu1u11. 
11J".l.!t1111::uc. 1u11. /1111ru·;,.a_ f'li..'l1t''t<1r "'ºª' ~ lil 'l 1¡1/1nu. [ 1 11u111~ro :' ~ l:..i letra s ha dado a .. copias·· de ideas o 
co1Kep1,1s 1aks .:01110 programa Je .. 5 .. eles···-. .. , .:c·s cal1J:1J . .:ontrol. .·· de la 
,- Palabra tamb1en Je ongcn Japones que u ene que 'cr con un upo particular de alm;icenamiemo. 
" Apocope Je 111,1,¡111/a,/ur,1 El hecho Je ;1parccer como •111gl1c1smo o presiamo se Jebe a la alta inllucncia 
del 111gles en lo que al rnnccplo ~e refiere P:1ra ob,..:n ar la 1nterfenc1a o pn:stJmo. se pueden empicar 
tem11nos ai!CnJO~ .11 5USOJ1.;ho. tales COlllO < urf'' •r.u '"''· llt'\:tlC 111 O /,/,~r/Cll l \"er d1agr.1111a) 
, .. ,\pcll1do Je cierto 1me~11gaJor que J1se1io un llpu Je .111.11ls1s en forma Je gralicos 



FALTA 
PAGINAS 

319 



programa dt:> certilicacil1n 

Co_11w;:iñia_d~ i;Jas~ J11und ial 
Empresa de clase mundial 

clase mundial 

~·~--
\ lanu factura de clase rnundi;~ 

Clase\ lundial ( ll'orld t "/o.u) 

servicio a clientes satisfaccion del cliente 

~¡ comrolador de qw:.i;ts 

me_u¡;jgn. al_.:;I ielU~ 
el ti..innaw < "/a1111 

·ú numero de queja 

'todos somos clientes' quejas de el ientes 

cliente interno 



~leforn ... cQ11tfilu.<L~iirjg_[d_'l 
hac:_ia J;trnrnp_cl]tiyi~la_~l 

\lodelo de competiti\'idad 

. . . . --------. · · · I· 1 1'i,·el academico competiti\O 
11a1as co111pet1tl\as ¡-c.----<--.....__ l'ontpdítí\ ícl;HI ___>--
___________ =._J -:~ 

.,_ ___ - ~.----------, 

cs11J.!.rql_~staci1_s_ti_.;~ul~_prQ...,:\..'~l} 

ft~111p1.:t iti\_idad ~·n_ ~·mpre_~.<l~ 

de~\er\ i ..:ilJ 

L~ f>CJ S1011.,u«o/J'n in•_,' < '11111J~'.!I 

«.:0111 rol de ( -1 l proceso 

/ •control estadí~tico 

control de la producriún 

"("(l/l//'!l/ ¡1/011 

Empresa de 
compet it i \'id ad 

*inspector de calidad 

1 control de calidad .. 
control de i m en ranos 

control de documentos 

documento controlado 



objeti\'os corporativos 

el corporati\'o ¡ ..... 1-----( corporación 

misión 
divisional 

111\!tas di' isionalcs ~· locaks 

trabajo en equipo ¡,... .. 1-----~---- 1 h'Wll 
. '·,_~ ...¡ 

Grupo de ¡•ur1110 ,¡"!' 

Grupo de trabajo 1 .. 
(jrnllf'L' du tn11·ail 

Grupg_:_<.j~~ontrol de la 
QIQ_ducción 

>--------.... ~---

Jll 
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globalifóbicos 

Ingeniería de Manufactura y 
Calidad 

§~ería de planta 

*ingen_1_er@_ de calidad 

~eniero de mercado 

ingeniero senior 

ingeniero de automatización 

reingeníería 

global i zación 

COb~JhI~_s_glQ_l;>alcs 
_dp!<u;o111nanía 
-· -----

[Jciieniero de proceso 

•ingeniero de calidad 

, ingeniero de manufactura 

ingeniero de calibración 

ingeniero de aplicaciones 

gerente de ingeniería de manufactura 



ISO lntemationa/ Standard 
Organiza/ ion 

dinúmicas de justo a tiempo 

JIT Jusi In Time 

ISO 9000 

'~objetivos globales de 
la compañía 

·éi The Japanese \\'ordfor 
COllSIC/ll( imprV1'(!/lle11t 

Seminario de Kaisen ... ~t-----·r 

il. PrcJL·essus 
d 'wnt!lioration contin11e 

Sistema tipo Kanban Kanban 

Kanhan para materia prima 

Organisat ion !ntemat io11al e 
et de Sta11dardisatio11 

cljust in time 

.. ¡ Teoría de Kaisen J 

solicitudes de Kanhan 



Planta lídi:r 

~fanufactura esbelta; Lean 
.\fa1111(e1ct 11ri11.rz 

Group leader 

Líder en calidad 

líder 

Auditor líder 

/' --., 
~-----~ 

'il.lídcrazgo 

manufactura 
esbelta 

·¡¡cero desperdicio 

SistenJa ele administración 
esbelta 

~ ohji:tÍ\ os globales de la compatiía 

'ª'corporación "abuela" 

'Emanufactura i:sbdta 
en la organización 

tiicompañía de clase mundial 

.gfábrica flexible 

~objetivos de la compañia 

~/ 
\------~ "radio-maquila" maquila 

"maquiolimpiadas" 

"Maquilatitlán" 

~empresa Je competitividad 
326 

------------------~-·----·- --·· -------



Los siguientes tres diagramas son ejemplos 1.Jc "tres puntos de' ist:i" Je la maquil;iJora. En este caso. lo 
escrito en negritas inJica lo rel;1c1011aJo mús dirc.::1;1111cn1c cl ··.::onccpw" Jc 11wc¡11ilcul11ra . .-\1 rcspcclll 
opino que tamo el concepto Je ¡;ihnca como cl Je"".'!"' 111 wmbicn ¡xidrian ser clasilkados como 
prestamos ··g.J.ibalcs··. 

objl:IÍ\ os l'orporati\·os 
'-------·-------' 

el corporati,·o ------(. l .. nrporación 
~-------- ~--------

rt .. ·nh! .. · \lclllll/iicfll/"/llg 
\1 ·.\ll'//I 

.\rs1t•1111.• dt! /·iihrin11io11 .... ,...__ __ __, 
F/ex1hl<! ¡··--

.------------------; 

fúhrica 

1------i "corporación ahurla" J 

·i/ unidades ligcr.1s 

la f:íbrica 'isual y las "5 esl•s" 
1:tbrica 'isual .·l11du11 \r.,IL'lll 

{ f111c/t1d ck• 11<'.(:0C/fJ.\ 

Centro de negocios 
h11s111e.\s 

negocio de Chihuahua 
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Programas de mcjoramienlo continuo 

Pla!10_s __ d_cJJlclQLauücnrn 

Tecnicas de 111cjorn111icnto 
continuo 

J_cjo_ranilctJtQ co_ntit}\!Q_dirig_LdQ 
1acia la competiti,·idad 

--------------~ 

f 'Grupo de rnl'jora ro11li1111a 
[___-~~~~~~~~~-' 

".-\Q9 .. HUk)a__~nanu tiictura 
esbelta a la mdorn 

\ 1 ~jgrallJ~nto __ CQ.11 t iJlll()_iÍgW;! 
Q.as_.m199 j.Q_i;_a_~_aLg¡:u¡~º--ºg 
reconocí 111 icnlo 

J----~1?0rl\_111_~_ia_d~lJ:-_1_11_c_.i•~':'.:___J 

E'.JJlpJCSa_dc mejoramiento continuo 

\ 1 ciQia rni en t_o_ so. 1_1__tj JlJJ..o_i;rJJl\;'r_r:_am LC'..!fü-1_~ 

\ l_i;;jpp Fortalecer el proceso d~ 
facilitación del conoci111iento. 
apl1\ ando el d6arrnllo del 
personal docente ( ) p;ira 
coadyuYar al ¡:¡5cg_L1ra111Lt;'.!_l!_Q_de un 
ni\ el acadcmico ..:ompetitiH1 

misión 

nuestra 111ision es . 

analisis de i>arcto 

1 

\ lisiQ.o: Crear un J.mb!cnte_ de 
excelern;ia para el desarrollo d<O' 
conocimientos. habilidades,. 
actitudes aplicables a la sulu..:ion 
de proble111as 

~P_a_r_e_to_d_e_c_a_l i_f_11.:_·a_c_iu_1_1 _ _;J""•t----<~~ Pareto de toda_s_lill.JJJ1ea, 



atcnció11~1l clil'llt~ 
por medio de -------------< servicio , ( '11.\/(}/ll('/' ."il'l'l'/L'(' 
( '11sto1J1('/' S(·n·ice 

___ L servicio al clirntr 
~----------

im cntarin .1ut11111dtict1 r.:.;en a y scn·icio 

Flexihl(• .\ lw11¡/i1c1111·111g 

.\l'S/t'/11 

\n1L•11h' d(• Fahnn1111111 
/-fL'XlhfL' • 

... 
fabrica ··flexible" 

't. . 1 1 I · -----i~~r ta )nea \ 1sua .. 1/( 011 .\nfl•111 \ 
~LsJe1nadgascg,ur;:¡mi.:11w d.; 
L<LCalidad 

s .-,-.-~, ~· 
i'>lCllla ll~~::_j 

S1a//' de i m est igadores 

Sh!f/ de inteligencia 

sistema de recompensas 

'btc'll_lª_(j~ l!CStiOll 
de I;:¡ calidad 

t 
,--L, 
(~ 

lnueniero d~ 

1 

.'úc¡ff de abogados 

(j_crcntcsde '''!l.lr-+--------· 
TFSI~ ('(" 

¡ '. .. ~ i ' ... 
1 ' F•_J'- 4 

L .. -.•... ·----·-· 



,\.fai11h'll< 11 ice I 'I'< Ji/lle/ i 1 '<' 

/'owk• 
-i4-----< TP:\I 

~¡/ l'r11d11c111·e .\fa1111e11a11n• 

-------TQ:\1 

~Ja 11t~11i nJ i_~111 p 
Pr95)11_~~-p_J_'_QJa_I 

fo1al <J11a!1z1· 
.\ fwwg111e111 

33.o 



b) Diagrama de los prestamos e intcrlere11dasdcl inglés cnel espai'lol de los ernpleados 
en la nrnquiladora de Ciudacd Juárez 

Préstamo F. Rcl. F. Abs. 

arnés 15 IS 
2 bei1chmark 7 7 
3 hill de materiales 11) 15 
..¡ hin 11 13 
5 cable 11 13 
6 casual 5 5 
7 célula 15 .,., 
8 chasis 12 25 
9 checar ... ' 

..;. ~' 25 
10 check list 11 20 
11 componente 39 63 
12 conector 18 .2 1 
13 conformancia ..¡ -l 
1-l container 11 13 
15 corrective action 9 1-l 
16 correr 10 11 
17 custom broker 7 9 
18 diSl'rt•palll'i:t 25 28 
29 dispensar ' 3 _, 

20 disposición 1-l 19 
21 rficiencia 11 13 ..,., 

l'nsamble '") _,_ ..¡..¡ 
, ' __ , 

rsprcilicación 16 20 
2-1 est:índar l) 10 
15 lixtura 17 21 
16 head-count ..¡ ..¡ 
27 history card l) 10 
28 hold 5 5 
29 housekerping (1 7 
30 i 111ple111 rn ta ció n 16 18 
31 incoming inspection ... ' __ , 29 
'., ,,_ inserción 11 1-l 
33 inspección 1 (J 18 r m""l'' "':;] 3-1 inwanl cargo maniliest ti 7 ¡ : .. ... ~ j 1, • ;_ • ~·, J 

35 kit 
,., ... ~ i i¡> ·¡· r J: ¡-., ~., ,-,,..)" ., .,, N _,, 

36 layout 11 11 
&o~,-, 1._: .. , ~.·. : ._/ :. ~ . .'..L{~~-

--··-------·--
37 liberar 12 20 
38 linea 7-l 10-l 
39 lote 5 7 
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-10 materiales 15 20 
-11 módulos 2 3 
-12 negocio 9 10 
-13 número ele parle 39 55 
-1-1 operador~·J 19 29 
-15 opio louch -1 -1 
-16 pnleta 25 27 
-17 paqm•le 6 7 
-18 parlnersh ip 5 C) 

-19 pin 10 11 
50 piso 8 8 
51 pl:111 ner 7 8 
52 plan la -19 79 
53 poka yol•e 11 16 
5-1 preformar 6 7 
55 IH'Orl'SO 15 16 
56 prod 11cciú11 l) 11 
57 prod11c10 15 15 
58 1n·on•rdor 7 8 
5') pull ') 9 
60 rack 11 11 
61 reporte 19 . ..,~ 

--' 
62 n•trahajo 15 18 
63 return 11 IJ 
6-I ruta 10 9 
65 scrap 90 128 
66 set -1 -1 
b7 set up 16 IS 
(18 shl•ller -1 5 
()') ship 11) lü 
70 skid 8 10 
71 skill aSSl'Sllll'lll 

.., .., - -
72 soldadura de ola 6 7 
73 soporte 15 16 
7-1 S fll'l'd Ollll'I e r ·' 3 
75 switch 11 15 
76 tablilla 

..,, 
-15 

77 tape 28 39 
78 test 3-1 -10 
79 too! crib :o 26 
80 tool room 16 17 

Tli'~F: r:or.J SI tormenta de ideas 7 8 • _1 •• ·.,,_. ~ '-· -

82 traceabilidad IJ 1-1 F AI T /\. l')'i!' G TlT (1, f1' T~ 
.J-.-~ ., •· ) . .'. J f ~' t I• "-" .._j .L 

g~ _, tu be l) 9 ·-·-·~ -----------.! 
S-1 w:u 2 2 
85 yield 12 13 

"· En los diagr.1111as s..: aliad..: ..:sr:i "..:nlrac.l:t" por s..:r una' 01 qu..: th'S r..:mu..: a 111u..:h1s1111as 01r.1s palabrns produ.:1c• .l. 1 
prest;11110 



• (1(J Diagramas 

ames de vacío 

arneses de hule 

~! 
industria de arneses automotrices m:unero de parte de arnés 

benc/unarkinq con una planta 
líder 

desarrollo de Benc/11nark 

bcnchrnark 

benchmarking interno y externo 

benc/1mark_con los grupos de 
todas las plªntas 

' Las lll')!rita' se usan cu;111d<J ~e relieren d1rcct:u11enle ;11 prestamo pr111cipal o son deri\ adoso allucntes de éste. d 
~i1hra~1® se ll!;;I cuando ha\ ,1lguna comb1nac1ón de pre~tamos o en algún otro c:.iso intcn:s.intc: las rnrs1rn., Clwndo ..:1 
s1g111licantc o rekrente ~e c1i.:ucntr.1 en 111glcs u otro 1dJ0111a o esta en proceso de cspaiioli/:1c1ón: a cuando !;1 pabhra ,, 
frase propuc~ta csta rcl;.11:1011ada Je algun modo con el término propuesto. ~. linalmcntc. el asterisco l "l cuando l.1 pal.1bra o 
frase e.'l.l11b1li1 es .1p.Jcop.: Je c'lro prest:11110 El no lle\ ar 111;1rc:1 alguna sugiere que el pres1:11110 es una trJducc1011 o u11;1 
nue\a comb1nac1on con algún tcm11110 del espa1iol En lo suces1\o se 01111te la nota 
• En cuanto a 1:1 ,1nogralia Je .1lgunas palabr.is que podnan lk\ ar o 110 acento. s.: ha respetado lo propuesto por los 
hablantes en JL'<.:umcn11is 



el 80\I (abre\. Je /J1/l u(.\f111er1<1/.1) 

discrepancias en bill de materiales 

el bill marca 0.49 ft no la marca el bill 

_____ _y __ 
~ quete __ del /Ji// de '11-ª~ 

----·----·------ --

auditoria de bins reporte de bin set up 

bins rojos 

el bino caja 

bins para __ surtid_o d~ ¡ 
corrid;:J2.MfilJ:~~-s 

bins conduª[Y--95 en co_rr_1ponentes 
semiconductores 

~en mano de e~ 
.& 

1 
1 

.__d_e_s_f_o_rr_a_d_o_r_a_s_d_e_c_a_b_le _ _,,, 

_,}, ___ c_a_h_lc_· _ cable machin (der. de mac/1ine) 
(equiv. a ·cable fuerte') 

.----~,Ji::"' 
cable.cutter mac/Jine . 

códigos de cable 



ropa casual business los viernes 

~v_e_s_t_id_o_c_a_s_u_a_I ~~--c;;v-----J zapatos casuales 

1 
~---Y----~ 
1 business casual 

¡----- ------- ---1 ¡ células de trabajo -----. 
célula de transformadores educación a células de manufactura 

personal operativo de cada multycélu/a 
~----------------~ 

c/1ass1§.J@_'f__J._ /Jack-over 

modelo chassis GR65 

c/1asíses 
.__ ____ __J 

r--e_1_c_h_a_s_s_1s_~/ !' 

los chass1s 
! 

prueba funcional de cnass1s 

c/1assis y final 

area de chassis 

teclado del chassis 



checar 

---------

c/1ecarlo 

checa el check !1st 

____ / 
[Ch€ckout J 

--·----·-- --_:-r::I 
1elo¡es cliecatf~ 

~ta de c/Jecado 
1 ... 

1 

el c/leck list '.,-~------.i verificar c/1eck list] 

r---_¿ 
check list de primera pieza 1 

area de componentes 

componentes desensamblados "'1~1----.(_ l:om ponente , componente de ma~ 

explotar componentes nuevos 1 supervisores de componentes 



conector /Jeige 

cooooto' mrn;Uco '"''" ~ 

_:....--~--::__ 

conector con flas/1 

conector razgado conector ~ conectores hembra® 

conectores mactlo 

r ;,,,----------:::-1 
Lwctor proble11~ 

conectores de un puerto 

@producto no conforrnante 

• 
1 

@determinar confonrndad ... ~t-----< ---:on forma ne;;--::----...! no-conformanc1ils 

--- ---- ! 

@problemas no conforrnantes 

programa de returnable containers 

returnab/e containers ,.._,,...---
~---------~~ ''--- container 

·container 

, ___ _,,.., .. ¡ contenedores retornaoles 

IFG quiere returnable containers 

-~l 



el Interna/ Corrective Action Request 

'correclive action 

'el correctW~-;;iJM] 

@Proventive Aclion 
--- --··-----------' 

@el preventive action 

corrida de protol1pos 

• 
corridas pequerias ~ 

.____________. ~ 

_.;>..~'---

vendar corrective action 

grupo de acción correctiva ] 

___ '::te~··'_''"'":"'''''""' J 
cció11 co1 rccll'i.i J 
-----·-·---

el sfJelter le corre su producción 

correr los errn~ores ol<.!~.a 450 J 

se corren de a_cuerdo a un protocolo 

los cusloms brokers ¡-~ , . ¡,;-~T;. r: ,-~ ~--~~:1 
l_l'll,LL,:. .L::::_.:;~~¡f,N l 

'los brockers J.._..._ 'los customs 

los de custom 

la comisión del broker 

'el broker 



discrepancia temporal 

discrepancia rnaYill] 

~~~ 
discrepancia menor discrepancia 

discrepancia crilica 

@punta d1spensado_ra 

1 

material discrepante 

1----~ llenado de discrep_~J! 

valor de las discrep~~ 

(~ .......___ ___ ______ ;tiempo en posición de dispensión , .. •tiempo de dispens1ón 

d1spos1c1on de los residuos 

disposición del producto hasta que una disposic1on sea obtenida 

Eispos1c1ón es moler todo final disposition 

cuadro de d1spos1c1ón 

ingeniería da d1spos1c1on al rnatenal 

hasta que se haga una disposición disposición de nylon contaminado 

los lotes rechazados han sido d1spos1c1onados a 168 ciclos 



et!icicncy ~----" , '?f yield 

l;1s dicicncias 

supervisores_ de ensambles 

tableros de ensamble@ 

§cción de ensarl}l;llg 

j ensamble manual 

ensambles finales 

s11hP.ns;;imhlP. 95-4?28 

@suben samble 

área de ensamble manual 

¡,--------~ 

¡ ensarnbl~!!~ue~.:J 

~b~"''"i 
>-------~ assembly i 

~em~' 

subassembly 



spec 

número de sg_ec 
clasificación de especificacion~~j 

clarificación de espcc1fic~;;;-;-,-~~-J 

especificación del proceso l especificaciones del cliente 

~------------~ 

esoec1ficac1ones de calidad 

procedimientos estandar .. ~1-----<"' ~:r------~ p[Qductos esta..Qdag '---------------' '--""."'.'.'.P--
estandare~_de t1e_rT.Jf.10 del producto 

cal1brac1011 de fixturas 
L------.------~ 

.__fi_x_tu_r_a_s_u_s_a_d_a_s_~I~ 
----

fixturas de prueba "'r1-----;(- fi' tura 

los fixtures 

1------..¡ fixtures de ensamblado 

fixturas usadas cambio de fixtures 

cambio de herrarmenta & fixtures 
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r_ep()r1!L~.!ll_<!f1.a..Lqe /1eadcount hcadcount ~ total /Jeadcount confianza EEC 

~ja de tiisturia 

reporte de l1ead count 

la lustory carel 

~HnU•-• history 
ca ni 

,. 
el /1istory card 

area denominada Hold 

• 
1 

1 

la/ el /1istory card 

los 110/ds ! ~.J 
.__ _____ _;"·~-----(~ ~ 1~_1_1o_l_d_a_r_e_a_ 

i 

/10/d de embarques para TOS 

coordinador de /1ousekeepmq 

• 

J 

juntas semanales de 
/Jousekeeping .\------i. /Jousekeep1nq en !;¡5_!.!Q\!~ l 

·---~r 



implementar los reauisitos de la Politica de Calidad 

implementación de oroaramas de orueba 

implementación de nuevo emoaaue implementación de kits en !odas las are_~ 

imolementac1ón de nuevos oroductos 

area de mco1111nq inspection 

supervisor de incoming insp 

·personal de incominq ¡,..,..._ ___ 
1 incoming 

inspection 

inspección de matenal de entrada 

lncoming lnspection 

---1 "incoming 

Departamento de lncominq lnspect1on 

lncoming lnspection Department 

inspección de lncommq del conector 



área de inserción aq_tornática 

inserción 

l!l?_erción de con1pQ_r1_tIBtes 

!.~:------ ------ -----
~<iquin,1s autom.:ilicas de inserciün 

instructivo de inspección 

personal de ínspecc1on i 
1 vist1a/ inspection 

rece/vinq inspection J ~ 
i-::::::-_ 1 , . ~ 1 insoecc1on v prueba 
~e1v1n_J~ ~ rnspccción )----"'1 

"rec1v1nq 
1 

J ~
-1 ----___,__~ 

- _ 1nspecc1ón de primera pieza 

~@-á-re_a_d_e-rec1bo y ernoarque l 
1 

@recibo de rnatenales en J..1/s de la planta de El Paso 

·e1 imvard cargo · im\ard l'argo 
manificst 

, 'elabora un inward 



layout del producto en proceso 

aprobación de layout 

ajustes de layout 

/ay-out de las charolas 

el lay out 
¡: 

preparar kits 

formación de kits 

kit de refaccio~ 

el /ay out actualizado 

evaluación de -~av~~-J 

instalación de favout 

modificar Lay-Out oasrllos obstruidos 

r------···----·-·~ 

1 ':'''<'.'"<.'"··:~,_:\ ~ 
1 

•: : .. ! • /: '¡' . ,, .. · ·,: : :·· í r l i' .\ . .j.'.'.' ,'_.· .. : \ .... ·.. . ~,.\! ---·---... --·-·~·---·----



programación y liberación de ordenes de trabajo 

liberación de p!QCe~s_r_!l.!_t?_v_q'ª las báscL1las serán liberadas por calidad 

Ubec'"'" ,j;;j ~.;~~,,@--~ 

liberar el prcsupucs10J-- ( 

liberación dpl áreª 

que finanz<is libere el área J 
--- ---------

lih('íilCión cfnl p1nrfuctc~J 
------ ---· ~ -------

---------1 
liberar las muestras 

·negociaciones de liberalización 

Q_Qfiladores certificados para hacer actividades de libe_ui-9QQ=1 

linea de producción 

lineas de productos 

lineas mult1células 

linea final 

linea del mes 

linea del ai'lo 

la linea ha ca ido en un rnvel de 111 

a la ltnea 

producción en la linea 

personal de la linea 

paro en la linea del produc~ 

paro de linea 

compañeros de linea 

junta de linea 

sistemas para arranIB!!;s de lineas temprano 

~-~- ----· ---·-·· 
rp·,~· ~···• 

i r::-\.L~ .l~~ ¡ __________ ·--

·--, 
_:H 1 

}'\•· 



lote de co¡nponentes 

cambio de lote 1 
~ _ ___,¡.----< 

;-----l estampado d~~ 
! lotes rechazados J 

lote de material 

•para mats en Ria Bravo ""r1----;( materiales 

área de módulos r 

negocio de Chihuahua 

funcionamiento del negocio 

negocios internacionales 

Centro d_e negocios 

módulos 

gerente de urndad de negocio 

• 

~_IQQ_s de negocios 

departamento de rnatenales 

, línea de módulo_? 

business 

busines manager 

unidad de negocios 
'----------------
.------------- - ----

Universidad de neacc.o., 
~------------



número de parte 

número de parte y recha número de parte o identificación 

·1a pa11e 

el part number 

~L 
[~;:-~~~ll//1;ber] 

operador de producción 

operadora flujo del producto y de los OQ§!radores 

operadores 

Q~radores rnu!!!fun~ 

... , 
. Qllilli!.®..@_~_plilltlJª 

~ l~:CD-._a_s_o_ci_a_d_o_es_o_e_c_i_a_I -~ 

@salarios exempt 

@salarios no exempt 

@personal directo 

@asociado de producción 

@asociado de prod~ 

• 

@tiempo extra 111drrectos 

•asociado 

@ml_gente. tu gente 

i @hour/y 

@gente salary 

@los no exentos 

¡---;:;.:~· .. ;-;.~:,--:,~- ·---·-·, 
1 1' . . . 

¡ •'!., . . , • 1 



@botón de visualizar documento=] 

@botón de activación óptica 

opto touch 

~---Y:-----~ 
botón de opto touch 

lliili•la~_Q_t¿_p1 oducto terminado 

• 
p•let" de prndooto ~ 

patetas de mad0ra ~---~--..::_ 

paleta 

paletas mexicanas 

paletas nuevas 

pallets eléctncos en producción 

EIB_(llifile de componentes 

~ @optoelectrónica 

número de documento de la pateta 

et palle/ 

los pallets 

estandanz_¡¡r ca11t1dade~ 
por palle/§_ill!_e env ia El 
Paso 

¡-~--..:-·-·---.. - .... _, __ _ 

¡ ·p~ "''. ': r·· r: :,; r 
.., ·, i .· ,1:, ~ •• : ' ... • ... ·"''! ., j ... 1 

Fh.L1, ..... , . , .. :1.,-.'',l'!J' --·-- ···--···-· -...... 

paquete de lote de componentes ¡-..~1------1Gaq uc~>-----1 .. ~1 paquetes de lote 

------------- j grupo de par1nersh1p 
~c_o_o_r_d_in_a_d_o_r_d_e_p_a_rr_n_e_rs_1_1'_P_~4j1------'(~.).._......__.,~---------~ 



ocho ¡;ines 

piso 

llíl ¡;in ¡;/astic 

• 

piso de producción 
... 

departamento de rnatenales en piso 

el planner 

ptanner de control de producción 

'el planeador 

pin de oro 

..---------·---~ 

planeación 

ingeniero de calidad y planner 

asistente de ptanner qe control de productos 



plantas twins 
--'"-------------------~ 

juntas interplantas 

~--· ------1 Qjanta ensambladora 

Sernrnano poka yoke 

..__S_i_s1_e_m_a_d_e_p_o_k_a_v_o_1<e_s _ __,1 .. ~ 

\: pok" yokc 
----

Diseño de poka yokes 

preforme .. 
lo preformo 

1 

preformado !~ ~ . ( prl'formar 

~p-re_ro_rm_a_r1º _ _,J/- 1 

1 
1 

Programa de~okes 

Auditoría de poka yokes 

área de preformado 

preforming department 

los componentes se preformaron 351 



Q!:9cesos de inspección para calic;:l-ª.c! 

capacidad de proceso 

proceso nuevo 1 inventario ~n proceso 

procesos~~~'..:~~--º-ª ~q J 
~--------------

p_i:_o_c;~s2rnit:>Jl!_ü_JJQrmal_g_'ª 
f:QITlJ"HH"nlcs y_ CllSil!llblC'S 

supervisor de producción 

gerente de producción 

procesado de productos nuevos 

reciclar sL_¡QQI_9.Qv__clQ , .. 

productos transferibles 

J pro~esos de inspección ¡~_fü_~Qfil! 

producción 

---~ 
Manual Sistema de Contr~ 
de Producción----- -- --_J 

-----~---------E Maestro de Producción por mes 

~-ºº-!lf_S del producto 

productos de calidad 

características de entrada_~QL_o1-11.1<;_tQ.1!v_~xQ 

entrada de producto nuevo : 

ordenes de productos nuevos 

revisión de productos nuevo~ 

productos de cavidades en maquina m111ty bac J ___ I 



desarrollo de proveedores 

.__ª_s_is_t_e_n_te_d_e __ p_r_o_v_e_e_d_o_re_s _ __,J ~-----\. proveedor 

operador de pu!J 

"' 

, Q.!1!QQ Calidad a Proveedores 

tarjeta pul/ ~ -----
, empuje 

número de pul/ pu/1-tesfe(s 

pul/ system 

rack para empaque 

racks para empaque 

manufacturar rack 

identificación de racks 353 



reporte de O.illllil de prodi¿cto 

reporte de calidad 

• 
reporte número 

~ cepprt' d' ~ 

cre;orte de audi~~~~:~ proce~ 

LeQ.QJJ~LcJlsQos1c1ón de incumQ)imicnto 

el material se retrabaja 

~ rework 

recuperadas o retrabaiadas ! 

---- - ~~-<.__ 
sl1elters_~~fü1_º-ª.LQ ~---- ,/ 
~--------~1 r r~tra haj o 

requiere retrabajo 

orden de retrª-º-ª.jQ J 

retrabajar !os gases subproducto 

~tornos de ventas 

customer retums 
carretes retornable de terrrnnales 

l 
.. 

retornos -del cliente .__ ________ __, 
.. , 

@.falla de campo reqresada 
'-----------------' 

@falla de campo retornada @.área de rechazo 

au_t_o_n_z_a_c1~_d_e_re_o_r_e_s_o_d_e_rn_a_te_r_1a_1_1-_, r·:'. ':"f f1- (~' ():i~ J 
e• ,' ; ;· /. i '., ' ( ·- ' : : { ~ i1' "¡'\J 
l°' ¡-1 ¡ . ~ . r. LI . .. \ .. · ~ \1. \ ..... ~ .w .. ~ 

--------~------· 



número de la ruta rural 

@información del router 

(iC:'._;;~lol;i~
------ --1 

scrap con cócfigo 87® . 

[ii~ap J 
[~~rape~~ 

¡-escrapii~~-: 
-- ----- ------ ~------------~ 

! escrapealo / L_ ______ _ 

ldefe_:t-=:__~_ se~ª'} __ ] 

agrupación de scrap 

d1spos1c1ón de scrap 

sopo11e en evaluacron de scraQ 

niveles de scrap o yields 

i @router 

scrap de ingeniería 

r:=;:;:;::;:;-on;r;~;-~~~~aD__s~ 
~-----------

~dades de scra;--1 
------- --~--~ ___ _l_ 

lista de scrap 
~-------~ 

hoja de escrap 1 

-------1 
@P.Orie diana de scrCJQ ! 

formato de Scrap Report 

papeletas de movrmrentos de scrap 

--··-·--~-·····--~-·---~ 



240 pesos set 
set 

¡--el st:f uµ_J ---·--
1 

el setuomode 1 --~ .¡•-----, 
.__ ______ ,.----\,~~ 

1 
un set uo 

s/1elters de retraba10 ... r.-------.. -~~ los shetters® 

@shipping 

@s/1ipper 

,--
@sl11pf)l/lg area 

... 

. 1~ 
~1 . 1 shipvia J 

... 111> / ~ . 

-~"-
1 1,.---"-ch_ip_ia_n_d_o_e_l_c_a_m_io-.n-.-.~ 

¡ 
1 

reportarme s/11pped l1ours forecast vs real 

356 



seis skids de teip 

el skid skid >------~ tantos sk~ 

curso para ski// assessment ~-/ skill ----.j formatos de sJ..ill assesme~ 

~11ll'11t 

r--
1 º-'ª de soldadura 
1 ... 

' 

,,,,---
~so_1_d_ad_o_r_a_s_d_e_o_1_ª _ _.l .... l----i/ so 1 dad ti .. a 
- . \..,,~ 

, soldadura de ola 

soporte en herramientas 

Soporte técnico 

sopor1e a Materiales 

sopone a la?. lrneas 

¡--------------, 
¡ <;Opoite en cer1rficacron 1 

L- ... 1 

departamento de soporte <.Jt?. ~"~"·'l'·.1? ; 
~~------------ - --- ·- --·--

area de sopone e1!-"0:_111(ü 

grupo de sopor1e LJ1re_t1; 

sopone de trnduccrón s1m•.11i.11·" 1 
1 

i 
y 



espedómetro 

espidómetro 

microswitc/1 

swftc/1ealo switches electromecánicos 

swichando 
switches mal ensamblados 

chu_su_I switcheando switch de seguridad 

torque a switch 

1 tablilla master 

tablillas electrónicas 
tablilla 

•1a master 

las tablillas 
@tarjetas-madre de computadoras 



elteip® 

teipiar tape amarillo 

teipéalo tape azul 

teipiado taoe roio 

teipiadora / 

tape and reel 

tape a runda 518 c/ear tape 

reemplazo de tape azul por c/ear tape 

final test 

/Jfe test 

inspección final 

programas de prueba 

no pasa non-product1on 

no reprueba 
equipo de prueba 

no repr 

prueba eléctrica 
test ok 

inspectores de prueba 
tuner test 

escant1llon de prueba 

testear 



área de too/ crib 

• 
tool crib 

depto de too/ cnb 
hojas de tgol crib 

G
---------------- ----¡ 

cuarto ele herramienta --r-
cuarto too/ room .. ~1----<( tool room 

@supervisor de ic1.filll! 

¡ su~erv1sor de too/ room 

1 tormentas de ideas departamentales 

... 
1 

1 

:Dcoordmadores de sugerencias\...,._ ____ __, 
le las olantas _J 

@camparia generación de ideas 

@me1oram1ento continuo 
sigue pasando ideas al grupo 
de reconoc11nie11to 

~ área de too/ room 

junta de tormentas de ideas 

, tonnentas de ideas l/!P 1 ___ j 

@implementación de 1deils 

@ideas implementadas 



rastreo en el área de !=Ornponentes 

-------. 
número d-=-~oja de rastreo r--

trace;;ibilidad 

se pierde trazabilidacl 

traccabilidad --~ tras_ltrase_alJility~ 

.__r_a_st_r_e_at_)i_li_d_a_d _ __.J ~ ~ 

el tubo 

tubos dañados tube crimper 

ajuste del tu/Je 
tubes 

área de Wax >-----...j personal de Wax 

yield pronosticado 

-----·-----' 

_d_e_l _y-ie-/d_d_e_l_o_s_p_r_o_d_u_ct_o_s---;..1-____ __,.~ 
los yields 

goal clear yields 

resultados de SWR referentes a yield 

)61 



.-\péndicc 5 

CLESTIO\.·\RIO SOCIOLl:'-.'GLISTICO 

Generales 

Se.\O r 111 

Edad arios 

Lugar de :".acimiento ------·-··-·--· .. - __ _ 
Tiempo dc radicar en Ciudad .luúr~'/. i~·n c·a~n dc no ser nati\o de esta ciudad) años 
1: .;c,;l.1rid;1d 
Primaria terminada s1 no arios terminados 
Sccundaria SI nu 
Preparatoria s1 1w 
Estudios uni,·ersitarios completos s1 no 
Prolesion 
Puc~tu 

lnform:ición Sociolingliistica 

1 0 Sabe usted inglés'7 si __ no 
En caso alirmat i\'o. cxpresc· Poco Rcgul:lí \lucho 

negati\ o pase a la pregunta :\o ~ cn adt'lantt.! 

... t.Como considcr:i usted su ingles·' 
Técnico _ Comwsacional __ Otn1 (cspeciliqucJ 

3 Las com·ers:iciones en inglés que ested t.!mp!ea son. 
Frecuentes Regulares Esc:isas 

.+ ¿Lsa t'I idioma ingles lliera de la planta' Si '\o 
(.Donde'' ___ __ .. _ ---------· ·-· 
..,Con quién (-csl(ocupacion o \Ínculo)'7 

--------· _ 

:".acionalidad 

5 0 L'tiliza usted el idioma inglés en la \ecina ciudad de El Paso. Texas') Si No 
,.Dónde·' ____________ _ 
,,Con quién (-es) (ocupación o \Ínculo)'1 _________ _ 

':acion:ilid:id 

b 0 A las reuniones que usted asiste dentro de la planta. que idioma utiliza'1 

Ingles _ Espariol _ Otro (especitique) ___ ·------

---------~ 
P0:~· ~.t()~[ 
r. ,. ' :· ·. ! • , " • ~ ~. t"' 
·: . . : .• ; . l : , .. , J .. ,., 1~1J 

• • ,J., ••. ~; 1. 
-~--- ........... ____ 



7. ¿Con quién (-es) habla en inglés dentro de l:i plant:i (puesto)'1 

\.: :icion:il id ad 

8. Con respecto al inglés de los nortearm:ricanos que usted frecuenta o con los cuales tiene trato. 
usted opina (elija una opción. marque con ) 

a) Le gusta platicar con ellos en t>se idil1111a 
b) Le saca de quicio o no sopona t>scuchar ese idioma 
c) Le disgusta pero lo soporta 
d) Le es indifcreme 
e) Admira a los que lo hablan 

9. Con rl·spcctn :il in:::'.k~ que lublan lt>s 111('\i.::ano.> que usted frecuent:i o con !ns que ti::nc tr;rto. 
usted opina (elija un;r oµciL111) 

a) Le gusta platicar con ellos en ese idioma 
b) Le saca de quicio o no sopona escuchar que lo hablen 
c) Le disgusta que lo hablen pero los sopon::i 
d) Le es indiferente 
e) Admira a los que lo hablan 

1 O. Con respecto al inglés que hablan !ns 111e'\icano-::i111ericanos o chicanos que usted frecuent::i o 
tiene trato. usted opina (elija una opcion) 

a) Le gusta pbtic:u con ellos en es.: idin111:1 
b) Le s:ica de quicio o no soporta escuchar que lo hablen 
c) Le disgusta que lo hal,len pero los suporta 
d) Le es indiferente 
e) Admir:i a todos los que lo h:ibl:rn 

11. Con respc1:to al ingles que habla otro tipo de e'\tr:injeros. diga cual ______ _ 
diferente al de los anteriores. usted opina (elija una opción) 

a) Le gusta platic;-ir con ellos en ese idioma 
b) Le saca de quicio o no soporta escuchar que lo hablen 
c) Le disgusta que lo hablen pero los sopon:i 
d) Le es indiferente 
e) Admir::i a todos los que lo hablan 

12 :\note usted las palabras o e'\ presiones de Llfigen ingles que usted usa o sabe que las usan otnis 
en el trabajo diario. fre.cuentemente mexicanos y e'\tranjeros de cualquier ni\'el dentro de la 
maqui !adora (por ejemplo. escrap. escrapear. bonche ¡ Obser\'e que estos ejemplos se h:in escrito 
ortograticamente tal y como tambicn frecuentemente ~e escuchan. asi como una palabra deri' ada 
(el \'erbo "escrapear") Si usted no las ha escuchado de esa manera ("hispanizada") o no las 
pronunci:i de esa manera ni las escribe :isi. fa,or de indic::irlo y escribirla de la manera "corrL'Ct.1" 

T'mbien puodo ¡,,ch,;, <ede< de ,,,1,bc0< o "iOrn"" '["'""'~-"fr;".~~'"!~~-~J·ou 'gracias' 

____ _,_(: .. 'L;')?~?~~ );1 



(frecuentemente pronunciada en \léxico como tenquiú) o siglas como QC (Quality Control). 
'control de calidad' (pronunciada quiú si). Si lo desea. puede llen:ir esta parte en compaiiia ele otros 
empleados de la maquiladora y en hojas separadas de este cuestionario 
1 

3. ----

\luchas Gracias 



.\pl-ndicc 6 
Lista de i 11 forrna nte~ '" características 

JdUs13_a!l~ 'p;¡:e~to -~~ ___ f'roce.s_l_()J}cia~~t-~d}Q_~~-·~ra[()~~a__rü __ !Q9l()-s~..L-. D-_-!;)-p_-ta-L~a~no[J~] 
1 aux rn jua sec nop no prud aut cea 
2 sup f chi sec nap reg cal e lec ele 
3 gte m far univ ing reg prod aut cea 
4 tec m jua sec nop pac ing aut cea 
5 gte m jua univ ing mu ch admon e Ice cig 
6 sup m chi lHlJV 1119 poc man! e lec cig 
7 gte m far univ lle reg adu aut epa 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 

coar 
aux 
aux 
aux 
gte 
Slip 

ing 
ing 
sup 
aux 
Slip 

sup 
ca ar 
ca ar 
sup 
gte 
aux 
aux 
ca ar 
sup 
coar 
gte 
ing 
gte 
aux 
sup 
gte 
gte 
sup 
sup 
aux 
aux 
ing 
ap 
aux 
sup 
tec 

m 
m 
rn 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
rn 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
rñ 
m 
m 
m 
m 

chi 
far 
far 
jua 
jua 
chi 
far 
chi 
jua 
jua 
chi 
jua 
chi 
jua 
jua 
chi 
far 
far 
chi 
chi 
jua 
far 
chi 
jua 
chi 
chi 
chi 
chi 
chi 
jua 
far 
jua 
chi 
far 
jua 
rar 
jua 

UlllV 

sec 
prim 
SúC 

lJíllV 

sec 
univ 
univ 
UíllV 

lJílJV 

lJJllV 

sec 
un1v 
lHllV 

lJl11V 

sec 
un1v 
bach 
UrllV 

bach 
UíllV 

Un IV 

UíllV 

UrllV 

univ 
univ 
univ 
univ 
univ 
Un IV 

bach 
pnm 
un1v 
bach 
bach 
sec 
sec 

lic 
nap 
nop 
nop 
ing 
sna 
ing 
1ng 
l1c 
1ng 
ing 
nap 
lle 
1ng 
lle 
nop 
lic 
nap 
lle 
nap 
lic 
1ng 
1ng 
ing 
lec 
ing 
1ng 
ing 
nap 
lle 
nop 
nop 
l1c 
nop 
nap 
nap 
lec 

poc 
no 
no 
no 
much 
reg 
poc 
reg 
no 
reg 
reg 
poc 
reg 
poc 
mu ch 
reg 
no 
no 
poc 
no 
poc 
mu ch 
reg 
reg 
no 
poc 
reg 
reg 
no 
mu ch 
no 
no 
poc 
reg 
poc 
reg 
poc 

adu 
prad 
procl 
mats 
mats 
mats 
ing 
ing 
ad man 
pers 
ing 
prod 
adu 
prad 
ad man 
mats 
pers 
pers 
adu 
adu 
adu 
mats 
cal 
cal 
pers 
mant 
ing 
prod 
prad 
prod 
pers 
prod 
ing 
prad 
prod 
cal 
prad 

aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
aul 
aut 
quir 
quir 
quir 
quir 
quir 
quir 
quir 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
e lec 
e lec 
e lec 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
aut 
aut 
aut 
aut 

epa 
cea 
cea 
cea 
crb 
crb 
crb 
crb 
car 
car 
car 
e con 
e can 
e can 
e can 
e can 
e can 
e can 
gpa 
gpa 
gpa 
gte 
gte 
g1g 
g1g 
g1g 
gta 
gto 
gto 
gto 
gto 
gto 
gto 
gte 
gte 
gte 
ljft.! 



45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 

tec m 
gte m 
gte ··m 
X m 
X m 
lec m 
coor m 
gte m 
gte m 
X m 
X m 
sup m 
aux rn 
X rn 
X m 
sup m 
X m 
X m 
X m 
ing m 
X m 
X m 
X m 
X rn 
X m 
X m 
gte m 
op m 
aux m 
sup m 
coor m 
sup m 
gte m 
tec m 
aux m 
op m 
aux m 
op m 
X m 
X m 
X m 
X m 
X m 
X m 
X m 
X rn 
X m 

for 
for 
for 
X 

X 

jua 
jua 
jua 
jUa 
X 

X 

jua 
jua 
X 

X 

jua 
X 

X 

X 

chi 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

jua 
for 
jua 
chi 
for 
chi 
chi 
for 
chi 
for 
for 
jua 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

sec 
univ 
univ 
X 

X 

sec 
bach 
univ 
univ 
X 

X 

sec 
bach 
X 

X 

univ 
X 

X 

X 

univ 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

univ 
sec 
sec 
un1v 
bach 
un1v 
un1v 
sec 
bach 
pnm 
bach 
pnm 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

lec 
lic 
lic 
X 

X 

nop 
nop 
ing 
ing 
X 

X 

nop 
tec 
X 

X 

lic 
X 

X 

X 

ing 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

1119 

nop 
nop 
ing 
tec 
lic 
ing 
nop 
nop 
nop 
nop 
nop 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

poc 
reg 
reg 
X 

X 

poc 
reg 
mu ch 
much 
X 

X 

poc 
reg 
X 

X 

mu ch 
X 

X 

X 

reg 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

reg 
poc 
reg 
reg 
poc 
reg 
reg 
poc 
no 
no 
poc 
no 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

prod 
adu 
pers 
pers 
ing 
prod 
prod 
prod 
mats 
pers 
ing 
prod 
pers 
llléllS 
pers 
prod 
prod 
prod 
cal 
ing 
ing 
cal 
ing 
cal 
prod 
ing 
pers 
prod 
pers · 
prod 
adu 
cal 
mats 
ing 
mats 
prod 
admon 
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pers 
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pers 
cal 
pers 
mant 
prod 
admon 
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aut 
aut 
e lec 
aut 
aut 
e lec 
e lec 
ele et 
aut 
elec 
e lec 
elect 
ele et 
aul 
aut 
e lec 
quir 
ele et 
aut 
e lec 
etect 
elect 
elect 
ele et 
elect 
ele et 
bol 
bol 
e lec 
quir 
quir 
aut 
e lec 
e lec 
aut 
aut 
e lec 
e lec 
aut 
elect 
bol 
aut 
aut 
aut 
aut 
aut 
elect 

gte 
gpa 
gctr 
dca 
dca 
cte 
cte 
epi 
drb 
dctr 
dctr 
epi 
epi 
dcél 
dcc 
cto 
dee 
dio 
dca 
cte 
dpi 
dto 
dho 
dho 
dho 
dho 
cnp 
cnp 
ccc 
ccon 
ccon 
crb 
cte 
cte 
cea 
cea 
cto 
clo 
dca 
dto 
dnp 
dpa 
dpa 
dca 
dca 
dpa 
dho 
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m 
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m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 
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m 
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m 
m 
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X 
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X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

chi 
chi 
for 
chi 
jua 
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for 
jua 
jua 
for 
for 
jua 
for 
for 
chi 
chi 
for 
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for 
jua 
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jua 
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jua 
for 
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jua 
for 
chi 
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X 

univ 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

bach 
univ 
prirn 
univ 
univ 
Un IV 

prim 
univ 
UíllV 

bach 
sec 
sec 
bach 
UíllV 

bach 
UíllV 

bach 
Un IV 

univ 
univ 
UlllV 

unív 
sec 
UíllV 

un1v 
un1V 
sec 
sec 
unív 
unív 
bach 
univ 
univ 

X 

ing 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

nop 
ing 
nop 
lic 
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nop 
nop 
líe 
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nop 
nop 
nop 
ing 
nop 
ing 
nop 
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l1c 
lic 
nop 
ing 
nop 
lic 
111g 
nop 
nop 
nop 
ing 
lic 
nop 
ing 
lic 

X 

reg 
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

no 
reg 
no 
mu ch 
reg 
no 
no 
mu ch 
mu ch 
reg 
reg 
reg 
poc 
poc 
poc 
mu ch 
poc 
reg 
reg 
poc 
reg 
poc 
no 
poc 
mu ch 
no 
poc 
no 
reg 
poc 
reg 
reg 
poc 
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mats 
mats 
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mats 
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adu 
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prod 
admon 
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prod 
prod 
admon 
mant 
prod 
pers 
prod 
prod 
prod 
prod 
cal 
adrnon 
prod 
pers 
pers 
pers 
admon 
rnats 
admon 
cal 
pers 
prod 
mant 
prod 
admon 
prod 
prod 
adu 

aut 
quir 
elect 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
aut 
aut 
quir 
quir 
aut 
e lec 
e lec 
e lec 
ele et 
e lec 
ele et 
e lec 
ele et 
ele et 
e lec 
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e lec 
e lec 
e lec 
e lec 
e lec 
e lec 
bol 
bol 
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e lec 
e lec 
e lec 
e lec 
e lec 
ele et 
elect 
ele et 
ele et 
ele et 
ele et 
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dcc 
dee 
dto 
dpi 
dpi 
dpi 
dho 
dpa 
dpa 
dcon 
dcon 
epa 
e pro 
e pro 
cpro 
epi 
cto 
epi 
cte 
epi 
epi 
ele 
cea 
cte 
e pro 
cpro 
cpro 
e pro 

cpro 
cnp 
cnp 
cnp 
ccc 
ccc 
ccc 
cig 
cig 
cho 
cho 
cho 
cho 
cho 
cho 
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Cilosarin 

- ------------------ ·-. ·------·----------·----
inccesar v intr (( '0111¡J11lac.·1<i11) E11trar. introducir (se) a un programa de computo .·ll'cesw1do o/ sJ.\h'llla, 

'"Cuando acceses al sistema" ¡ 
! 1 - - ------·- - ------··--' 

, .. \ccess :"\'ombre de un programa de cumputo donde se pueden elaborar b:iscs de datos y trabajarl:is · 

r··---- .. ·---- -- -- --- ··-- --- ·-- . -·· ·- .. 
;acción correctiva (Del in·~ks <'IJ/'l'l'< //I'<' ctc/11.111) 1 .-\cción corn:ctora; acción ck·stinada a evitar c1uc una 
1 -

1 falla \'Uel\'a a suceder: "( irll/)() ele an 1011 <lll'l'<'l'll 1 ·o". "Reporh's 1111t•r11os-ex1t•n1os ele e1c.·cui11 c.·01n·c111·a". 

!2 Nombre de un formato utilizado para notiticar y ejecutar la acción anterior "( ie11aor reporte de 

1 

1acció11 corn•cti1d'; el correL·ti1·e ol'/1011 

¡.-\CD A11w1110111·e ( '0111¡H111e111 /)11·1,11111 Di\ ision de componentes automotrices. 

- ·---------· 
¡.-\CI A1tl<mw11c ( 'nm¡10111.!111 /11wr11011 lnscrcion automática de componentes. 

;nc1apt:-1~í-;;~:-5-11;-(J1~;1;~1it1~~-ci~IT;';!i1es ,1,1,11wrJ C1H1~-;;;:¡¡Jürcie--~º~-ri~;1t~-¡);:c;·\~i5wcieu~~r1c11~ie ytir~-
1 

:clavija en cada uno de sus extremos para intoducir adecuadamente la corriente ckctrica en ciertos 
! 
1 
,aparatos "Si necesitas un odup1uclnr para tu calculadora yo te lo presto" 

alocar\' tr ( frlll/L'IJ. del ingles cl//ont/L') -\~igna~-~~tribuir algo, genera] mente reCUrSOS ~~-~l~~~l~iCOS ~ 

'trabajo. "A./ucc1r gastos" 

americano s Persona de origen estadunidcri-c Es .1pocope de norteamericano: los Lfllll'rtcwu1,, d 

llf 11 t! /'l L' (// I O 

anal)sis .-\nalisis. 

aplicar (Del ingles u¡1p!tcu11011. 'solicitud' 1 .-\prubar "1 nicial del segundo nombn: si apltü1". "Titulo del 

solicitante si u¡1/1co" 



arafiita Nombre popular que se da a un tipo especial de circuito integrado. 

·-

are you sure ? Expresión de duda ¿Estás seguro?. 

arnés s 111 (Del inglés hames.1·) Conjunto de alambres, generalmente de cobre, aislados, de diversa 

longitud, conformados y atados entre sí antes de su instalación en un aparato y que sirven para llevar la 

electricidad a di\'ersas piezas o partes: arnés de vacío, n11estros arneses, arneses de h11le. 

-
aseguranza de calidad (Del inglés Quality As.rnrance) Mantenimiento de la calidad a través de un I! 

¡; 
sistema de manufactura y ciertos métodos de producción para satisfacer las necesidades del cliente: 

"Laboratorio ele ascg11n111::a de c<1lidad': ".·/segurar la calidad del prod11ctu"; Aseg11rw11ie11tu de la 
1· 

calidad. 

asociado Apócope de asociado de proc/11cción, una \'ariar¡te del tém1ino de operador u obrero. 

-
A TE A 111omatic Testing Ec¡11ipme111. Prueba con señales de audio y video. 

j -
audio Referido al sonido. ______ _J 
ayuda visual (Del inglés 1·i.rnal aids) Fom1ato impreso donde se leen instrucciones y observan dihujos 

1 
1 

para facilitar la correcta ejecución Je una operación: Programa ayudas 1·i.rnales.( Ver: t·u111rol 1·/\·11a/). 1 

-·----··· - ··-- ·- --- -~ 

baby s m f 1 (Popular) Nifio pcqucfio que que todavía usa cuna y es cargado en los hra1l1s Je su 111•1Jrc. [ 

Da origen a bebé y alterna en su empico con esta última forma: "Tu\'o su baby en El Paso" 2 !f<1hy 
1 

1 

sholl'er Fiesta o reunión que se hace para una futura madre y cuyo objetivo primordial es reunir regalos ! 
1 

! 

y objetos para el futuro hijo: "El baby slwll'er de Lorena". 1 

1 

··- . ·----------i 
back up Respaldo de algo; de un plan. de un disco donde hay infonnación electrónica. etcétera 

1 balance Cómputo. arqueo: persona que se dedica a realizar diego arqueo: "la balance". pn;nu-~~iaJo !la 

1 
bálans]. 1 

! 
--

11 bank callcr cajero de un banco automático: caseta cerrada donde entran los clientes Je un h.111cn a ., 
" 1 

310 



real izar operaciones bancarias. 

banncr Anuncio que se coloca en cierto lugar para señalar o anunciar algo. 

bar codc Código de barras; conjunto de pequeñas líneas de diferente grosor que se colocan cimprimcn 

en una suprficie \'isiblc de un artículo para su identificación. 

----·------
barrilito Nombre con el que los operadores se refieren a una determnada resistencia o circuito 

electrónico. 

base diaria Del inglés daily hasis. 

base mensual Del i11glés 1110111'1/y hasis. 

basins Tipo de contenedor. 

bcepcr s m Aparato electrónico personalizado donde se recibe la señal de alguna llamada telelünica: 

"No traje mi het!per", sl!rvicio de heepa. ! la deri \·ado en términos como hipera=o. 

becrs s f(.ferga. del inglés beer) Cer\'czas: "Vamos a echarnos unas birrias". 

--·--------·~----· 

¡beige Color determinado. serm:jante al café pero mucho más claro. 

henchmark s m 1 Punto de referencia. patrón de referencia 2 Intercambio de información cntre un : 

grupo y otro de trabajo y donde uno e.le los cuales se toma como referc;1cia y patrón: "!facer henchmark 

con los grnpos de todas las plantas", "Desarrollo de benchmark", "Benchmark interno y externo". 3 

/Jenchmarking Herramienta para la competitividad en empresas de servicio: "Hacer un bencl111wrki11g 

con una planta líder", "Benchmarking con las otras plantas". rvlétodo de compartir información que se 

hace a través de visitas a los establecimientos fabriles y la información se adquiere de manera directa. 

La novedad industrial es que se ha visto que compartir información es a la larga un beneficio más que 

un perjuicio. Ha derivado en términos como benchmarking. 

beneficios Del inglés benejits. Prestaciones sociales. 
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bewnre! ¡Cuidado!. 

bill de materiales (Del inglés bit/ a/material, también conocido por las siglas 130M) Lista de 

matt:rialcs, con sus espccificaciont:s, para el montaje de una estación de trabajo: equipos, auxiliares, 

repuestos, instrumental, material de instalación, etc: "Paquete ele/ bill ele 111ateriales", "Discrepancias en 

el bill cle 111ateriales", "No están en el 130M". "Rcqueri<lo por el 130~vl". La vitalidad de su empico le 

permite abreviarse simplemente como bill: "No la marca el bill", "El bill marca 0.49 ft". Se usa de 

ambas formas tanto en su forma hablada como escrita en documentos de correspondencia interna. 

~jJ¡-,; ~· m 1 Caja;-l1a1;d~J;;-r~~~1ie;~~~ Jcp0si·t~~-;;t\~1Ji-t~;;.-í;-;,~-bin~~·.~'i-~~- l;i~~1· ;.0)<~~1:". ;;Hi~1s -~ara ~~1rti-~lu 
/de corridas pequciias". 2 Bin set up Preparación que se hace de los recipientes de material al iniciar un 

proceso de manufactura: "Reporte de hins set up". 

bistcck Trozo de carne cortado. 

1 

blinkc~~~cto ~-e encontrarse una ruentt: luminosa <le manera ~ntermitente. _ ----------· _ 

\

block Trozo o pieza rectangular de algún material sólido o de forma estable. En ocasiones forma part.: 

<le la denominación de un producto: hlock d.: notas. 

j boilcr s m ( f'opular. del inglés huila) Calentad1'r Je agua: "Se apagó el boiler." 

¡bon che s m (.Jaga. del inglés hunch) Gr•m canti<lad, mucho, racimo, montón. titipuchal: "Se trajo un 

tnche <le cosas". "Le dio un honche <le dinero" . 

, boss Jcfo 
1 
1------~~------~. 
¡ botccitu Nombre popular <lado a un tipo especial Lit: capacitor. 

· brackct Pieza Je fijación. de montajt:. Soportt: para aislador 
1 

.brcakc s 111 ( TJcnico. se pronuncia hrt!ikl Descanso. receso: "Nos dimos un bréik". 
1 • 
1 

•brecas s f(Del inglés brake) Frt:no o frenos dt: un automóvil: "Pónle las brecas". 
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¡bridge Puente. En la frontera e-.isti..:n \arios cruci..:s a tra\'es de Rio Bra\·o hacia los Estados L'nidos. Se 

jte llama asi a dicho lugar: ··et bridge de Córdo\·a"' 
i r--·------------------·· . - . --·· ----
1 buclgct Presupuesto. 
i 

-----··----------- ---··-·----
¡ 

1------------------------- ---·-- - ··-· -- ·-- -----·-------·---------------- ---- ---------- ---- - ··-----------------· 
. bu fcrs s 111 ( fr,·11ico) Co111pt'nsatiL1r. st:parador. amortiguador que se inserta en una pic1.a, gt:ncralmcntc j 

1 ' 
'cilíndrica · 
! 
---·------------------ -·- -------- ----------------- ·----------------- ¡ 

¡build plan Plan de construcción. de produccion 

(lwlk pack-.-\ granel. ~mp<~qUL' a gr.ind 

:1J11rgcr Harnburguesa 

i 

~----- - ----------- . ----------------- -----------------------· 
'burning Operación de quemado de un,1 pit:1a para que adquiera ciertas caracteristicas. 

1 -------- --·--·-- ----· - ---------~ 
¡burritos light Burritos (antojito nortL'iiLl consistcnte de un guiso de carne u otro producto sofritadll 
1 

;en\'uelto en forma de rollo en una tortilla de harina de trigo) sin mucho condirnento como el picante o 

cocinado con baja cantidad de gras.1s 
!___________________ ·-· -- -------·- -
bus C:1111ión. ser\ icio de 1ransport..: L·olc..•cli\ o 

1 -----·---------·--------------- -- - --·· ----
¡business s m 1 E111presa. negocio. "l<u¡ 1<11rw/!c1"11u/ h11.,·111t!ss de lunes a jue\'es", "Ropa '"''110/ ""-'"'"·'·' 

_los \iernes" :? H11.,111ess .\/a11uga ( .-\pl1cnpt> de: I '1111 H11.,111ess .\/a11agt!r) Gerente de una e111presa. 

:encargado de una e111presa. de un ncgocio J (Coloquial. pronunciado 1bisnes/) .·\cti\ idad por medio de la 

'.cual se consigue algún provecho para quit>n la t>jecu1a: "Vamos a hacer un h11.,i1w1s". '\.Que onda con ..:se' 

h11.1·111t!s.1-'>" \'er "''-""'"-

1
buy card --Tarjeta de compras ... Tarjeta ..::on la que se paga y se compra un producto y que la emiten 

'ciertos bancos. 

byc hyc interj (Se pronuncia iha:h1~1· \ suelt> apocoparse en una sola \'OZ hú.y) Expresa dcspedidad 
1 

1

.-\lterna con el adios mexicano o el has111 /11ego ~·. ocasionalmente. se emplea pleonás1ica111t>111e junto a 
j 
~------------------·---------

-' ' 



-----------------------
'¡estas locuciones: ",A dios. hre h1·t• '". , 

. . 1 

¡c.-\ n(·~·1~7-;~1,.1,/i11Í~7¡-;¡;~,,¡;;¡1-H1~1:!7;,,~·-¡:_d¡tfciO~~ntral de ad;;Tr1istra~ión ---------- -------1 
r:::----------------------------------·-----···---·--·----·--·-------------------·-------~ 

1

cablc s m 1 Conductor clcctrico. conjunto de alambres retorcidos en forma de cuerda utilizados para la 1 

/conducción ck corrientes o para la transmisión de seriales. crídigos ele cuhle. ele.~(orrc1dorc1.1 elt• ccth!e. 2 l 
l/Jius t'll mu11os ele cahle Trabajo elaborado por los operadores manuales en la elaboración de arneses 3 .

1

i 
! ' 
J fr/e1·isirí11 ¡}{JI' cuh!e Circuito de tt:lt:\ ision personalizado por el cual se paga una cuota a determinada 

/co111paiii.1 que lo ot'n:o.:c: ( 'uh/e1·1.1/IÍ11 i 
' ------------------------------- -------- ---- _________________________ _¡ 
lcachuchila Tipo de compont:n!L' eko.:trnni..:o que recibe ese nombre por su parecido con la tigura que 1 
i : 

!describe J 

i 
1

c..\L (!11a/11_1· .-1110/i:e l.uhora/01:1· Laboratorio de analisis de calidad. 

\calidad s f 1 Conjunto e.le tccnicas -~proc~dimientos para hacer un uso más. eficiente d.: los n:curs-~\ 
' ' 
¡materiales y humanos de una empresa 2 Procedimiento mediante el cual una empresa espera lograr la' 

'entera satisfacción de sus clientes /'11/111tu1 y ¡iron•c/1111ie11tos ele ('oficiad 3 Sistema administrati\o cu~ a! 
i : 
1
política y forma de organización tiende a incrementar y volver mas eficiente la actividad desarrollada por 

! ¡ 

;y en las maquiladoras 111.1cripc11me1 a! t·11no de .·ld111i11{1truciri11 dt• la ( 'u/iclael. .'úste111u ik• < 'u/1clc1d -t¡ 
1 ' 

1 
1 

Filoso tia de las empresas y organizaciones denominadas maquiladoras cuyos principios y 'alares.¡ 

!aplicados fündamentalmente a la produccinn. pretenden convertir en mas eticiente todo aquello que tiene; 

! 
que ,·er con ellas, incluyendo su entorno ecnlogico y medio ambiente: i11scripc11mt•s al cuno ele¡ 

1 • 

,l·llo.w~fias de la< 'afielad. 5 ('afielad fo1ul Curso de Control de ( 'a/idad total 6 Ad111i111.,1ruc/fi11 li11al! 

;c1e la Calulacl (del inglés HJ.\!= fotal <Ji1ctl11y .\/a11agml!11t) Sistema de administración empleado por lai 
1 

/empresa maquilaci'ora para logra cabalmente !>LIS ubjetivos de producción con calidad y eficiencia. Et! 
!desarrollo de dicha administración implica el analisis y reconocimiento de todos los elementos que dan; 



forma o constituyen la cultura corporativa, esto es, el conjunto de normas, valores y creencias que. 

identifican a dicha entidad. 7 Departamento de Calidad ( del inglés Q11ality Control Departa111e11t)f 

Sección o área de una empresa maquiladora donde se trata todo lo relacionado con la calidad. s/ 

I.alwaw,.;o de AsegoNmoo de Cal;dod S"dún de uoa empre'> moquilodom donde " ccoHnm pmcba<I 
y otro tipo de estudios para verificar la calidad de tal o cual producto manufacturado y detectar fallas ºI 
mejoras en dicho producto. Se conoce también con estas otras denominaciones: CA l •• C..t f. l...t /Ji 

l.ahoratorio de Calidad, Calidad. 9 Otras formaciones con dicho concepto: Grnpo de Calidad al 
l. 

Proreedurcs, i\fanual de Calidad. !11ge11icru ele Calidad, Supervisores de Calidad, A wlitores ,k·I: 
Calidad, Campmia de Calidad. Cinco ,\fi11111os de Calidad, liderazgo en Calidad. Rec¡uisiws d1J 
Ca U dad, R"ol1<olo' de Col h/od, A <olüor/a, de Ca/;darl. Control fatodl" ko de la Co/;dml, 1 

Orgw1i::ació11 de Calidad, Primer Gran Congreso de Calidad en Chih11ah11a. Sl!minario dei 
1 
1 

reingl!nil!ría para la calidad en t!I ,\"l!f"\'icio (L'ni\·ersidad !SEC). "Avanzamos en el compromiso con lai 
1 

1 
calidad .. .(parte del disc11rso de ple. 7.edi/lo al inaugurar el Hospital Regional µ I CJtí di!! lnstit111oi 

.\lexica110 de Seguro Social). -lo. F:ncul!11tro de Capacitación y Desarrollo: Cn L'.1pado para l.1! 

ca/iclad", e11tre cuyos objetivos estarían: "Anali::ar e intercambiar experiencias en torno t1! cli.1·,•Jio e/el 

l!strategias y herra111ientas de trabajo que pa111itan establecer una cultura de calidacl ,•11 /¡1 institucitínÍ 
1 

1ara promo1·er el desaarro/lo humano, 111ejorar los servicios y elevar la productfriclw/" Palahras; 
! 

pronunciadas por la Oficialía Mayor de la Secretaria de Educación Pública a travl!s Je.: la Dirc.:c.:c.:ión! 
1 

IGeni.:ral de Personal. El presidente Ernesto Zedilla entregó ayer el Premio Nacional de.: ( ";tliJaJ 1 lJ88 ª/ 
·tres empresas y a dos instituciones ..:ducativas" que se han distinguido por sus procc.:sus Je.: 1.:alídaJ Yi 

1 

mejora continua"(Nota aparecida en un diario de circulación nacional. La Jornada) 

Comcntnrio: El tém1ino en este contexto tiene un sentido muchísimo más amplio qui.: el u~.1J11 
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r:----. -·--·---------·--e--:------- . .------- --··-·------·-. -------------, 
,comunmcnte en el espanol de \ lcx1.::o. 13asta pensar en !rases o expresiones t<lics como: .. ropa de buena ; 

lcalic!ad". "la calidad de unn obra". "calidad y cumplimiento". "articulos de buena calidad". etc .. con una ¡ 

1. . . 'l . 1 1 . 1 . 1 •. 1 1 . ¡· 'd •tunc1on atn )Ut1\·a e e a uunas cuantns cosns o art1cu os v. ocasiona mente relenc os a 111c 1v1 uo o a sus 

¡creaciones como en: "h~ calidad humana de fulano" o "1.a calidad de su obra". rcliriéndose esto último a. 

por ejemplo. la poesia de un poeta o a la pintura de cierto pintor. El nuevo término, o 1m:jor. la nue\·a 

¡acepción de término que se usa en la industria maquiladora es de suma importancia para su dasarrnllo y . 

1 ! 
¡adquiL·rc su~ car:1..:tcristicas dentru de In nue\·a lilosofia empresarial - nueva cultura !abura!- que surge de¡ 

1

1os grandes cambios politicos y económicos a ni\·el mundial que han impulsado los paises altamente ! 
. ! 

¡industrializados y. espcciticamente. sus grandes trasnacionales. Tal ha sido su influencia que el termino 

irn no es exclusi\ o del ámbito de la maquiladora o de cualquier otra trasnacional sino que ahora se ha 

l~xtendido a industrias e instituciones mexicanas tales como la educativa o del sector salud Dicho 

~término.~- lo que t'I conlle\ a. se ha coll\ ertido en elemento nuclear de carácter sustanti\ o en toda una 
! 

1
serie de enunciados cual más de di\ ersos cuando se refieren a la industria maquiladora Por lo que 

respecta al modo de usarlo. se tiene que aparece mayoritariamente en documentación escrita. 
1 • 

~generalmente .:on mayúsrnla y .::01110 nombre o titulo de ciertas publicaciones dentro y fuera de la 
' 

! maquilndora :\I respecto cabe mencionar que a raiz de la irrupción de dicho concepto en el discurso de 

i 
,la gente que trabaja en la maquiladora. este ha tenido amplia difusión y propagación a tra\ es de la 

educación entre grandes sectores de la población. :\si. se observa que en la licenciaturas y cursos de 

posgrado de lngeniena. Administración y Economía. impartidos por la Universidad local y otms eentros 

'de enseiiarJLa superiores d.: la localidad y de gran parte del país. contemplan entre sus planes Je estudio. 

de manera obligatoria . .:ursas y seminarios sobre < 0<1!1dc1d 

1 
! 

1

call back coloq y lit --Regresar la llamada .. Signitica responder a u~a llamada telefonic; elln ut~;-~ 
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mismo estilo. 

calvitos Un tipo de transistor. 

--------- ~---------------------------------------

capacitar s m (Técnico) Condensador: capacitar ele cerámica. 

!------------------------------------------------
caramelo Nombre popular dado a un tipo especial de capacitar. 

~-----------------------

carnets computarizados Tarjetas elc..:trónicas usadas por los empicados para registrar sus entradas y 

salidas de una maquiladora. 

carpeta Del inglés carpe!. :\lfi.1111bra. 

cartridgc s m Cartud10; cll\·ase en forma de tubo o pequeña caja que sirve para contener algo en su 

interior a fin de que se proteja: "Soldado del cartriclge", "I Icrramientas del cartridge", "Ajuste del 

cartridge", "Depósito del cartriclge". 

cassettes m (Popular) Pronunciado [kast!t). En su forma escrita suele escribirse de la forma original 

- ¡ 

1 

1 

1 
1 

cassel/e. Da origen a casetaa y forma el compuesto con videocasetera. 1 

'""a 1 ,d j t lnfonnol, >0nd llo en d mtl" .-mido rn.rnaf, 'ªPª'º·' ca.males. pal ron<s ,/, '<>/;;;--,;.;,.,,,,/. i 1 

'

Ropa casu"l business (Del ingks hminess casua[) Ropa informal dentro de una empresa: "Ropa 

casual business los viernes". 

leotch '""'Código do ale.meo; porn "''""'ª' ono prndocdón atrnzada. 

¡células f tDel ingks .\fonufacturing Ct!/l) Unidad de producción dentro de una empresa: "Educaci<ín a 

(:!lulas clt! manu.facfllra". gerentes de L·Jlula. cJlulas de trabajo, entrenamiento a células. t"hleru de 

!células, "Rt!conocimiento a las células de st!guridacl", célula de tramformadores, célula de .-119. Tiene 

IJeri,·ados como: lineas multicé/11/as. microcélulas. "Personal operativo de cada 111ulticél11la". 

'

'certificación s ~ Verificación y validez de las medidas y características de algo como una herramienta. 

,producto o material empleado en una empresa maquiladora: c:ertijicación de laflxt11ra. 2 Nombre de un 
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departamento a área de una empresa maquiladora: operadoras de certificación. En México y en el 

mundo dicho concepto se ha popularizado, por un lado, a raíz del incremento de actividach:s 

relacionadas con el narcotráfico y las medidas seguidas por los difi:rcntes países, principalmente 

latinoamericanos, para combatirlo. EE.UU. se ha arrogado el derecho de llevar a cabo dicha 

certificación. Por otro lado, el concepto encierra toda una lilosofü1 global, es decir, la certificación atañe 

tanto a productos, herramientas, "materia prima", empicados, etcétera de una empresa maquiladora, 

como a toda ella en su conjunto y, por si fuera poco, a las empresas grandes, pequeñas o medianas dt.:I 

país quc le sirvi: dc m1titrión. Todo ello rnn el fin de "asl.!gurar la calidad de su producto". La 

certificación es llevada a cabo mediante di\'t:rsos mecanismos. Desde la observación directa de tal o 

cual herramienta o material, hasta la aplicación de normas y procedimientos de carácter internacional. 

Algunos de estos últimos serían los muy de moda ISO's o los también conocidos como QS's (Véase) 

1 

1 

chances adv (Se pronuncia también como clu111=a) 1 Oportunidad, ocasión: "Dame un dwnce". "Dame-1 
! 

ltantita chwi=a". "Dále clwn=a. no seas gacho". "Dále chance", "Nomás espero un dwnce". 2 [ 

¡Posiblemente. tal n:z; vale también por "a lo m.:jor": "Chance y lo logres'"'iChc111ce y t.: logras!". ! 

!chaqueta Del inglés jacket. Ya conocido desde hace mucho tiempo. -------------------¡ 
~ - ------------------1 
'chassis s m Armazón, bastidor o marco. generalmente metálico, donde se montan las partes d.: un 1 

!aparato: área de clwssis, modelo chassi.1· GR55. tl!clado del chassis, pr11ehafi111cio11a/ de chassis. ¡ 

!:\!terna en su forma hablada con chasis y cha.1·isl!.1·. aunque predomina la forma original del inglés ! 
1 

lchassis. 

1

checar v tr Comprobar. verificar, probar o re\'isar el buen estado de algo o alguien n.:spccto a una 

¡nornw, una¡;"ª.º un catálogo P"";ameote fijado" cheq'"º ,¡,¡proceso, Usta de cheq""'·'· "lujes 

chl!cm/ores. Aunque el tém1ino ya está bastante difundido en el ámbito nacional, \'ale la p.:na registrar 
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aquí la existencia de la variante chequiar, así como los derivados chequeo y lista de chec¡ueos, aparte 

del también ya conocido de reloj checador. 

check list m Lista donde se consignan y verifican determinados materiales o artículos; nombn: de un 

reporte: "c/1<'ca t!I check list'', check list de primera pie::a, "Responsable de verificar el check list". 

chips m Lasca o pedacito dt: algún material donde se almacena la memoria de las computadoras: "Les 

llaman chip". los chips, los chipes. Es uno dt: sus componentes más usuales en las maquiladoras 

electrónicas. 

circuito integrados m (Del inglés integrated circuit, cuyas siglas son IC) l tvlicrocstructura de 

t:lementos discretos combinados en un todo continuo e inseparable 2 Dispositivo de pcquefiísimas 

dimensiones, capaz de efectuar una función completa, consistente de un conjunto de elementos activos 

y/o pasivos integrados en una lasquita y depositados en un sustrato que puede ser también activo o 

pasivo. Término usado comúnmente por técnicos e ingenieros que suele abreviarse integrado. también 

nombrarse por las siglas IC e IC's cuando se trata de varios. La pronunciación de estas últimas tiende a 

asemejarse a la del inglés /ái-síí o .'ái-sís!. respectivamente. Muy pocas veces se pronuncian como seria 

1
en espafiol /í-sé/ o /í-sés/. 

t~np Abrazadera metálica. -------=-· 
clase mundial adj (Del inglés World Cluss) Que pertenece o se hace conforme a un estándar mundial: ' 

Clase .\fundial Asesores, Empresa efe Clase .\/111ulial, .\/an11fi1ct11ra de Clase .\lwulial rTR 11 ), e 'ompwiía 

de Clase Jlundial, Diversidad en las Organi=L1ciones de Clase Mundial. El tém1ino es uno de los más 

interesantes desde el punto de vista sociológico porque refleja el carácter y los objetivos globaks de 

cualquier producto manufacturado por determinadas empresas que pregonan dichos estándares. En 

cuanto a esto último, hay que tomar en cuenta que dichos estándares se refieren a todo lo que involucra 

379 



la producción de tal o cual artículo; materia prima, mercadotecnia, producción, envase, ¡ 

! 
almacenamiento, transportación. etcétera. 1 

!----------------------- __ j 
clcan room Traducido por los obreros como "cuarto limpio", sitio donde se realizan ciertas operacion..:s 1 

especiales o pruebas. 

-------------------------------------- -----
clcrk r\uxiliar administrativo. 

---------------------------------------------- ----·· 
clientes m Persona o crnpr..:sa tisica que utiliza o demanda los servicios de ensamble de una empresa 

maquiladora; Entidad comercial. generalmente otra empresa rnaquiladora o la corporación a la que 

p..:rll:ncc..: dicha empresa, que contrata los servicios de una maquiladora para que le elabore o ..:nsamblc un 

producto, total o parcialmente o que le compra cierto producto para sus necesidades: úrclenes ele los 

clientes, satisfacción del cliente, queja ele/ cliente, número ~le parte del cliente, req11isito ele/ clienle, 

satisfacción del cliente interno, el cliente altera o retrabaja 1111 producto, el c/ieme requiere acciún 

correctim. responsahiliclad ele/ c/ie111e. La razón por la que se incluye el término en este estudio cs. 

corno en el uso de caliclad, la ampliación de su significado. Obsérvese que el cliente ya no es un simple 

1individuo. sino otra empresa o corporación que establece "peculiares" contratos con la cmpn:sa quc 

ofrece un producto. Por ello, en los ejemplos anteriores se observa el acompañamiento Je térmi1ws 

también novedosos en el español mexicano. El término, o mejor, el sentido del término también se 

conoce y usa en otros ámbitos comerciales. Tal es el caso del departamento o área de cualquicr 

lsupermercado moderno denominado Servicio al cliente. En nuestro corpus. elemento en cu..:stiún así 
1 

icomo los términos acompañantes aparece generalmente en documentos escritos y tiene. cnmn )a se Jijo. 

1 jla peculiaridad de formar frases u oraciones Jonde intervienen otros términos de origen inglés 

!hispanizados o ~o (ver: q11eja). He consid..:rado que dicho término, junto a otros igualm..:ntc rarcciJos. 

!como el mencionado de calidad. forman parte de un nuevo discurso que ha irrumpido ..:n b ~·1~ícJaJ 

1 
1 

____ ) 



¡mexicana co~1;;;1i!iZ1\~nc;1· y c¡u"C_b_i_cílsel)Z;c~¡;; t1c~1ü-111Tña-;eTC!c la 11111!1·a c111111ra 1ai~l·a1 yío cmprcsariaC' 

JAI respecto compúrcsc con la nota aparecida en un diario de circulación nacional: "Federico Sacia ¡ 

iGonzalt.?7. director gl'neral ele \'itro Flcx ( ) rl'cibió el galardón por «el liderazgo de su cuerpo directivo\ 

!como conductor de su modelo irlll'ural de scrTicio al c/iell/L'»". l 
- ¡ 

;---:---------·------·--------·-------------·------------- ----- 1 
'clima de sl'rvicio Frase asociada a otras como ··scrTicio al cliente". deri\·ada de c11s/<Jllll!r se1Ticl!. 

! ____________ ---------- - - -- -·- ------·-·----------·---------··---··---··--- --- ______ j 
¡clinchadora \Inquina qui.: rcali1a la opi.:ración de colocar grapas o clips para sujetar ciertas partes i 
1 

;clips 111 .-\b1 a/.ddl·1 a. cnll.1r. bri,ld ,·I c/111. "Los tapes del c/1¡1", cÚp c¡uehruclo. 

~---------------·--·-- ---- ---
:cluster Pieza di.: una maquina 

------ ------~ 

f-;---:------· ... ---·. --· ····- -·---. -- ·------------· ---·----------- ·- ----·----- - --·--·------· 
lclutch ~-=-~~~J///or. Sl' pr::~cia [kloch] Embrague: "1\ktclc el doch!". "Se arrl'glan c.:l111d1s y frenos"_: 

;código de fecha Codigo que indica la techa de fabricación de cierto producto 

1codigo de barras 

Su uso es similar al del 

r-·---------- ----~· --·-···-··-.-·-·- --···----;·:-· . ----- ····------·----·-·-·-:-·---· -.----· ·----;-.-·-------- --·· - ---· --- --- ---: 
comandos 111 (C 11111¡J11touo11) lnstrucc1on que se da en un eqwpo de computo. Para teclcar un <flt11<111c/o: 

1 • 

. . ".estos cn111t111dos, n1111¡1n de cn111t111do 

----------- ·-----------··---- ·-·--·- ------~ 

1
co111pact clises 111 (l'o¡lfl/ar) Disco compacto. en ocasiones abre\'iado c:rm1pm·ro Suele reti:rirsi.: tambien 

! 

: con ese compuesto al aparato con el que se tocan los mencionados discos compactos 

:compariía s.f Empr~·sa o entidad comercial dedicada espec1tica y tradicionalmente al ensamble de piezas 

1 ' 
'Y partes de artículos que pueden constituirse en un producto terminado. como un tele\'isor. un estuche dei 
i 
1 

material quirúrgico o una cachucha. o bien. ser a su vez parte o elemento de un articulo mas complejo 

como un automó\'il o una computadora: 1111!/as y 0Nt!ti1•os globalt!s e.le la compwiía, oht•'f11·u, di! !et 

compaiiia. La no\ edad del termino radica en que alterna y tiene sinónimos tales como: L'lll'f'º"ºL't<Íll, 

orga11i:aciti11, plw11a ( \' er: 111ac111i lmlora ): ohjell 1 ·0.1· corporalil ·os, , jilo.w~fías y poi ÍI ic.·as Haxter ( Haxtl!r 

es el nombre de una cor¡mrac1<ú1 ). las pla11ras Ht1.\'/l!f', la .fi11111/ia Holll!) 'll't!ll ( Ho11l!y11dl es el nombre de 
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~-;;-a~~;~~1-C1Tfnd.ora ), que dan origen a deri\ actos co~~l~~L'sll7.,.ofto illllil'id11lll y mga11i:llcio11a/, metas 
1 

1 
'.di1·i.,1011ttles y l<il'a/es, . /li1·isi<j11 de C '0111¡•u11L'l//l'S .·l 11w111of!·ices, ni/ores Hll.\'fl.!r, re1¡11isitos /egll/l's )' 

1 

CJ'~:< J/'<tl i 1 ·1 J '~ __ ':'~~·~,~~~-''< Jt/J<J/'c1/ 1 ~·~:'· ~1~1~,~·~~-~1 Jtp1 J~::~·ir i1~~h11ell1, cll'~J~~~:l~<~11os~e lc1 1wgc11~~~cirj1~--
: co 111ponr11 t c s m Pieza suelta. ek1rn:nto de construcción que forma parte de un articulo procesado en 
! 
!alguna fabrica; materia prima con la que se trabaja en la rna\'oría de las maquiladoras: t'Olll/)(Jlll'lllL's 
' . 

:chi1¡11i1i10.,. ¡.1rocesa111ie1110 11or111a/ de• n.1111pu11L'l//es, f.'ll</111!/e ele co111po11e111es, i11sercirí11 de 
1 

! Cli/11/ )¡ 1/IL'//h'.\, ('(111// 1(11/L'//h'S de/i hrll ( Í/11/Cc/, Cll/11/ Jt J//L'll/l'S 11/IL' \·os, /1<1n'/' L'.\'fl/O/(//' Clil/lf!Ol/L'llh'S //lle'\'(}.\', 

¡ . 1 

jJe.mr co111po11e111L•s, Clilll/HJ/IL'llles .\<'llllcu11d11e1urL'S, C<JlllflOllL'llfL' por cu111po!ll!lllL', An.'a c/L' co111¡w111!/llL's,, 

i ¡ llO{l/ J!Clrll t'Oll/flOllL'llfL'S, .'Út/h'l'\'/_\()r i/L' C1111/fl01/t'l//L'S. 
! 

El termino, de gran vitalidad. forma frases poco 

[usuales en \ te .... ico tales corno ·'11/h'l'l'J.\or<'' de' co111¡)(111<'llfl'S . 

.---------------·-----· ---·--- ------- -- --------·~ 
;computadora s f (/'o¡Jttlar) Computadora Suele alternar con la forma inglesa co111¡1111L'r. pronunciada 

0111¡1i lirer 

! - ---------- ·------·----·---------------··· ------·---- ____ _j 
, conector s m DispositiH1 destinado a acoplar o unir dos o mas piezas. elementos o cables: c1Jl1t'ct1Jr con ! 

,flll.111, ('(Jl/L'C/!J/" fJl'Oh/L'/11</, CIJ//L'Cf()f' ll/<ld111, CIJ//t'('/1J1' /1L'lllhra 

----·------------------------ - - - --- - - --------------
conformancia (Del ingles cn11/<ir111L111n•J Igualdad. semejanza. conformidad "En el caso de e\istir no 

c<n¡/iJr111w1L·1<1s con las especificaciones " Existen otros deri\'ados como "Problemas 110 

o 111/< Jrt11w11es". "Determinar t·o1¡/án111dud' 

1 ····----
constant imput Entrada permanente de. como por ejemplo. infl1ímación 

container s m 1 Recipiente. contenedor. cuba. 'asija. em·ase. caja o cajón para transporte de 

rnercanc1as: d collfCllllt'r, los c:o111w11ers . .:? ¡.,111/l(I' crmtai11er (Suele abreviarse simplemente l'lll/J/Y) 

Recipiente vacío "L'n empty t·o11fa111L.'1"'. los e111¡1(1' 3 Nt!t111·11ah/e co11tiri11t!r.\· Contenedores retornables. 

"IFG quiere 1'1..'llll'llah/e crmtllilll..'l's". "Programa de l'l'illl'lleth!I! c.·0111ai11L'rs". 
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¡controld~-caliZlad (Del inglés (}11ality (;0111m/. abm·iado QC~p1:011L-¡-;:;~(a [quiú sí]J 1 Control de la 

1
calidad. ,·erilicnción de In cnlidad /11gL'llf<'ria de nilltrol de calidad 2 ~ombre de un Jepartamento o 

i 
:sección dentro de una empresa. También. por apócope se conoce como el "/Jepurtw11e1110 de nilidad'. 
1 

1 Los supervisores de este departamento en las 111aquiladoras. generalmente mujcrt:s. son conocidas como 

l .. , (}( "' 
1 'ª-'" - . 
:--.. .. --1 
¡control estadístico del proceso (Del ingles :..;,1111.,ffccil l'mcess Co11tml (SPC)) Control por medio de un i 

i!..\rúlico tk la producc·iú11. "Cur,u d.._·< 'umrul f-.",todi.,tico dL• l'ron•s11", "Una carta tk ( 'omrul ,-

/¡..:,twlistico". El concepto empkadn por medio de las siglas es muchísimo más empk·ado por los 

1 
1emplcados de la maquiladora "F.nm:namiento de SPC'', "Información de SPC". "Curso de SPC". 

1 

/"Instructor en SPC". "Coordinador de SPC"' 

lcontrol plan "Planes d~~ont~ol" "f:)e:;arrollo-dc.las act-i-,·idades tendentes a la elaboración de un 
1 
1 

¡producto. L'/ c1111trol plc111 La forma alterna con ¡i/1111 de t'o//frol o plwll's de co111ro/ los ¡1/,111L'' de 

¡('(}//(/'()/. 

1 .----------·------·------- ---,---·--·- ... ····- -: --·--·- ------··-------, 
control s 111 1 .\!ando. gobierno. direc..:1011. regulacion. autoridad. poder: gestion. direccion: . 

1 

'administracion: cuidado. ,·igilancia que;: se ejerce sobre algo: 1.:0111rol de prot.l11cL'iri11 (ingl l'rud1n·f1011 
! 
¡< 'omro/). co111ml de i111·e1uarios (ingl r '011trol fill't'111m:I'). comrol dt! rotaciri11 y a1111!1/f1.,111n. t·n11tr11/ de 

1 
1h'lll'Jl'i'atura, carach·ri.,fic..·as criticct., del co11trul 2 l'lct11es de ( '11111rol (del imdés ( '1111trn/ /'lc111) 
1 I -
1 

1 

Conjunto de disposiciones para el cuidado y la 1 igilancia de el proceso producti\'o en la maquiladora 
i 
1 

jJ/c111es di! c..·u111ml d111111e1·os 11wde/os. 11/ nJ11tro/ ¡i/w1. planes 1111e1·us (apócope de ¡1/a11e., di! co11tro/) 3 

1 

'( 'ri11trol d11 ( 'u/idad (del ingl. (!uu/((y ( "nlfml que alterna con la forma *C '01um/ (_}11ality) Cuidado y 

;vigilancia de la caiidad. persu11al dt! nmtml de cu/1dad. depanamemo de collfrol de c..·a/1dad. 111vit·uore.\, 

1de c1111tro/ de nilidcul. i11.1pectores de ni/u/ad (forma apocopada). su¡Nn·isores di! c..·omn1/ de cu/Jdad 4 



..J Control Estadístico del Proceso (del ingl. Statistical Process Control) (También denominado SPC) 

Cuidado y vigilancia por medio de la estadística del proceso de producción: curso de Control 

Estadístico de Proceso, 11na carta de coll/rol estadístico (apocopado) 5 Control vis11al (Del inglés visual 

control) Vigilancia y observación permanente que se tiene sobre los materiales y su proceso de 

ensamblado. Dicho control posibilita a cualquiera para detectar fallas y eliminarlas. Utiliza etiquetas 

rojas (red tags) para llevar a cabo dicho control. Dichas tarjetas describen a primera vista el "estatus" de 

los despcrdicios acumulados en la planta. Dichas ta1jctas están rclacionnclas con el inventario 

(materiales. artículos en proceso o terminaJos), d equipo y el espacio (pisos, pasillos, estantes y 

bodegas): "Control dsual del inventario". 

convcyor ··Banda" o mecanismo que transpGrta los tableros donde van colocados los arneses que van 

siendo ensamblados. Generalmente son los arneses automotrices. 

--------------------------------------------------------
COPS Co111pa11y Orga11i::atio11 Planing System. 

lcorbata ílcxiblc Cintilla plástica o de algún otro nrnterial flexible con la que se sujeta o amarra algunn 

¡cosa. 1 

l
corc tcam Fquipo núcleo o bas~J-e asignación Je un proyecto. De donde surgen las ideas p~~cipal~--1 

para la producción de algo. 1 

l mpomión ' f 1 n'1i tudón do oon\ct" 'º"'"' i ,¡ o de nogodo' oon m Oltipl" cam ifimion" J,n no do 

:un país o de varios que monopolizan tal o cual producto, como por ejemplo, algunas compañías 
1 

!automotrices o de productos eléctrico-electrónicos y que tal es su poder que pueden afectar la o las 

economías Je los lugares donde se establecen: nuestra corporación abuela, la corporación. Las 

principales maquiladoras pertenecen a alguna corporación que, generalmente, tiene su sede u oficina 

principal en el extranjero. Por otra parte, la productividad del término se ve reflejada en el tt!rmino 

----
'J'F'0.7'.·~ 1:ck].'··1 

li'/J L'" Í.\ f:':' ¡1· ..• ; -·e·"· 
- ,\..!.J .: - -'-".' .. J ".:,( ! !.~ .. ~·.1.~.P.J 

-----··-
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Eri•~::.::~-::~/J1J~-:~i1'r1: "Ú~::~Jlr~~ ~~~1-/e.~_y:;11¡H1rc11i1•rJs". ~~-<IS r1~jt·~1:,~~:~YJ1J=~~·;;_~". ===~~~-1¡ ¡corrcr \' (Del inglés m11) Producir: fabricar: trabajar: "Correr los emisores placa -150". ".-\rchi\·os 

'

necesarios para corra el producto". "Le t'O/'/'e su producción''. "Las piezas que corrhí Jacinto". "Se 

corre11 de acuerdo a un protocolo". "Los archivos necesarios para ''Ol'l't'I' el programa'' 
L______________________ . ------------- -·· ---- --------· 
¡corrida s r (Del inglés m11) Carrera. curso. marcha: serie. sucesión; ciclo de trabajo. serie de producción.¡ 

/lote de fabricación: corrid111· ¡1re¡•1/u10. "Surtido de corridas pequeñas". corrida de pro101i¡)(J1· 1 

1 • 

icorl'ido pp de rn1n·r o rnl'l't'rw. "Ya están t·nr1·ii1r1.~T~s-i~J)~;~-;;~-L~~-;¡-;;tcrior signilica que "los 
! 
1cinescopios \'a están fabricados" . 
1 • 1 

~-- ---- - -----~ 
,cosmético Se reliere a la apariencia externa de un producto; su acabado final en cuanto a textura. \ 

1 
·pintura. brillo. etcétera. 
! ___________ ,, _________________________________ ,,_. 

----- --· __ _j 
1cover s m Tapa. cubierta; !.!llardapoh o el cni·t·r. un cu1·er. 
1 -

1
CP ( 'u11rml /'/un. Plan de produccion. su control. 

'-----·---··-- --------·---···-
,crackcada s f( frc111co. del inglés tl'<lt°k) Grieta o cuarteadura en un material o supertkic. hendidura. 

1 
resquebrajadura "Tiene muchas crackt•ad11.1". "Está crackt•ada". 
i 
:crescent s f (\larca de una herramienta Se pronuncia 1kre.1t'//) Lla\'e o pinza ajustable a l:is di\ cr,;as 

dimensiones de una tuerca mediante un tornillo "Pasame la aesce111". Lrn ingeniero la de,crihio. 

empleando el discurso de los ingenieros alemanes. como --11a\'e para tontos". 

crim p Prensado en la terminación o union de un cable y una terminal, por ejemplo. troqueladl1 Da 

, origen a cn111¡1ew-. 

! 
1 

.. .. ------, 
cross ref'erence Remisión de algo: "('ros.,· r1-:fát•11ce nuevo". "('ros.\· re_fere11ce viejo" Ta1111'1i:n 'ale para ' 

un documento donde se hace referencia a ciertas características de un producto. 

CTC < 'olur fr/e1·1s1011 ( '/wsi.\' Chasis de tele\ ision a color 

r;----r~~-.-.,--, 
1 ¡ .. ~- .. ; 

1 rU,,l,J! {;j' ( q;n·r;•¡•r - ....... ________ _:_:.:_:· -·· JJ _ ~ 

---------·-·-··--.. ··------------------------===>~-'--

........ ¡ 



¡cuitiar v intr 1 (.laga. del inglés do11'1 <¡1111) :\ lorir: ( '11i1iarse, ",·( '11i1éalo.'" 2 Dejar. abandonar. 

1 
¡ir(se):":'.:O te cllih;es", ":\le \·oy a c11111ur". . 

1 1 c=------------·-·-------·--·----·------··-·--------------···------·-------------1 
1

curar s f(./e1:..:a. del ingks c11rio11s) 1 Risa. mofa. burla: ":\garramos nuestra 1_·11ra". ":\le dio mucha ; 

j "., ¡· C . . . "O 1 l " ""' " 1
1 

cifra _ acJ unoso. raro. conuco , ue pa a lra tan cifra • .·.;os empezamos a curar . 

L--·- ----·----------------· _______ ¡ 
:custom brokcr (Suele abre\ iarse 01,10111 o hrok'-•r) Agente de aduanas norteamericano. los l'fl.\lo111s ¡ 
1 1 

. 1 
¡1)J'u/.;ers. los c//.\/0111, los hrokers. ¡ 

' - - - ·- - -··· - ---------.- -··· -- -- ·- -- - ---- -- - -··-
¡r11sto111{'r sen·in• 1 Departamento d1..• una e111pr1..·sa donde se proporciona Infi.:irrnaciún o se hacen 

' 
: 1 

lreclamaciones: "Las programaciones se manejan a tra\ és de ( '11s10111t1r .\'e1Tice". "Atención al cliente por¡ 

!medio d~ ('11.1·10111er Sen'll'I!". 1Je11ur1c1111<•1110 de• (''-'JI/ro de Se/'\'icio". El término tal como se usa en 
1 

'im .. dés tiene prevalencia en el uso escrito ,. cwntualmcnte alterna con el de sevicio al cliente Sin 
1 - . 

1 

¡embargo. en el resto de :\léxico el nombre de dicho departamento se ha popularizado como "Senicio al 

;cliente" Por otra parte. éste se localiza en casi todas las grandes y medianas empresas me,ican;-is 

P;-irece que tener un dep3rtamento dc esr;-i natllraleza es sinónimo de calidad dentro de la misma 
1 
---------------·~----------------- --·----- -·-------~-------------------------·· - --· ----------------
data cnrd ··cana o libreta donde se anotan o registran ciertos datos 

¡ --- ---- -- ---- ------- ---~--- --· ·-··- -·----------- ---·------------- --------
DC PI ~r11w111c ( 'u11trol l'lo11 Plan de control dinamico. 

dcep shil E'\pn:sion de desaliento o des;-igrado , Estamos en deep .,'111 1 .. 1 E en la mierda 1 

--------------~------------- ----------·-------
deletear v tr (C 'om1111h1L"Ui11) 13orrar algo de un c1rchi\·o programa de computadora. dl'IL'leorlu. 

desponchadorn s fe Del v intr po11dwr y-e-stea~~1 'ez del ingles 10 ¡m11ch) Establecimiento~fonZi·;;-~ 

·reparan las llantas pinchadas de los automó\ iles "l. Dónde queda una d1.'.'fiw1chwlord'" 

-------------·--------· 
:c1esponchar \' tr (Del v tr pondiar y este a su \ ez del inglés to punch) Reparar una llanta de automovil 

!que ha sufrido una pinchadura. "\'oy a lle\ ;-ir a d'-'·'l1u11dwr la llanta". 



dctrash Basura, deshacerse de l_a basura: '"área de detrash". __ ] 

diamond 1'.·larca registrada de un tipo de pinzas. 1 

digital adj l Rdativo a la información en forma de dígitos o de estados discretos; numérico: aritmético:, 

i Jrod11c1os digilales. 2 Tahlau digi!al (Dd inglés digital display). 3 Sislema Digilal de Suté/i1es (Dd 

inglés Digital Se11ellital Sys1em o Digilal Se11elli1e Sysle111, abreviado DSG) Alterna con Sis1e111a de 

Sm8ite Digiwl. 

~cpancia s m (Del inglés c/i.1·cn•p1111t~1·) l falla o error en algún producto: "Corrección de la 

1:~;~.::.L'/}(l/lcia ". discrepancia 1e111pural, "Cla\'eS de discrepancias encontradas", discrepe111cia crí1ica, 

"Compra de botes no considerar como discrepa11cia", lista de discrepancias por línea. 2 Formato donde 

se consignan dichos errores: "Llenado de discrepancias". Su difusión ha creado derivados como 

(iscrepa111e: "Reporte Je 111a1erial discrepante". 

¡disk~ttc s m Artículo procesado dectrónicamente, pro\'isto de un estuche de plástico plano y un disco 

¡magnético en su interior donde se graba y almacena información producida por una computadora. 

1··\lterna en su forma escrita cun disckel y dis11111.!l. En plural aparece como diskels, disc1111.!le.1· :· di.1·q11c11es. 

'dispensar Depositar o proporcionar cierta sustancia. material o producto sobre algo. La máquina que 

!ejecuta dicha opt:ración se denomina '"dispensadora··. 

¡display s m Prt:st:ntación visual. indica1:ión \'isual, t:xhibición; imagen que aparece t:n una pantalla dt:: 

1 

'una computadora: "Borrar el clisplin· Je la pantalla". 
1 • 

~osición s m l Asignación o distribw.:ión Je equipos y materiales; arreglo, orden: "Ingeniería ·Ja 
1 

1 

¡"isposición al material" .. "La disposicicin t:s moler todo", "Correcta disposición de los rt:siduos". 2 

¡Dísposc of Tirnr. deshacerse de algo:" Di.1posidún ele nylon contaminado" 2 Formato donde se consigna 

llo antorio" Pmc"<Uml,nto "' "Pº'" y dispo,ldón d• lncwnp/lml•nlo, cumko "' di.,po>idón. "Ha'1a 
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que una disposición sea obtenida". El término ha derivado en casos como: "Los loh:s [de matcri-;-,-]--l 

rechazados han sido disposicio11ados a 168 ciclos". 

división Rama o tipo de una emprcsa: ··di\'isión productos de ain::". 

Di\IR Discrcpalll .\farerial Repon. Reporte de material que no cumple con las espccilicaciones 

docurncnto controlado Documento que sólo puede ser visto por personal de alto ni\'cl dentro di:: una 

maquiladora: Documenro 110 co11rrolado, "Doc11111e11to conrrolado para procesar productos nuevos". 

Tiene n1riantes como: "Copia no co11rroladr1". 

don 't lo os(' it Exclamación de ach crtencia como ¡No lo pierdas de vista!. 
··- ------~- l 

1 

1 
1---·------------------------------------------- -------- ! 
drivcar :\·!anejar. conducir. 

---¡ 
1 ¡DSS Digital Sat!!llire Sysrem. Sistema de recepción digital. 

1 -------- --- -- ------------------------------
dulcccitos i'\ombre popular de un tipo especial de capacitar no electrolítico. 

Early Nombre propio de una múquina: las l!arlys. 
-------¡ 

1 

1 

1 

--------------- ------- -------1 (CN E11gi11eeri11g Clw11ge .Vorice. FLm11ato utilizado para hacer un cambio hecho por el Jeptu. de 

1 lnll.eniaía; documentación técnica. 
1 -

fitablc adj--(-Co111pwachí11) Que puede ser manipulado y trabajado para su edición por -una -------'. 

¡computadora. 

r=ns l:ji!crf)isc/;,,,.ge Sratic. Efecto de des~:~-ª \!Stútica. ________ _ 

',EDS Electronic Dara System. Sistema Je datos electrónicos. 
L_ i 

lcficicnci:1 s f (Del inglés ejficienq) Eticiencia: rendimiento; economía: "Eficiencia y costo Jcl sup1.:rlin l 
IJel condensador", "Las eficiencias". También se re ti ere a un documento o fomiato dond1.: se rnnsigna 'ª! 
¡eticiencia, el repdimiento de algo: "El e/}IL'iency 8-148". 1 

/e-mail s m Correspondencia que tiene su origen en una computadora y que viaja a tran:s~-~na r~~ 
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F
omputadoras interconectadas en todo el mun~t;;. denominado ciberespacio; cor1:C; cle;;t~-l;-;~~~-,~l;;~-----~ 

1 

computadora: "Ver e-mail adjunto" , 

'ensambles m (Del inglés ª-'·'''111h~1·¡ \T~~tt~je. e-quipo. conjunto de dispositi~·os q~e in;crc-;;nectados --i 

¡ ,;n·cn I"'" dctcnn; "'da t\rnc;ón. agn' l"dó" de d" ""';"ªda< p;"" o com Pº"'""' que '°'"'; "'''" mt 

nuevo articulo: c11.m111h/u 111w11wl. cir<'a de' c'll.'t1111hlc' 111w111td. tuh/eros de e11.m111hle. úrc:a de L"mamhlt', 

L'l/samhle 111m111cil, e11.w1111h/e y ¡ir11d10. L'//\(/11/h/e., .fi11oh•s, s11¡•c'l'l'ison•s de L'll.'Cllllhles, mal e11su111hle. 

1prod11c·ciú11 d1.• c'11sa111hle. li11ec1 de· e11.,<1m/i/L'. 11¡•c'rac1011L'.' de e11.m111h/e, e11.,amh/e de ( J'n11g lhda la 

lgran vitalidad del término. a las maquilathiras .;e les conoce ta111bién como ¡J/e111te1s c•11su111h/aduras. 

1 
¡También se conocen derivados como c'//.\Cllllhlar. s11he11sa111hle., ( los ensambles secundarius que 

¡constituyen una parte de otro) ,11¡, •• ,w11h!.· 111hc'. s11hL'llsc1111hlL' \15--l22S c/L' /·'rm/ \'ease: ¡m"lirt·tos. 

jentry llst Formato en forma de 1¡·~1~ z1;1;~-J-e-~~ co~signa el material que pasa por ~~1~;¡111a- e i-;1gr~-;a en un'i: 

jmaquiladora: "El t!1111:1· /i.w" Suele ahre\iarse simplemente como c1111:1" "Ell\1a el c'llllY"· "/.1111:r num. 

13461 "."Pide el c'Jilly". 

f---- -·· --·-· --- - ·······------·-----
,epoxi s m (Del inglés epm:l'J Resina deri'<tda de la poli111erización de epoxidos; usada pri111.:ipalmente en 

1 

¡adhesi\'OS. soldadura, aislamiento ""lt:i:trico v recubrimientos "Lso de otro e¡u1.d'. "E-.:c..:so ú..: e¡1u.d'. 

¡L'/WXIS 

[equipment Equipo. 

1escalear \ledir con una reula. 
1 -

!escanear v tr (C ºom¡mtaciií11) Pasar u.11 ;111alt1ador u explorador de irmigenes sobre una·Í~~~ja-~~-;~-~ 

1 

¡material impreso para reproducir su ima~en ..:11 una computadora. 
1 • 

lescrap Variante de scrap (\'t~ase) 

'""" peotr v (Del ;"""' .w-mp) H "'' " .. " '" '!' J." ,~,,~~o'. "/o:w ""!'"" .. ''~' da'1'd" '" l'I "'"""'º 

G-r;;:-i~~~,- .. 7,¡--~1 .. S" 

ALir:.'·~ ; .. :· ':.,1""T 
.. -·~~ .l.1.·_..J ,¡; ... ')""· J 40&-·-------~ ·~·-:.::..::.::.:_ 



refleja la productividad del sustantivo scrap. Dado que es un elemento eminentemente popular, tiene 

como variante escrapiar. 

especificación s f Dato o detalle que se proporciona acerca de algo: clasificación de especificacio11es, 

especificaciones del cliente, especificación de manufactura aplicable, número de especificación. 

Comentario: El término, aparentemente de origen español, no lo es del todo en cuanto a que la forma 

alterna con la del inglés spec, en ejemplos tales como: spec num., número de spec, spec no. -16. Tanto 

una forma como la otra aparecen continuamente en documentos escritos dentro de la maquiladora. 

cspidómctro 01.:ri\·ado ch: spcedu111.:ter. Tacúmdro. Dispositivo o instrumento que indica las 

revoluciones por minuto de un eje en rotación. Tiene como variante también popular a espirómetro 

esprnyar Derivado de spray. Acto de aplicar una sustanc~a como pintura en forma de gotas diminutas. 

Tiene también derivados como esprayadora, que es la máquina o herramienta con la que se ejecuta 

dicha acción. 

esprín s m (Popular, del inglés screen) Tela de alambre muy fina que se fija en las puertas y las 

ventanas mediante un bastidor para evitar la entrada de insectos, mosquitero:"Hay que quitar el esprín". 

estación de trabajo (Del inglt!s ll'ork station) Puesto de trabajo; lugar de trabajo: "Estación Je trabajo 

número dos", las estaciones de trabajo. 

cshínclar s. 1 Cantidad de producto que se elabora en cierta unidad de tiempo, generalmente por hora. por 

dia. por semana o mes, y que se utiliz.a como norma para todo un grupo o equipo de trabajo: estándares de 

trabajo, "La relación de cada departamento con este estándar", estándares industria/es, "Sacar el 

estándar de producción". 2 Estándares de tiempo Tiempo empleado en ejecutar una operación o 

ensamblar cierto artículo que se toma como norma para un empleado o grupo de ellos: "Los 

/estándares de t;empo", "Los estándares de tiempo del producto". 3 ProcedimieniOs r_:;ilcindár (De 
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Standar Procec/11res) Serie de acciones y procesos usuales en la ejecución de cierta operación que se toman 

como norma para un equipo o departamento de producción. Es notable la falta de aci:ntuación de dicho 

término en las fuentes donde aparece, y qui: son. fundamentalmente, documentos escritos. 

-------- ------------------------------------
estarcar v intr (l'op11/ar, dt:l ingks swrl) Encender o arrancar el motor de un automó\·il: "Ya no 

es1e1rea", "iEstaréale!". El s1e1r1 es t:rn1bién el mecanismo de un motor o múquina con el que se ejecuta 

dicha acción. 

estator s m (tJcnico) Parte fija de una müquina eléctrica. 

estéreos m (l'opular) 1\parato dc alta fidelidad. con sonido cstcrcofúnico, rcprodw.:tur dc música u 

otros sonidos armónicos que le son hechos llegar a través de la radio, un casete, un disco u otro mcdio: 

"Se robaron el estéreo", "La rifo dcl es1Jrl!o". 
! 
1 

1--~~~~~~~~~~-~~~~~~~~~~~·-_J 
1 etiqueta de identificación Devienc dt:l inglés ID ide111ijicalion . Se coloca en un lugar visible Je un 

producto o material. b ¡ 
(xc~l~ncia -s r Calidad superior. al t~;-~-;-¡¡J-ad: "í:xcell!ncia en el diseiio del cartel interna~¡~;;~-~~--·-- - -J 

l"ótorgan el premio a la excelencia". l'l!\'isrus di! l!xcelencia, "Crear un ambiente de excl!!enciu para el 

lde<arro\lo do<onodmiento•. habilidade< y "'titud""· 'xcdenda opernclonal. Si no" tiene e<e gtado 

Iº calidad en estos tiempos de "globalización". se está fuera de ciertos "negocios" internacionales. Es 

¡decir. no se compite ni en calidad ni en producti\·idad en el "nuevo orden económico internacional". 

:cxcmpt adj 1 Exento, exhonerado: se1lurios exempr. 2 s Término utilizado para referirse a los empleados 
1 1 iº personal de confianza 3 No exempr (Del ing!Js 11011 exempt. Alterna en forma escrita con no exe111us) ¡ 

: Personal sindical izado o indirecto: personal que no se le paga tiempo extra: salarios 110 exempl. "Los nu 1 

! l 
¡t:'xemos". (Ver: asociados, salw:i·s) 1 

1

cxtrudcr Inyección-deyección a presión de un material plástico. 

J•>t 



faciliclad Del inglés facilities. Servicios de apoyo que se proporcionan para llevar a cabo algo, un 

trabajo o una operación. En la maquiladora se conocen como "facilitos" a los empicados que ejecutan 

tales acciones, como las de preparar las instalaciones de clima artificial, la iluminación, sistemas de 

sonido, etcétera. 

facilitado res Personas encargadas de proporcionar las reglas y procedimientos, en genernl la técnica, 

para la realización de una labor. 

>--------·--------------·--------·--------------------------
facilitos V cr j(1cilidad. 

fal'lory noticc (Suele usarst: la fnrllla apocopada notil'ia y las siglas FN) t\viso, 11otificacili11: 1111 

Facto1:i• .\'orice. "Se generó Facror.1· .\'oth·e". ".Voticia de un departamento", 1111 FN. 

fax s m 1 (Popular) Aparato que pt:rmite cn\'iar información escrita por medio de la infraestructura 

telefónica. 2 Información enviada a tra\és de lo anterior. Ha derivado cnfi1xear, enviar o utilizar un fax. 

>-------------------------------~--------------· 
fcasihility Posibilidad real y especialmt:nte en cuanto a dinero. !lay fondos para hacerlo. 

·--------------------------------
FFR Field Failure Rerum. Documentos 4ue se hacen durante el proceso final y donde son rt:clia/.ados 

·-----...1 -·---· ------------------

ciertos productos. 

¡
'figurar\' tr ( TJrnicu, del inglés to/igure) Cotizar. presupuestar algo: "Figurar el presupuesto". 1 

!-------------------------------- 1 
(les m (Compwación) Archi\'o qut: se hace en una computadora: "L'n_¡i/e nuevo". Término muy de 1 

moda en la jerga computacional de tal modo que ha creado derivados tales como: jilelt!cime enjileleamf! ¡ 
es/e archi1·0 o mezclas como. tm ji/e lll'll'. l> 1111 lile 1111e1·0. 

filler s m (Técnico. del inglésji//erJ Sustancia li4uida o sólida en forma de masilla que s.: usa para 

rellenar o tapar las porosidades de una superticie. 

linish s m (Técnico) Acabado o terminado que sc le da a un producto, un material o un trabajo: "Ya no 

más me falta darle elfinish". 



:r.re down .-\pagar füego. 
¡ 
: lix 111 ra s r ( Dcl·¡;-;;¡J;/1x1111·t•) Escantillón. •Jlant illa SUJ

0 

etadora: ca/ihraci<í11 ele (i.\"{///'l/S, ('('/'flijicllCllÍll de 
1 - . t • 

ilajlx111rll. En ocasiones. el frrmino hispanizado alterna con la forma inglesa:.fix111n•s di.! c11st1111h/aclo, 
1 

ic11111hio ele /lxtures. 

L _______ · -----------·---·-· . . . .. . ·--·-· ----- -----·-·-----·--·-· --------------··------··· -··-·-··· 
,llashar v intr ( Del in~.dés /lu.,h. 'destello'. 'fouonazo') Parpadear una fuente luminosa. Junto a los 1 
1 - . - ! 
¡términos alternantes clejluclw:o . .fl<l\ha11dri o.fla.,ht•t! forma una familia muy usual en la jerga f'otogratica ¡ 

!Y no n;1d.1 111ús cn clb. sino quc sc h;1 traslad;hk' a utros úmbitos como en este casu que apan:cc l'll la : 
! 

Jmaquiladora 

.floppy s 111 (( '0111¡1111ac11il1) \lec:111is1110 o pieza elcctro-mecanica de una computadora donde sc rccibe y 

1 

,transtiere la información contenida en un disl\ettc 
1 

1

nux Sustancia liquida empleada cn cienos proc~·sos de soldado. 

rr:~1c-J.J;-;;:).¡-;1f~~~~~d~<-111tr<Jl--·c~;;tr¡;·¡-J~1 tlL~i~ d~ ·111att:-rial·.------------·---·- --- ------- -- --
' . 

F:\I E.-\ /·a1/11re .\lude Ff/'..•cts .-l11a~1 '·'' 

------------ ·-------- ------------- -··- ---- - ·------------------ -----
'F.\' l-úc1rny .\'uftn' Informe o nota de algun depto 

F.\C Factrny .\'ollt'I! <'han Carta de F'-

----·-- ---------------------------- - - - ----------------------·----
:roam Esponja empleada para empa~.ir ~ preser\ ar objetos o como pane de un producto 

~------··- -------·-·-
foldrr s m Carpeta simple y delgada. de canoncillo. utilizada para guardar hojas o document11.; de 

di\ ersa 111dole 

----·--------- ·- ... ___ ··--
forerast Pronostico. 

---~-------.. ·-·---------
form brnd Literalmente "forma doblada". J11blez En la maquiladora se conoce con dichll 1111111Ji1c un 

. . 
'área o departamento. de donde bien pudiera dl•nominarse "arca de doblado": "Form ht·11d 1111, 1.11.1 d 
' 
iin\'entario". área deform heml. "Básculas para¡;,,.,,, hend' 

393 



formatear v intr ( Del iglésformat) Preparar y dejar a punto por medios computacionales un diskette 

para que en él sea vertida cualquier información proveniente de la computadora. El término tiene un 

derivado como lo es.for111ateado. 

forwanl v Expcdir. rcmitir, transmitir; reexpedir, reenviar inflirmación a través de una computadora: 

unrardear, "TefiJn1·ardeu d corrco". 

frnme :\(arco, estructura o armazón. generalmente metálica, que sirve para contener otros objetos. 

-------------·--------------· 
functional aprobado Aprobación Je funcionamiento. 

gagc s m tl'opul¡¡r, s1.: prnnuncia gJich) Calihra<lur o 1111.:didor Jd contcnidl1 de un líquido u olr<t 

sustancia como el aceite en el motor de un vehículo: "¡Sácale el géic:h!". 

gas s !'(Popular) Gasolina: "¡Dák gas!", "Voy a cargar gas''. 

gaylors 

gerentes 1 Persona que dirige una empr1.:sa, un negocio o alguno de sus departamentos: gerente gener!ll, 

gerell(e ele planta, gerell(e de 11nielad. gerente de unidad de prod11cciún, gerente de materiales. gerell(e de 

111all(eni111ie11tv, gereme ele ingeniería de 111w111j(1ct11ra. 2 Gerente de célula de 111w111/act11ra. Persona que 

dirige un grnpo de trabajo denominado célula dentro de una maquiladora y que elabora un producto 

específico. 3 Gerente zmcfassijieel Persona en una maquiladora que dirige dicha empresa o uno de sus 

l
d1.:part;unentos pero que no tiene acceso a documentos confidenciales dentro de la empresa. El támino. 

1

conlleva una serie de nuevos sentidos o modificadores con los que se designa en una fúbrica a algunos 

¡de"" departamento,. Dkho' modifioodo«' 'ºn darnmente de prnoodeneia extrnnjern y "ñalan d 

,fuerte impacto que dicha industria a tenido en el ámbito industrial mexicano. El término alterna con 

lcnmgado. direotoc. eoocdinadoc, o re<po"'ible de un departamento u operneión. 

·ghost cancel Cancelación de algo que nunca se aprobó. 



globalifúhico Contrario a la globalización. 

gluc cjcctor Pistola o herrami..:nta para inyectar o aplicar goma. 

>-----·------------------ ---------. ------ -----------------------------
go ahcad! Término exclamati,·o i··\dt:lant..:! 

·--··--------·------------------·----------
goal s 111 Objetivo, meta: anotación. punto bu..:no a favor: goal correcto, "El goal es calculado". (Véase: 

ejicie11cie1) Algunos ingeni..:ros su..:kn J..:nominar a dicho término como "gol" o "goles", haci..:ndo 

rd'ereneia a los puntos que se anotan ..:n un partido de fútbol. 

going ralc Salida de producción diaria hacia el cli..:nte. 

goldc~1_s_..:_r~l-ie-re al apt:lati\·o de.: una pi..:za qt11.: _si_r_\_l.!_L_k_· _n_1L->l_k_·1_º_º_n_H_11.:-·:;-·t_r_~_1;_-:_.¡-_¡1-_-~_;º_-i_LI_~_n_"_. __ -----~-----! 
GQS Glohal Quality Syste111. Sistc.:ma de.: calidad total. 1 

>-----------------
grupo (Del inglés group) Grupo comc.:n:ial o de.: otra índole donde.: generalmente hay un dirigente: 

Grupo de medición, grupo de comrol de la producción, grupo directo, grupo ele ore/en y limpie=a. 

"Solicitud de apoyo para un grupo de trahajo", Grupo Juare= ..tpplic:ations-1\'et. (Ver: jefe de grupo, 

tew11 leader) 

Incluyo este término dada su alianza directa con los últimos términos mencionados pero también, y 

como descendiente "natural"de otros tales como líder. empresa maquiladora, negocio, globalización dc 

'mercados, etcétera. La "idea"de grupo es fundamental para el establecimiento y preservación Je las 

!empresas maquiladoras que son un nuevo concepto de empresa en México. 

Lrpin hender \·fáquina que n:aliza un proceso Je doblado. : 

' 1 
¡hallowccn s m (I'opular) Celebración Jt:I di3 de brujas:jiesta ele lwlloween. Casi coincide con el Día Je! 

\luertos mexicano. _ .. ----·--- j 

lhandlc \langu. _parte por Junde se toma una herramienta o instrumento. -j 
¡handwashin-g Arca donde los empkados se asean. principalmente las manos. 

G
-·---··-··-

rrir1~,-·. (,·¡.~~~¡- ----···-¡ 
f.¡''TfA'~·- .. 

t ;.'. ... ·' . ._ L .,; ·. . . _. . ' . ·: )\J J 
-.. ... .._ _______ ~_,__ ·····-~---~.:.._ 

395 



happy adj (Jerga) Feliz o contento por efecto de alguna droga o acontecimiento: "Bien happy" . 
.__ _____________ " _____________________________________ " __ 

hardware s m (Compllfaciá11) Equipo físico o material de una computadora. 

-----------------·-----·-----------"-------------
hcad l Cabeza; parte superior de algo 2 Punta de una grapadora quirúrgica: "El heael estampado", 

"Soldado del head'. Obsfrvese como se mantiene el artículo masculino en los anteriores ejemplos que 

bien podría ser condicionado por d punto de la pieza que se manipula. El último ejemplo en ocasiones 

alterna con "soldado de la cabeza" 

hcad-count Recuento total de empicados o personas: "Reporte de heml co1111t", "Reporte semanal ele 

he(/(/ co11111". Por la interf~·rencia qui.! sut'rl! d término. en algunos casos se cscribl! como en llls l!jl!111ploo 

anteriores o con una sola palabra como en: "Total headcoull/ confianza EEC". "Total headco11111 

confianza CDM y EEC". 

hcavy dutty adj (Popular. pronunciadojébi eliúri) Fuerte, resistente, durable: "Esta herramienta sí es 

hea\'V d1111v". 

lhcr1~1étic~s Cierto tipo de di\ u las -o apar::it-;;s herméticos. ----- - -----------

lh;>to.-,· mtl Dornm<nto donde" eo~;ignno 'º' fümo> pme"º' que ho "db;Jo tnl o cttal nnírnlo. 

1

así como su estado actual: la his1ury carel. el hi.1·10ry carel. La expresión suele alternar con su forma 

!hispanizada "hoja de historia": "Las hojas ele hi.1·1oria". Además, tanto la forma del ingks como la del 

lespai'iol suelen contraerse a history e hi.1·wria respectivamente. Por la variación en cuanto a la 

!asignación del artículo en la forma del inglés, se puede decir que dicho elemento sufre gran variación y 

i'"' º'º "po<o fre<oento. 

¡hojas de método lnstrncciones de ensamble. Del inglésjubs work o simplemente mt!/lwd " 

¡hold s 111 1 .-\p.oyo. sostén: los lzolds. unos hu/ds. 2 Bodega (Del inglés flo/d .·lrea): ".-\rea denominuda 

¡1zold'. 3 Nombre de un documento donde se consignan : "El hold de embarques para TDS" custodia. 

Yl6 



poscsion. 

holder Sujetador del conector. 

·----·-·----·------
Honcywcll Razón social de una maquiladora. 

horas divergidas lloras pagadas t"ucra del ciclo normal de pago. 

hoscs l\fongucras. 

----··--- - -- ·---· 

housckccping Cuidado y administracilin de. por ejemplo, un edificio, incluso el suministro de 

materiales y ser;icios; administración interna: "Programa de housekeeping". "Programa de 

lw11sek1!cpi11g para brnios", "Coordi11aclor Je ho11sekcepi11g", "Juntas semanales de huus.:kecping en las 

lineas". 

housing s m Cubierta. caja protectora. carcasa. cárter: el housing. 

1 hcard! Expresión de cansancio. Ji: fastidio. 

1 will Expresión de qut' se realizar~i algo. 

TE8?:~ cc:a j FA TLA T"'\'"• ••.. ' llL u··1;· .. 1;·····¡ _____ .... · .. 11. t!/r:i)' 
···- ··- - - .. ., __ ~ 
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"Implementación de pizarras para líneas de multicélulns"; planes de implementación, implementación 

de las políticas de calidad "Sugerencias i111ple111entadas". 

>-------------·---------------------- ------------· --------
impresora laser s f (Compllfación) (Del ingl. laser primer) impresora de un computador que funciona 

con rayo laser. 1 

improv;cubing Mejorar la utiliz:;~ión de -In capacid¡¡d de volúmcn de un contcnedor, gen~ralmente ~-! 
! 

trailcr. 1 

---*-·------- ----------------- ·--------------~--------· 

incoming inspection (Apócope de lncoming ln.1pection Departw11ent). Departamento o área d..: una 

empresa donde s..: recibe y supcr\'isa la "materia prima" o materiales empicados l'll las maquilacklras: . 

Puede abreviarse también como lnco111ing: .rnperl'isor de incoming, personal ele incoming. "Se almacena¡ 

1 

en lncoming". Da origen a híbridos como Departamellfo c{e Incoming lnspection. También alterna con ! 

la forma hispanizada lnspecció11 ele emraela, /11spección ele material ele e/lfrada 

t-----------------------------------------~--~--1 

ingenierías Profesión o disciplina quc trata de la aplicación de los conocimientos cicntíticos para resoln:r¡ 
! 

los problemas prácticos de construcción. fabricación. diseño o manejo de las distintas áreas de la industria: 
1 

1 

(ngenh'ría de 111m11~/(1ct11ra y calidad. ingeniería de calidad. inge11iería de procl11ccicí11. i11ge11iaía ,/e· 

VJ!tmta, ingeniería de proceso, ingeniería de plcísticos. Como en el de gerente, el término ingcnieri.1 trae 

/.:iparejados una serie de atributos o modificadores que especifican el tipo de ingeniería de que se trata. 

1 
¡como se puede observar, algunas de las dichas denominaciones son conceptos nue,·os y 'n m;ís 

i 
!ampliamente desarrollados que los de la industria mexicana. Por tanto son innorndorcs ~ junt11s. t11dus ' 
1 
1 

;ellos. modifican el sentido que se tiene de la ingeniería. 

~ingeniero s 1 Persona cuya profesión es la de cualquiera de las especialidades de la ingenieri~1: 1~geniero-1 
1 . 

/"e co111rol de ca~idad, inge11iero ele calidad. ingeniero de mercado, ingeniero de procluctu' 1111l·1·u,-, , 

ingeniero ele planta, inge11iero de calibració11, ingeniero de al/fomati=acicín, ingeniero d<' ,111/• •1111111=t1l'i<i11 

--~· 



'unior, ingeniero de proceso, ingeniero senior. Como en el caso anterior, llama la atención la novedad ele 

algunas de las "ingenierías" que se ejercen tanto por el tipo ele productos que elaboran, como por la 

función que clesempclian dentro de una maquiladora. Todas totalmente nuevas en el ámbito de la 

industria mexicana. 

inserción autormitica (Del inglés S111ji11g ,\/011111 Device, cuyas siglas son SMD) Ensambh: o inserción 

de piezas de manera automática en máquinas especiales: ..Írea de inserción al/fomcítica. La 

productividad del término produce una serie de frases y términos que derivan ele dicho concepto. Incluso'. 
! 

se dan algunas ultracorrecciones que rellejan en cierta forma la interferencia de dicho préstamo: 

inserción de componentes, má1¡11i11as automáticas ele inserción, máquinas insertadoras automáticas. 

inserció11 de componentes, se autoinsertan componentes, 20 [componentes] sohreinsertados. 

autoi nserción awomút ica. 

inspección s m Examen. revisión; reconocimiento; verificación; registro: inspección de primera pie::a, 

i11specció11j/11al. pasonal de inspección. inspección de so/claelura. 

¡instrucciones de trnhajo ( Del inglés 1rnrk instructio11) Conjunto ele instrucciones y requerimientos 

para elaborar un producto u operar un equipo: "Uso adecuado de instrucciones ele trabajo". 

"!11str11cciones de trabajo documentadas". instrucciones ele trabajo especiales. El término generalmente.; 

se utiliza en plural. En alguna ocasión la fomia ha alternado con Instrucciones de 11u1111!fi:1ct11ra. 

También, ocasionalmente. alguien podría utilizar un híbrido t:n casos corno: reglas \\'ork instr11ction. 

insulaciún (Del inglés insulation) Aislante tém1ico. 

\invoice s f Factura: de im·uice 

'inwanl (Contración del inglés imrard cargo manij/est 'requerimiento de entrada") Entrada. ingreso: 

"Elabora un imrnrd', "El imrnrd cargo". (Ver: manifiesto) 
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ISIR !nitial Sample lnspection Repnrt. l 
' ¡ 

-------------------------------~ 
ISO Intemational Standard Operation. Estándares internacionales. 

1 f-----·-·------·---------------------------------------------· 
jack s m Tomacorricntc; parte fija. hembra, de un conector eléctrico que sirve (junto con su 

contraparte, una clavija o conector macho) para conectar y desconectar circuitos o aparatos eléctricos: 

tres jacks, losjacks. 

jaula Cuarto o almacén de herramientas u objetos de valor para control: "jaula de toa/ roo111", jaula de 

''too/ crib''. 

1----~-· - - --·----- ··-----· ·---- ·- -------·-- --·- ·-- ··------ -- -- ---·---·------------ --· ----- ---·------

jefe <le grupo (Dd inglo.:s group /c·,¡¡/a) Empicado que tiene a su mando un grupo <l..: obn:ros:jefi1 de 

grupo. 
1 

~~--~--------~~~~~~~~~·-¡ 
.JIT Just in Time. Justo a ticmpo.(Véas..:) 

11 july <lowntimc Tiempo muerto 1.k julio. 1 

---1 
just <lo it! Expresión de una orden ¡I !azlo! ¡ 

¡justo a tiempo (Dcl-inglésj11s~ in 1i111e. frecuentemente abreviado JIT. Este último se pron~~~ia /y~;)-t··-j 
Sistema de producción v suministro de artículos en las cantidades exactas v necesarias: "El JIT fovon.:cc 1. 

. • 1 

la reducción de pt.!rdidas. todo lo que no aliad.: \'alor al producto", "El JIT se desarrolló J..:ntro del lugar : ' 
i:. 

de trabajo y por tanto éste es el m..:jor instructor" 2 Continuo proceso de cambio enfocado en la entrega I' ,., 
! 

de productos de calidad en el tiempo justo y ..:n las cantidades necesarias: "Dinámicas de justo a 1iempo"' 

3 Filosofía que define la fom1a en que debe gestionarse el sistema de producción. Posee cuatro pilares 1 

¡fundamentales: ataca problemas básicos; elimina despilfarros; busca la simplicidad; y establece sistemas. 

para eliminar problemas. En ocasiont:s también se usa la forma inglesa: el jusi in time 1 

Kaiscn (Dt:l japonés kai-sen, 'cincos) Es decir. cinco palabras japonesas clave que inician con s: seiri, 1 

I· 
1seiton, seiso, seiketsu y shitsuke. Las cuales significan. respectivamente: clasificación, organización. ! 

l. 
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limpieza: ~icncstar social y disciplina. El conc~~to en sí puede definirse como sigue: Princip~. 

metodolog1co de un nuevo proceso de producc1on donde cada uno de los aspectos del proceso de I· 

producción es sujeto de discusión. experirm:ntación y comprobación de posibles cambios, incluso de la l. 

burocracia correspondiente. El Kaisen convoca pues a toda la comunidad empresarial y donde 

constantemente se estún \'eri licando fallas o perfeccionamientos. 

>-------------------------------------------------.; 
Kan han (Palabra de origen japonés que signitica 'tarjeta') l Sistema de almacenamiento que controla el 

número y el movimiento de material en lotes de un mismo tamaño y generalmente pcqucrios: "Sistema 

tipo Ku11hw1 para materia prima". 2 l lcrramicnta <lel sistema denominado JIT (\·éase) qu..: lleva la 

información para el control de la producción. Dicha herramienta es usada para prevenir la 

sobreproducción y asegura el contm/ l'i.rnal (véase): "Solicitudes de Kanhan". 3 Tarjetas ele Kanhan 

Tarjetas o piezas de papel que proporcionan información tal como: códigos, nombre, número de parte, 

1 
operador y supervisor. Operan como órdenes de trabajo (véase). (Ver: Kaisen). 1 

~~e ~~;.(·v111-:i~1 Cl:~~~cte::~-~------ --===--
1

-

lkinn~ipcs ~)aiiucl~~s pcquciios -~~r~~npieza de manos o de cara ---·------------ _¡ 

/

kit s m l Conjunto coordinado d..: las piezas y los materiales necesarios para el armado d..: un aparato: i 

kit de refaciones. kit de materiales. "Entregar kit a producción" .formación ele kit.\'. ..lrl!a de kits y l!and 

Washing. "Kit pendiente de surtir". 2 Equipo. estuche o juego de artículos diversos para un tin 

determinado: "Un kit de lentes". El término es usado también en otros ámbitos y tiende a usarst: en 

¡muchas otras ciudades del interior de país. generalmente con fines comerciales. 

llahcl Etiqueta. 

\labor standar -~rabajo. tiempo producción estándar. 

¡rap top (Cv111p111ació11) Computadora personal portátil. 

-ltl l 



largc adj (Popular. Se pronuncia lcírch) Grande: "Este vestido es talla large", .. tú usas lnrge". 
1 

f-------------------------------------- --l. 
laycr Capa de cierto material con la cual se van elaborando los capacitares. 

-----------
layout s m 1 Plano o dibujo indicati\·o Je la disposición de los equipos o aparatos en determinada área 

o por su función 2 Plant layout Sistema de manufactura en una planta industrial: "Programa layout de 

!anta", "Evaluación de layolll", "Aprobación de layuut'', "Ajustes <le layout", "Establecer el layout del 

roducto en proceso", "El layout debe ser constantemente rediseñado para incrementar la calidad, 

reducir costos, disminuir el tiempo de producción y bajar el inventario en proceso". En ocasiones el 

t0rmi110 se t:scribc en forma st:parada o L'L>ll guión intt:rmcdio: "El lay 0111 actuali::uclu", "i\lodilit:ar Li1y-
1 

1 Out pas i !los obstru idus". ":'vlod i lit.:ac i ón dc~_ª·_i·_-l_n_11_,_'e_h_1._~ _c_h_a_N_J1_(_1s_"_. -------------

~ k tes ter Probador de fugas. 

lean Esbelto, delgado. Eliminación de toda forma de desperdicio. En la industria maquiladora es un 

término muy preciado porque es sinónimo de excelencia. Cuando algo se <lice que es lean se quiere 

decir que es lo mejor, lo óptimo. casi la perfección. Ingeniero lean, manufactura lean, proceso lean, 

1 

1 
1 

•i 
1 

1 

i 1etcétera. El sinilicado conlleva la idea de lu preciso. 

b---- -------- ---------- _j 
1lcd Foquito in<licador. 1 

~¡.-s go! intcrj (Popular) Expresa llamado o anuncio de n:tirada. 
-----·------- ·--·-1 

_j 

¡liberació~s f Ap~obación de un m,;·terial. articulo. espacio tisico u otra cosa, para poder ser empicado ! 

¡en el proceso de fabricación: liberaci1ín dt!l úrea. liberación de procesos nuems, programación y 

!libt?raciún de órdenes de trabajo. La vitalidad del término se ve también reflejada al ser usado en su 

forma verbal: "Que finanzas libere el área". liherar las muestras. 

1liftcr s m Extractor de grapas quirúrgicas: "Ajuste del lifier", "Limpieza del lifier". 

l lln<n ' f 1 ( Dd.; nglé' pmduct fon /;ne) l<eo "' monto jo; mn de pmducdón on mk o '" '""'"ª' 
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circuito de producción: línea 10-610, línea de P-20, compaiieros de línea, línea de ensamble, línea 

lftnal, línea del wio, mejor línea del mes, personal de la línea, líneas de productos. calificaciones de la 

línea, la línea ha ca ido en un nivel de 111. junta de línea, paro en la línea del producto. sistemas para 

arranques de líneas temprano. /ínl!as 111ulticJl11las. 

liqucar v intr (Popular, del ingl. leak) Gotear un líquido al escaparse de un depósito o tuheria: "Está 

liqueando", "Ya no /iquea" 

-· ··-·-··-·--------
liquid papcr s m (TJcnico) Sustancia líquida, generalmente hlanca, utilizada para corregir crrorcs al 

escribir con tinta. Alterna con corrector: el lic¡uicl paper. 

lockcar v tr (Popular, deri\'ado lk to lock) Asegurar o poner seguro a algo: "¡LockJa/o!". 

lockcr s m Ga\'eta o armario. generalmente metálico, utilizado para guardar objetos personales: 

lockers. 

login s m (Compwació11) Clave o identificación que se introduce en una comput~1Jora para tenc;-----¡ 

derecho a trabajar con ella. 1. 

~- s m 1 (Popular) Comida ligcra que se hace al mediodía, durante un intermedil~·¡;-Jc~~:;;,s~~ · 
I: 
¡· una jornada de trabajo u otra actividad: "La hora del lanche". "No traje lanche" 2 EmparcJaJo hccho 

con bolillo o pan blanco relleno de una combinación de lechuga, tomate, aguacate o ma~ oncs:1. qucso y ¡; 

¡algún trozo de carne fría o cocinada: "Un lanche ele colita ele pavo", "Fuimos de día de campo y nos 

lllevamos unos lanches". 

iuckcar v tr (Jerga. del inglés look) l\lirar. vigilar: "luckéalo por si acaso". ·-- -- . ---

machín aJj Fuerte: vigoroso, eficiente; capaz: "Ese bato es bien machín", "¿Cómo te sicntc<.' · .\1<1d1í11 

rin-"; "¡Sujétalo machín!: "Es bien machín para las matemáticas"; ¿Ya estás bien machí11 r.1ra el 

examen?" 

1: 
i' ¡• ,. 



machinc shop Taller mecánico; taller. 

mall s m (Popular, se pronuncia 1110:/) Centro, plaza comercial: Río Grande .Hall, Plaza Jucíre::: .\!ali. 

Con todo y pleonasmo 

managers m (Técnico) Director. gerente de una empresa: 'El 11u11wger ele la planta": el 111a11ejaclor. 

manifiestos m (Del inglés imrarcl cargo manifiest) Declaración que se hace ante las aduanas 

norteamericanas y mexicanas de las mercancías que van a ser introducidas al país: "El imrnrcl cargo 

111a11ijiesto". "Discn:pancias en 111a11(/ie.1·to.1"'. "Checa el manifiesto", errores ele 11u111i}it!stos. 

manifold s m cr,:c11ini. se pronuncia 111a11ijiil) Cukctor d.: admisión de .:scap.:s; múltipk: "1 lay que 

cambiar el 111a11ijcJld'. 

manufactura esbelta (Del inglés lt!a11111tm1ij(1ct11ri11g) l\·tunufactura hecha con la más alta tecnología y 

donde no hay ··fugas" de ningún tipo. es decir. ni de material. de tiempo, etcétera. 

------------·------------------------------~-· 

maquilatitl:ín Fn broma se le dice asi a esta ciudad o zona donde abundan las maquiladoras. El sutijo 

origen nahua. 

m.1k1 iales (Del inglés :-.faterials fkpartarncnt) Nombre con el que se conocea un departamento de la 

mayoría de las empresa maquiladoras: Departa111e11to de materiales e1i piso. Pendientes de materiales. 

gere11te de materiales. Tiene derivados como: los materialistas, que son las personas que trabajan en 

dicho departamento. 

matriz de entrenamiento Cuadrícula donde se marcan . de una serie de operaciones Jifcn.:ntcs. las que 

¡un emplea~lo puede rea'. izar. o está capa~it~Jo para ello. . " . 

lmecl~'.1s s t (Jerga. del ingles 111atches. S~ usa generalmente en plural) Cerillos: iPasam~ las mechas!". 

1mcdium adj (Popular) Mediano. intcnnedio: talla meclium. 

Jmcjoramicnto continuo (Del ingl¿s Cu11ti1111u11s improvement) 1 Procedimiento o conjunto de 

-·;-¡_r_ ;,-~·-~~ ._ .. -: ........ ·-: 
• 1 : . ' 

l
. ' . ·¡· .. .. . 1 

:..J ~·:. ' ~ í \ ' 1 r t ... ____ . " ! 
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procedimientos que tiene como fin último elevar la producción y competitividad e.le las empresas e 

instituciones: "Premian la calidad y mejora continua", "Resultado e.le mejoramiento conti11110 11
, "Se enfocan 

al 111t'}ora111ie11to co11ti11uo", grupo mejoramiento continuo, "Planeación de programas de mejoramiento 

co11ti11110", "Nuestro mejoramiento co111i11uo", "Una empresa de mejoramiento collli11110". En forma literal: 

"Promo\'er un continuo 111ejoramiento". También se usa en la forma apocopada mejora colllinua: ",\fejora 

co/l/inua en herramientas", ",\Iejora continua en procesos de manufactura", proceso de mejora co11ti1111a. 

(Va Kaiscn) 2 !'la11os de 111cjorc1111ic11to (del inglés plan) Croquis o carta donde se ubican los lugares y las 

ncti\'iJad..:s a r..:alizar para elici..:ntar la acti\'idad de lus ..:111ple<1dos que lus uL'L1pan. 

-------·-·------·-·---------
memo s m (forma abre\'iada de 111emore11ul11111) I Apunte o nota ele algo que se quiere informar o 

recordar; memorando, memorúndum: "Elaborar 111emos", "Se distribuyó 111emo". Deriva en formas 

como: Debit memo formato donde se consigna cierta información: los debit memos. 

memorias s f Dispositi\'o t:lectrónico de las computadoras en el que sc almacenan datos qu..: luego 

[~~l~ún ser recuperados: memorias ele integrados. 

~u s m Fn informútica. índice de las posibilidades de operación que ofrece un programa de cómputo: 

!el menlÍ. 111<.'lllÍ prindpal. 
1 

mini-mate Ci..:no instrumcnto. 

¡i\llS ;\fa1111/Ílcturi11g lnfomwtion .~)'.1·tem. 

·misión s f finalidad u objetivo que persigue alguien o un grupo constituido en una empresa o parte de 

¡ella: misión cli\'isiona/, "Nuestra misión es crear en ambiente de excelencia", "La .\fisión del ITES~I 
2005 es realizar in\'estigación. consultoría y educación continua en apoyo a la competitividad e.le las 

empresas". "Nuestra misión es fortalecer el proceso e.le facilitación del conocimiento, apoyando el 

!desarrollo del ~ersonal docente", "Realizamos nuestra misión con espíritu de compartir y J.: atender, 

-tos 

·- .... ··~---



aportando gustosamente nuestro tiempo. recursos, conocimientos y experiencia, buscando siempre «ser 

los primeros en servir a la gente»", "Nuestra misión nos compromete a alcanzar y mantener los más 

altos niveles de rentabilidad vigilando la integridad ch: nuestros servicios", "La misión del Centro de 

Calidad se orienta a través de nuestro :\todelo de Competitividad en el cual la calidad conduce a la 

satisfacción del cliente". Palabra hoy muy de moda en todo tipo de instituciones, empezando por las 

maquiladoras que, al igual que las instituciones norteamericanas, incluyendo los hospitales privados, 

tienen en su recepción 1111a placa o pedestal, donde se lec "su misión". La globalización de las industrias 

y. pustc1iurn1c11k, de tudu tipl) ck i1i,tiluciu11<.':>. públicas u pri\·a<bs, taks como, pur cjcmpl,1. hc1~pil~1!c-.-. 

o universidades. ha traído consigL) que éstas también coloquen en "letras doradas" su "misión" tanto en 

sus páginas de presentación como a la entrada de sus mismos edificios o en algún otro sitio especial. 

1-------------- ----· 
modular s m Aparato elct.:trónico que consta de un radio, un casete, un tocadisco o un disco compacto 

constituido por módulos. es decir. compuesto de elementos unitarios de construcción. correspondiendo 

1

cada uno Je éstos a alguno de los primeros: riji1 del modular. 

lm1ídulos Conjunto de procesos. op;;:-~1-~iones-~ fo.milia_s_J_e_a_l_g_o __ . ___ _ 

L______ ---------------------

~:~ex Nombre de una múquinu. __________ ---------

·monitor s m (Del lat. monitor. 'el que recuerda o avisa') 1 Televisor situado en una cabina Je control de 

1 unu cm imca de telcvi<ión. purn com ptob"' '"' imúgeo<' q uc " c.tfo tcan,mitioodo 2 (( """'""'"' ;,;,. 1 

Pantalla o cinescopio de una computadora: monitor chico. 
[_ _________________ _ 
: '.\JOS .\fwwji1ct11ring Operation Specif lcation. 

~ e · · > \ 1· - d l' b ti 1 1· · ----:mouse s m ( ompwacwn , rte acto pequeno que se es iza so re una es era o a es era misma que 

\';"·~ P"'ª 'eñali'"' objeto' en una pantulla de una computadorn. Populatmcnte también" eonuce eumo 

.raton. 
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lmovics s f 1 (Jerga, se pronuncia 111úbis) Cinc, sala de cinc: "Voy a ir al 111ovies" 2 Película: ¡Pónlc en 

las 111ovies!; una 1110\'ie. 

---------·-----------------------
:\11{0 .\!el/erial Rl'1¡11isitio11 Order. Papeleta para solicitar material, requisición. 

~----- -------------------·-----------------
muerto (Del inglés dead) 1 Apagado, inacti\·o: "El CI (Co/lfrol !11w11101:i') cstú muerto". archivo 

muerto. 2 Tiempo 11111erto Período de inacti\ idad en la industria. 

~----------------------------------------
mult1111cdia En computación, los sistemas de. por ejemplo. audio, video. etcétera. 

----------------
negocios 111 (Del inglés husint!s.1·) 1 Empre~a: 'TI ti.mcionamiento del negocio", "Equipos de negocios", 

"U negocio de Chihuahua", "ISFC: (_a linica l 'ni1·L'!'.1·idad de .Vegocios" 2 Gerente de 1111idacl de negocio ( 

Del inglés L'nit Business .\lanaga). \:ótese el Jctinido sentido comercial que tiene una empresa como 

negocio frente al limitado en este aspecto de una fábrica. Las personas que lo utilizan, indudablemente. 

se sienten identificadas con la empresa que es un negocio, es más. son parte de ella. l\k comentaba un 

gerente que ellos tienen participación activa en las ganancias de la empresa y que por ejemplo sus hijos 

asistirían a estudiar a instituciones de alto prestigio con costos directos de la empresa. así como sus 

viviendas o inversiones en otro tipo 1.k negocios. El término no es exclusivo de la zona fronteriza ni de 

/1as maquiladoras. Actualmente dicho término es de uso corriente entre la población de este gremio 

/(administratirn) y la difusión de su sentido cubre otros espacios no estrictamente industriales. 

Actualmente muchas instituciones de ntra índole. tales como escuelas, hospitales. etcétera. están siendo 

vistas como negocios. Así, la Universidad es un negocio. donde se presta un servicio, los estudiantes 

1

son los clientes y los profesores somos los focilitadores. 

¡noticia Del inglés Factory iVotice. también conocido como FN. Información y documento respectivo 

,procedente del departamento de producción: "una noticia", ··un FN". ''la noticia de un departamento''. 

1 . d . (D 1. 1 • h ~. - d 1 . . 1 . _d __ _ ¡numero e parte e 111g es part num a) • umero e a pieza o artlcu o que se 111tegra en un to o: 

-W7 
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etiqueta con el número de parte y fecha, 111Í111ero de parte o identificación, números de parte del 

material. Dada las características de la maquiladora, el uso de dicho término es indispensable porque 

cualquier artículo producido en ella está constituido de un número variable de elementos o partc:s 

difi:rentes. Adc1rnís de que tienen que ser contabilizados y localizados en cualquier momento. En 

ocasiones, tanto en la documentación interna Je las empresas como en el discurso del personal medio y 

de alto nivel, el término alterna con la forma inglesa. En nuestro corpus aparecieron Jos características 

probablemente sintnm:íticas: cuando se utilizó la forma inglesa ~e mencionó el part 1111111/Ja con 

artículo 111;1sculinu. y t:n ''tra ucasi(1n ,;e;: ncú llll<t int1.:1 frr1.:11cia cun part 11a111e para signilicar ll1 111is111l>. 

nylon s m (Popular) Fibra sintética muy resistente: nylon contaminado. 

ok adv (Pronunciado íokéi/) 1 De acuerdo. está bien. aprobado, en regla, visto bueno. conforme:·· Leo. 

ok''. 2 ~larca utilizada para indicar que algo está correcto o de acuerdo con cierta opinión o 

cspeci ticación: "bins ok"; •·material ok''. 

oldics adj (.lc!rga) Para los jó\'cnes de hoy. relativo a cierto género musical norteamericann de los 

/'""""""o <inouontu<0 la.> ohUe.< La>'"°';º"" ··_.;,j;t.,i'. ·----······ 

1 housc 1 Evento que realizan las maquiladoras para promocionarse entre sus c:mpkadns: 'iUS 

lfamiliarc:s. Se hace, sobre todo. la invit::Jción a estos últimos: "Se llevó a cabo el open ho11st' c:n la 

l
plan'.a". ·:.Organizar el open house"; "En el open house se les obsequió a todos los c:mpkados una 

I cam 1 seta . 

trc rado r_s_f_n_1_l __ E_n_1_p_lt:_'a_d_o __ d_e_l a_1_11_:i._q_l_ii_l a_d_o_r_a_q_u_e_' _r_e_a_l_i z_a_d_i_n-':c_t_a_n_1_e_n_t1;-' -t.:-' 1 trah;i¡ u 1 i~ i~;_;-j~ la j 

'producción: obrero de la maquiladora: "Se solicitan operadores y operadoras par:i ":!!umhi turno".! 

"Organización del llujo del producto y Je los operadores", operadores disponiblt!s. ''/'<·radurt!s 1¡11el 
1 

ensamblan, operadoras de proclucciún 2 Operador de prueba Obrero que realiza las rru~·h.1s : \ c:ri tical 
1 ____ __J 



el buen funcionamiento de los artículos producidos en una línea de producción, generalmente se 

encuentra al final de ésta. 3 Operador m11!1iji111cio11al Obrero que puede ocupar diversos lugares dentro 

de la cadena de producción: operadores m11ltifi111cio11ales. El término es utilizado al considerar que 

dichos obreros manejan u operan aparatos o máquinas que requieren ciertas habilidudes especializadas. 

Como toda la mano de obra mexicana, dicho empleado es apreciadísimo por su alto rendimiento y bajo 

costo. En algunas empresas se ha querido modificar dicho concepto y se ha hablado de considerúrselcs 

1 

más apropiadamente como asociados de prod11cció11. Pero, por otra parte, sus superiores, cualesquiera; 

1 

que sea el ni\el. suelen rell:rirsc a ellos corno "mi gente", "tu ge11t1.:". Es el e111plcadu d1.: 111ús bajo 11i\cl¡ 

1 jerárquico. aparte del personal de limpieza o de cafetería, que también trabaja en la maquiladora. 

opto touch :\ctirnción óptica por medio del tacto. En algunas pantallas de computadoras u otros 
-----1 

i 
1 

aparatos con sólo tocar ciertas secciones de dicha pantalla se activan sus funciones. 1 

orden de compra (Del ingks purchase arder. Siglas PO, pronunciadas /pí óf): la orden dt! comp~-,.---1 
1 

Entre los empicados en la maquiladora es mús usual el uso de la sigla PO para refcrirs1.: a did10 ubjeto: ! 
1 

i"EI PO number". ¿Cuúl es tu PO?. t!l PO. Llama la atención el caso de interferencia en uno de los i 

linfi"mante<, un ing,niern, >Upmiw. que al momento de mendonn( º"'"' "' compm" Jetmo en la 

(1 de compra. recti !icó y acto seguido emitió lo que le pareció "más correcto". purclwse order. 

l
originador-lDel inglés originator) Persona que elabora o prepara una nota o informe: "Origi11ador: 

Pedro Valtierra". Muy frecuente en documentos. al final. 

o-ring adj 1 :\ro tóril:o: "0-ring de 518", "0-ring seco". 2 0-ring sea! Empaquetadura en O: junta tórica. 

alrededor de. 

lm·crjoliar v tr (Popular, del inglés overlwu[) :\justar completamente el motor de un automóvil: "Voy a 
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ove1joliar el carro". 

ovcrlay Capa, revestimiento: el m·erlay, los 01·erlays. 
_______ _. ____ --------------------

ovcrridc Sobreponer información sobre otra ya existente anulúndola: hacer un override. 

ovcrlimc s 111 Tiempo extra; tiempo de trabajo fuera de una jornada norm:il: d 01·er1i1111! 

------------------
parking list Lista de material ya empacado y que lo :icompalia. 

pad s m Cubicrta de cartón o almohadilla: cojinctc: las pucls. el pacl. 

paletas í(Dcl ingli!:s¡)(/lfrt) Tarima de madcra u otro matcrial resistente utilizado en el manejo de 

111.:rcandas o materialcs: "Uso de pufrlus en bui:n estado", "Reciclado dc pa!l!tas", "l'alt:las en mal 

estado", "Compra de paleras ml!xh·mws", "Número de documento de la pale1a", paleras ele proc/11c1a 

terminado. En ocasiones alterna con el término en inglés: "Uso de pallets eléctricos en producción, 

"Estandarizar cantidades por pallets que envía El Paso". Obsérvese la "discriminación" de la forma 

totalmente hispanizada. Aparece pal/et cuando los contextos, son. por asi decirlo, .. mús sofisticados"; 

por un lado son pull<!ls eléctricos y por otro lado son pallets que vienen de El Paso Texas, U .S.A. No así 

¡cuand-~~~ emplea pa-lctas mexicanas o pah:tas de producto terminado. 

:panel Tablero Je control. 
1 

lpants -s-n~pl (Pop11lar) Pantalón deportivo. pantaloncra:"Unos panrs rojos". 

L ____ -------------- -
1
parcialcs Producto que no ha sido tcrmin•1do. 
L_ ___________________ _ 
iParcto np 1 1-lcrramienta teórica Jc la in!!cnicria dc calidad: ancí/isis de Pareto. 2 Grúticos J..: control 
i -
1 

!conocidas por su inn:ntor: "Pareto J..: tollas J;:is líneas", "Pareto de caliticación de todas las líneas". 
1 

iparkcar (Del inglés park. parking) Estacion•u. estacionarse: "Me voy a parkear". "Parkear el carro", 

1 

parkearse, "Parkea el carro enfrente". (Ver: parq11ero, parking) 
1 

parkings m 1 Estacionamiento: rnlet p"rking. 2 "Cambio" o .. velocidad" de un vehículo 1:uando s..: 
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encuentra estacionado: !Pónle parking!. "Está en parking". 

f--------------------------------·---- ···--· 
parqucar (-se) (Del inglés parking) Estacionar (-sc):"Parc¡ueamos el carro", "Me voy aparq11e'1r 

e11.fre111e". 

parqucru s 111 Persona que se dcdica a dirigir las maniobras de los vehículos en un estacionamiento: 

"¿No traes cambio para el parquero'?". 
--------~--~--

t :: .:~ :~:::,:·, ::~:, :~:¡:·,·:~~ .::,;::::.:,,¡;,,,,;/-111---de-' ¡-1,-11-· t 1-n-· 1-·s h i¡-;:-.. G_J_rl_lf;<-J -,l-e-¡-11;;.I~~:;~.~ ¡-, i¡_H_le-F-. l-1;~;~~·\--
l~" <ly ' m (.h,a, " pmnunci" ¡«i•·;) Fic>ta. '""'"'" que <e lrnec parn cclcbrn< un acuntccnnoc•tlu• "¿ V0> 

I" i< '' l~:::~?m Con!<""'ª· pa1,.b;;-J-e-P:1~~~ conjunto dt.! c~-,-.a-c-te-1-·e_s_a_l_fa_nun-1l:-,r-i~~;-q-t-1t.!_p_l:_'r-n-1i-tl:-' ;-u-n ____ _ 

!usuario el acceso a un dt:tcrminado rt:curso o la utilización de un ser\'icio dt.! una computadora: "Su 

¡;;s.rn·ord in_i_c_ia_l_"_. ------

¡patito Es una clavija o estaquita de control. una guía para algo. Es sinónimo de pin. (Vt5ase) 
1 ¡-------
'PªYl'Oll ~ómina. 

L-------------
: PC f'asonal Co111p111er. Computadora pcrsonal. 
L_ ___________ _ 
¡ PCP I'nil·ess Co111rol Plan. Plan Jd t:onlrol de proceso. 

1peineta Componente de candado. Ascgura una tt:nninal cn el conector. Se le llama-~1:-;ip~-;;~~1~-
\ . ---· ---------
. pcr cicnt Porcentaje 
1 

lpe~mabond :>.latcrial. ------

lpctly ch<ek Cheque de caja chico. 

lpkhar \' tr (.ft!l'ga. dcl inglés to pitch) Hac1.:rst.! cargo de la compra de algo a algui1.:n: ¿\k lo piclws'?. 
1 

ipick up s f (Popular) Camioneta con cabina para un par dt.! pasajeros y parte trasera en forma de 

.+ 11 
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plataforma, y un encerramiento que la convierte en una forma de caja con la parte superior descubierta y 

menos alta que la cabina de pasajeros. En la frontera es más usual el sinónimo de traca dcrivado de 

truck. 

picking list Lista donde sc selecciona de diferentes lados el material que se va a embarcar 

----------------·------·-- -···-

piloto adj De guía; auxilia~;:xrcrimcntal. ~~prucba: pruebas piloto, prepilvtc~------------------1 
pin s 111 t Pieza conductora. rígida o dástica. cn forma de alfiler. aguja o perno. Lkstinada a ser 

1 insertada en un rcceptáculo de f'l1r111a aprnpiada y establecer contacto eléctrico cnn él: "Ocho pines", 
1 

"Muchos pines", "Un pin plaslh"'. 2 Broche. prendcdor: "Entrega del pin de ora", "Recibicron su pin ele 1 

oro". 

pipe linc Flujo de material total que se encuentra en el camino desde el proveedor hasta el sitio de 

producción. Éste incluye el material en trúnsito, el de las bodegas. el de racks y del almacén. por 

ejemplo. 

piso t Del inglésjlvor) En una planta industrial. sala de aparatos, sala de trúfico: área de producción: 

r
1piso de pro,~1~·ciún. '¡11eja de piso, "C~mponentes en el piso". 

Ianncr s m Diseiiador. planificador: "Ingeniero de calidad y planner", "El planner de control de 

rroducción", "El asistente de plan11er ele control de producción", "El planner la firma". Alterna con 

!planeador. 

plano Del inglés bl11epri111. Plano del diserio de un producto: plano del producto .. 

·plantas f 1 Instalaciones fisicas de una empresa ma4uiladora; fábrica o establecimiento industrial: 

tlamn de .\/ FG. plan/a de Hnne;" el/, lu' plantm mexkanns. planta m<amhladom. Depurt,unento de 

Planeación en la Planta, la planta de El !'al'll. /J/anta de manufactura, procedimientos de planta. productos 

elaborados en la planta. todas las plantas. planta 111í111ero 1 O.juntas interplantas, una planta líder. gerente 
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de pla111a, transacciones financieras de la planta, director local de la planta, las plantas mexicanas, diez 

discrepancias principales de planta, plantafiierte, estrategias de mercadotecnia de la planta, nuestra 

Jla11ta, la mejor planta, pla111a Jucíre::, todas las plantas, productos elaborados en la pfallla, objetivos 

fijados dentro de la planta, procedimientos de planta, limpieza general de planta. 2 Ingeniería de planta 

(Del inglés planl engineering) Ingeniería que abarca todo lo relacionado a la selección, e instalación de 

equipos; el proyecto y utilización de los edilicios y locales destinados a los equipos; y el proyecto Je las 

rutas de las líneas de montaje. 3 Plantas IH'ins Empresas de las denominadas maquil::idoras establecidas 

a uno y otro lado dc la fro11tcra dc :-.kxico con E.E.U.U. Sin embargo, las que sc c1H:uc11lran dcl otro 

lado de la frontera son más bien las bodegas tanto para la materia prima como para la producción. 

además de servir como enlace hacia las matrices. generalmente establecidas en ciudades del interior de 

EE.UU. El término en cuestión estú bien enraizado en el ámbito de la maquiladora y viene acompaiiada 

de una serie de atributos y características. tales como: plantafi1erte, líder, mejor, mexicana, nuestra. cte. 

¡que reflejan la ideología que se quiere transmitir a Jos empleados, mexicanos en su mayoría. Esta 

1combinación resulta hasta cierto débil e indiferente cuando se emplean las otras denominaciones para 

las empresas maquiladoras tales como: la susodicha maq11iladora u otras como, 1111iclc1cl ele negndo. 

negocio. compaiiía,fúbric:a o empresa. 

lplatcrs Personal que se dedica a aplicar cierto metal líquido color de la plata sobre ciertas pic1as o 

1partes. 

~cr Pinzas. 
·-----¡ 

[ . 

!plagas f(Del ingléspl11g) Clavija; enchufe. rnnector macho: "Esa plaga ya no sirve". 

lplotcar v (0~1 inglés plotter) Acto de maniobrar con el plo1ter (ver). 

! 

i ··-------1 
1 

___ _J 
1 

1 

1 ' 

F;~ m (Co;nputación) Punta o instrumento con el que se hacen diversos trazos en J.1 imrr~snr~~ Je J 



un tipo de computadora. 

------ --
PMI Push Material !nspection. Arca de trabajo por queja de piso. 

---- ___ , ___ - -
PO Purchase Orcler. Orden de compra. 

>-------------- ----------·------ ------------- -· 
pointcr s m Aguja. indicador de algo: el ¡10i11ter. 

--------~----------

poka-yokc (Palabra de origen japonés y posteriormente incorporada al inglés. En inglés significa 

literalmente defect pre1·ellfio11) 1 Nombre del así llamado programa para evitar errores en la 

producción: pmgruma polw-yoke. 2 Aparato o mecanismo que evita fallas al realizar determinado 

proceso de fabricación o ensamble de una pieza: el poka-yoke, 1111 poka-yoke. Los poka-yukcs son de 1 

muy dh-mo c"Ho o fundón; 'º'huy mcoUnico" cléotcko' o clco"ónko" poc ejemplo. Lo' poku-yokc' 

1 
no pem1itcn retirar una pieza de cierto lugar de trabajo hasta que no se le haya realizado las operaciones 

correspondientes y de manera adecuada. 
1 

¡ 
polylincr s m Plástico empicado para empacar; alrededor del objeto a empacar: Uso de polyliner en 1 

1 

lugar de botes", "Bolsa para pulyliner", "Reciclado de polyliner", Compra de polyliner 111exicuno", 

1 
"Reducción de polylincr". 

pompas f (Popular. del inglés pump) Bomba de uso manual para desÍapar sanitarios o excus•1dos:"I-lay 

que traer una pompa para destaparlo". ! 
i 
1 
1 

' 
ponchar v tr (Del inglés to p1111ch) 1 Pinchar, agujerar o perforar, generalmente, la llanta de un 

automóvil: "Se me ponchó la llanta". Deriva en desponchadora.(Ver) 

--
posición Puesto de trabajo. 

post it (Técnico) Papeletas autoadht!riblcs para hacer anotaciones. 
j -

" . , jpostcr Cartd, a!1ch1::. unos pmtus. 

¡ pouch "Bolsita de canguro··. 



powcr p-1-1i_n_t;-P-unt~-s-d_e_c_o_1_11_a_e_to_n_1_e-t{-d-ic-·o-s-,-d-o-1-1d_t.:_' _s_e_r_e--c-ib_e_1_1 _y_d_e_s_p __ r_e_n_cl_e_n_s_t.:_'ñ.-al_e_s_c_l_é_c_t1--i-c,-as-.------ ·1 
powc 1~ 1~~~1ly F~~~te d~ poder, gener;d~b~~cióclri~=--~-----~=~=~-=-=~1 
PI'.-\!' l'roduction l'art .·lproml l'rocl!ss. Documento que se manda al cliente donde se aprueba parti: de 1 

la producción. 

----- -------------
cfurmar (Del inglés pro!}or111) rrabajar un material o artículo en forma preliminar, dúnclole ciertas E
----------

cm acterísticas, antes de llegar a su forma detiniti va: "Los componentes se prejomwron", "Lo preformo 

en la máquina". Tiene derivados cnmn pn'.f(ir111ado y prefiir111c: "Arca de preformado", "Un buen 

Jro!_fon11e", ¡iro!_fiirmarlo. 

·--- --·------------- ~-·----------------------------

prcHntivc action Acción que se realiza en un aparato o mecanismo para mantenerlo en buen cstaúo y 

darle durabilidad. 

printcar v (Del inglés to print 'imprimir') Realizar o llevar a cabo una impresión dircctamt:nte Je una 

computadora: printa1rlo. 

!problcm root cause Formato donJe se cspecitican las causas de un problema en una máquina o 

!"'"'°""'º· i pro d ~-;;t_o_s_n_1 _l_O_b_0_e_to_p_ro_J_u_c_i d_o_:_c_· a_r_a_c_tc_r_í s-·t_ic_· a_s_c_· r-í t-i-c ,-as_d_e_I _p_r_o_d_11_c-to-.-,-H-.o-c_li_1c_t_o_s_c_le--c-a-li-.cl_a_d_. -, ,-1-1jr; de,--

rm><luc/o. gmpo de produclos ""'""'"'" '· ""'"'"'"" "" "'º"'"'º· produc/o., lran.if"·ih/es. """'"'"°' ,, , 3 i 

11• 3-110. procedimiento de desarrollo de productos. 2 Prod11cto 1111evo Nuevo ensamble o articulo f 

!producido: "Procesado de prod11ctos 1111e1·os ". ingeniero de productos n11e1·os, "Ordenes de prod11cto.1· ! 

l1111e\·os. "Características de entrada de prodw:to nuevo". 3 Desviación del producto Error en la manufactura

1 

o ensamble de un producto: desl'iacio11es del prod11cto. Las maquiladoras , por sus características de 

producción y régimen, no elaboran cualquier tipo de producto ni las condiciones de su fabricación son 

como las de la mayoría de las empresas y fabricas nacionales. Sus productos pueden ser Je dos tipos, 
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según su grado de "integración": 1) los artículos producidos no forman parte de ninguno otro, están 

completamente terminados y listos para su venta, previo empaque y envío a la empresa o corporación a 

la que pertenece o para la cual trabaja equis maquiladora, ubicada, generalmente, en Estados Unidos o 

algún país europeo; 2) el producto final es "intermedio" y constituirú sólo una parte, un "componente". 

de un articulo mús complejo. CuanJo éste es el caso, el producto asi elaborado se envía a otra 

maquiladora. localizada en la misma localidad o en el extranjero, para que se le hagan los últimos o 

postreros "ensambles" y se constituyci en un producto fincil o, a su vez, pase a formar parte de otro aún 

mús cu111pkjl•. eu111u puede scr u11 autuml>\·il o cl tablero de una acrona\·c. Así, cl producto o ht 

producción de las maquiladoras cs un continuo c11.rn111b{e de partes individuales hcista llegar a un 

producto intermedio o final. En cuanto a la "materia prima" utilizada por la maquiladora en la 

1 

j 

1 

1 

1 

¡: 
1 

1 

"elaboración" de sus productos. sean éstos intermedios o finales, la materia prima más elemental, por asil 

decirlo, utilizada. consiste, genernlmente de infinidad de pequeñas piezas sueltas o de grandes 1 

1 
1 
1. 

rnlúmcncs de material tales como: alambre. tubería. plástico, papel, tela, etcétera. "preparados" 

1 
llcxprofosamcntc para su cnsambh: o producción en la maquiladora. Frecuentemente el tarnario de ¡ 

1 1 . ,a gunas p1e¡¡as como 

1 

1 

"chips". "pins". o tornillos. etcétera. es tan pcquerio que su cantidad yci no se mide! 

!por el número Je piezas o "partes". sino que se hace por peso y volumen. Lo mismo sucede con el 

Jalambre u otros materiales empleados en la producción, por ejemplo. de arneses o cuhteuclo c!l<:t'trico 

para Jtrtomóviles. que viene ya cortado y pesado a cierta medida. Por lo anterior es que se puede decir 

que son pocas. si no es que ninguna. las maquiladoras que utilizan materia prima mexicana en el s.:ntido 

1 

tal que la conocemos. De hecho, sólo alr.:dedor de un 2 % de insumos nacionales es empicado en la 

¡
industria maquiladora. En cuanto a los procesos y sistemas de producción utilizados por la maquiladora. 

("º' <on '""'ª~'ente complejo< y altamente tecnificado' y mganiza<lo,. Sin exogem<. <e pue<le <leeie , 
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que la maquiladora tiene organizada cibernéticamente toda su producción, y al decir esto no me refiero--¡ 

nada mas al proceso de producción en sí, sino también a todo lo que ello implica, es decir, la oferta y 

demanda de tal o cual producto, la adquisición y almacenaje de toda su 'materia prima', la materia 

prima misma. los sistemas de producción empicados. las án:as de trabajo y de infraestructura 

administrativa, los sistemas de transporte. sus proveedores, sus clientes y, sobre todo, sus empicados. 

En cuanto a estos últimos, desde un gerente general, relativamente hasta hace poco tiempo dicho puesto 

era ocupado exclusivamente por "americanos", hnsta el último de los operadores (u operadoras). cuyo 

niH:I es el m{1s bajo en el organigrama típico Je una maquiladura, sc pucdc obscrvar la cstn:clw n.:laci.:111 · 

de todos ellos con los requerimientos Je la producción. En lo que respecta a las máquinas e 

instalaciones con las que se cuenta en las maquiladoras, éstas son altamente sotisticadas y modernas. 

Las máquinas, todas de procedencia extranjera. son de una gran variedad y para todo tipo Je operación. 

las hay desde tijeras o cortadoras automáticas Je alambre o de tela, hastn insertacloras. también 

automáticas. de L'0111ponentes e!l!ctr1í11it·os y procesadoras o moldeadoras de plástico para daburar 
¡ 

chasis1.•s de televisión. También hay otro tipo Je "máquinas" o "instrumentos" tales como CLHnputadoras.¡ 
1 

¡microscopios electrónicos. cuartos Je simulación. bandas transportadoras, talleres de maquinados 
1 

/especiales. etcétera. Todas ellas o "dios". en el caso Je los instrumentos u otros artefactos. son , 

¡manejados por los operadores u operadoras de producción, como se les conoce a este tipo de obreros cn 

id 'mbho de la "'"qoiludorn 'iguiendo udeeuud"' y e<tciot" '"'"º"'º""de operndón. Peco no <ólo u 

¡través de máquinas u otro tipo de herramicntas es como se logra la producción en las maquiladoras. 

1

:-.tuchas de sus "operaciones de ensamblc" se realizan en fomm directa y manual por la complejidad y 

l"P"iali,.ción de tul" operncione< y poc4ue '' impo,ible o 'umamente eo<torn "ª"''"'ª' poc medio< 

1

mecánicos automatizados. Por mencionar algunos casos: en las maquiladoras de cupones o de boletos 

TESTS CON 
FALLA DE OHIGEN 
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de avión, donde la actividad consiste en contabilizar y distribuir documentos, según la empresa, 

producto, número de vuelo, destino o forma de pago, etcétera, o en las maquiladoras que producen 

ameses, Ciudad Juárez es considerada la capiwl mundial del arnés, donde la i11serció11 de co111po11ellles, 

algunas veces hasta de ciento cincuenta partes diferentes, y teipiado y transportación de cables. Al 

respecto, cabe mencionar que en no pocas ocasiones los operadores sufren deformaciones en di.:dos u 

otras partes del cuerpo por la intensa rutina de tales ocupaciones. En cuanto a las instalacioni.:s físicas dc I 

las maquiladoras, éstas son enormes naves industriales con sus c.:irrcspondientes oficinas 

administrati\'as arquitectónica y modi.:rnami.:ntc discñadas. En algunas de ellas, las dedicadas al ramo 

quirúrgico, por ejemplo, se monitorca permanentemente el número de partículas suspendidas en cl 

medio ambiente para evitar contaminaciones y, donde cic~tos de empicados ingresan diariamente a 

dichos locales provistos de guantes. mascarillas, batas, gorros y cubrczapatos especiales para 

desempeñar las funciones asignadas. En cuanto a los sistemas de producción, éstos son tL1Jos en scric a 

través de distintas modalidades como pucden ser: en línea, por cé/11/as. o es1aciu11t!.1· dt! 1r,1hu¡u. plir 

ejemplo. Dichos sistemas también son Je procedencia extranjera y se encuentran altamente tc..:ní ticadPs. 

En lo que respecta a los empicados. éstos reciben distintas denominaciones según su t'unci11n ,, 1.:I 

estatus laboral que representen. A los de más bajo nivel en el organigrama y de manera i;cncr1c.1 ~e les 

denomina operadores u operadoras porque son los que "operan" una máquina. una herramicnta ll un 

producto utilizado directamente en la producción. Pero. ocasionalmente y según el tipn Jc 

departamento, puede denominárseles hourlys. a.rnc:iwlos de producción, asociados e.11J<•,·1,1!.·1· 11 

simplemente asociados. También y de manera gent:raliza<la, los supervisores o jefes i111111.:J1.1t.1~ Jc 1..·ste 

tipo de empleados suelen referirse a ellos comn mi gente. Su trabajo es pennanentemi.:ntc .:"11tr1'1.1du y 

supervisado, tanto en calidad como en cantidad. Al respecto se sabe que existen áreas n d..:r.1rt.1111cntos 
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encargados de medir al milésimo de segundo la cantidad o tipo de producto desarrollado por una o 

varias personas dentro de una área específica de producción. A sus vez, esos mismos departamentos 

estarían en posibilidad de sugerir o proponer el tipo de personal operativo idóneo para desempeñar tal o 

cual "operación". Podríamos suponer entonces que un operador u operadora es evaluado sólo por su 

habilidad para ensamblar, a través de una máquina o de manera directa y manual, determinadas piezas, 

es decir, ejecutar ciertas operaciones de ensamble de uno o varios materiales denominados "partes". Por 

lo anterior, las "herramientas" en una maquiladora, sean máquinas, computadoras u otros 

sc1Yumec<u1ismos, irn:luy1:ndo al hombre, SI.! "mucvl.!n" o trabajan automúticam1:ntc de acu(·rdu a planes 

precisos y especialmente diseñados para obtener el máximo de eficiencia y calidad con el mínimo de 

"gasto". 

producto terminado (Del inglésfinish good) Artículo terminado: "Inspección al producto terminado", 

los productos terminados, "Reconciliaciones de producto terminado"(verificación de inventario.). 

prof's Del inglés projit. Ganancia. 

protocolo s m (Del inglés protocol) Conjunto de reglas y procedimientos empicados en la elaboración 

de un producto: "Los materiales del protocolo", "Se corren de acuerdo a un protocolo", número de 

protocolo 

lpuchar v tr (Del inglés push) Empujar: ¿"Lo puchamos?", "iPzíchale!". Muy usual desde hace mucho 

tiempo junto a otros derivados como puchón 'empujón', puchoncito 'empujoncito'. Empleado sólo en la 

lengua hablada. 

pull (Del inglés pul/ system) Sistema de producción denominado de "arrastre"o "jalón" porque, según la 

mecánica de dicho sistema, éste va "jalando" las cantidades necesarias de material según las vaya 

' 
requiriendo: "Operador de pul/", "Número de pul/", tarjeta pul/. 
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----·· ------·--------- - --·-··--
:pu 11 et jack Grúa manual 
1 

1 
1 

-·---- - . ·--- ----------··----·--·---------------- -----·-- ------------ ----·--····· --1 
,Q.·\ (}11u/11y .-fs.,111·w1ce. Aseguranza de calidad. (\'éasc) 
1 
1 r-·-·-- .. -·· ------·-------··--· - -···-----·-----··-··--·----------·-·-- ----··-----·---·----- ·--~--·-1 

QC ( J11ulill" ( '0111ml. Control de calidad 
1 - • i 
L------··-· -.. -- -- --· . -· - --·---- - -. 
;queja de dil•nte (Del ingh:::s clw111. En ocasiones se usa si111plemente c¡11eju o alterna con la torma 

·-j 
1 

' 
!inglesa) Demanda. reclamación o pedimento que hace un cliente acerca de un producto o ser\ icio. 

j" Exhibición de 1¡11ejus dl'I c/1e111e". "Problemas de c¡11ejus ch•/ clie111u". 111Í111t•m de </11''./u. reporte de 

:u11e¡u cid ¡i1od11c/11 • .for111u111 r '/01111. "Se r..:cibc dw111 ". 

1--- -- -- - -- - -- ---- ------ ---- --- - ------------------ -
'qucry s m (( '0111¡i11tudora) Bu~qu~·da y ~olucion a una orden dada a un programa de computo 

-·----------------------------· -·-----1 
:rack s m Soporte~ anaquel. estantena "1 dentiticación de racks". los racks, "\ lanufacturar mck". "lú1cks , 

1 : 

:para empaque" También se conocen co1110 rucas. 
! 

¡ráit s 111 (/'o¡l/i/ur. dd ingles ndc•) P.heO o\ iaje gratuito. aventón: "Nos fui111os de puro ru11" 

r--·----·-------------------------------·---------·-----··------··----------·------··--------·---· 
_rapapéalo Del inglés wrup-11p. Para cerrar. concluir una audiencia. un asunto. una junta 

--- ----- --·- - -- ·--~ -- .. ---·--· ---·---- - -·---· ---- --·--··-----·--·---------·- --·- ·-------·--·-· ----- - --- -· ---- ·-· 
rastrrahilidad (De ingles 1ruceuhi111y) Calidad de lo que puede ser rastreado. ubicado. s<.'guimiento que 

se hace de determinado producto "ldentiticación y rmtreahilidud del producto". su rastreabilidad Dado: 

que todas las panes. componentes o articulas empleados en la maquiladora llevan un código. un numero 

de parte. su localización es relativamente facil y practica. Ocasionalmente se usa la forma h1brida con el 

inglés. 1ran•uh1/idad o tra:ahi/ulad "Se pierde tra:ahilidwl". lu trua•ahilidad. "Número de hoja de 

n1.,1reu". "Rastreo e11 úrea de cu111¡1011l'llh'.'"· "Identificación y rastreo de t"<JlllfJ011e111e.," Para tal 

interferencia tambien concurre otro termino de origen inglés. trace: "~letiendo el componente en trace" ! 

' ----
rate Porcentaje. tanto por ciento. cantidad proporcional. 

-~-----·--------------

rebuldiar Reconstruir 

---·-----------~--·-- ·-------· ·- - - ---
rrceiving inspection (En Lh.:a~iones se abre\ ia simplemente como n•cei1·i11g) 1 Inspección de <.'ntrada. 

1 ________ ·--·-···-------··-· ---·----- - - --·--

--------. 
" - t .'!1:'\:7. í::rrr I 

l·lu_,.L.'·, 1 .' · '. ·, '. ':'rr J 
•• ··'' ~,, •• 1 ... J :. •J ----- .... ~-- -..... - ............ __ _ 



;inspección y r~gistro que se hace de lo~p~~J;;~-tos--;_:~;pleados en proceso de produ¿ción cuando -i;1gr~san; 
1 1 

:en una planta ensambladora :? .-\rea tic trabajo dentro de una pcmprcsa rnaquiladora donde se lleva a cabo: 
! 1 

'lo anterior "Estoy en rect'i\'/11g". En ocasiones dichas formas alternan con "inspección de entrada" o con ¡ 
1 

1
". 1 "b b " arcas e e rec1 o y cm arque Tambicn se puede asociar a estructuras como. "recibo de materiales en 

lk11., de la planta de El Paso". 
1 L ___ _ ------- ---------·- --·--------
'.rrconciliación dl.'I producto \"t.~rilicnción del ill\entario. 
i 
',-.l'l:11.,i1;·n:ri11° R1.·in!.!1.·ni..:ri,1 

e"' l'::"I .._ 

~----· --- -~--- -------------
' relay Rele\·ador 

_ ___ _¡ 

'~· --------·------------------ ----·------------- ---·---------------· 
rl'lcnse liner Soltar algo que esta alrededor. un empaque! de cierto producto. proceso 

! L ___ _ 

1replayar ··Retocar ... \·ol\er n correr una cinta magnctica. por ejemplo. 
! -------------------- -- - -------------- --------~---------------- ---------------
.re¡1Jy Contestar a una llamada a distancia. remota 
1 • 

-- ----- ---------- ------·------
reportar\" Informar. dar partc. dar cu1.·nta. Clllllunicar "Rubcn A re¡)(Jr/c1 a Juan'.\!". "R1.•¡1urt<1r 

información sobre productos atra~adus" 

-----~---·-- ------ ------- - ------ ------ -· ------------ ·------------ --·. 
reporte s m ( fre111cu) lnfornll: de algo N1.·¡1ortl' de ¡ir11eh<1. l<l'/IO/'/L' de du!ns es1oclis1tcu' . 

./'ruct.'d11111e111u de Ne¡}()/'/<! y /)1.,¡11"1c1011 d1.• /11e11111¡1/11111L•111n. 

requisitor El qut! requiere algo 

rrserva y sen·icio Alnrncén: Localizacion en los estantes donde se encuentra un im cntario de materiales · 

lijo y otro llamado füera de seí\ icio De este utlimo se van tomando los productos que \·an a producción 

rl'set s m (( º0111¡n11our)11) Botón de una computadora con el cual se suspende una operacion fallida y se 

1reinicia su operacion: "oprima el n.!wl 
1 

L 
1resetear \" (( "0111¡J111m·ir)11. del inglés /"L''L'/) .-\cto de oprimir el botón de rewt ,r<!w1i!alo' 
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retornos s m (Del inglés ret11ms) Devoluciones, rechazos de material u otra cosa, devueltos por un 

comprador: "Retornos del clientt!", "Retornos de 1·entas". Junto a este elemento se encuentran otros que 

participan de dicho significado y muestrnn la interferencia que sufre el término. En primer lugar alterna 

con formas como: ".·lrea dt! rt!clw:os". Luego estú el participio pasado de return con expresiones tales 

como: "Falla de campo retornada" que alterna con algo aparentemente cspai'iol: "Fatla ele campo 

regresada". Esta última expresión (regresada) alterna a su \'CZ con expresiones del tipo "..I 11tori:ación de 

regreso de material" o "Diagrama Je flujo para 111ataial de1·11elto". Para reforzar nuestro argumento de 

qui: aquí hay un préstamo o. que al m..:nus una interferencia ha ocun·ido, tenemos la serie di: expresiones 

con retornable y ret11rnable: "Carrt!tt!s rt!turnable ele terminales", "Contenedores retornahles", "IFG 

quiere ret11rnable containers". y. por último. "Programa de returnable containers". St! anota que dichas 

expresiones aparecen tanto en documentación escrita como en boca de los entrevistados y en sus 

encuestas. Por último aclaro que d primer ejemplo en la definición tiene un equ\'alente en inglés: 

c11sto111er ret11rns que es la forma proporcionada por un supervisor. 

rctrabajar (Dd inglés rework) Reelabornr. reinstalar: "Las piezas tienen que ser recuperaJas o 

retrab:ijadas". retrabajando. "Retrabajar los g:ises subproducto", "El material se retrabaja". 

lrctrabajo s m (Del inglés rell'ork) Reelaboración: reinstalación: "Hay sheltt!rs de re1rahajo", -¡ 

linstr11ccivnt!s di! re1rabajo, arelen di! rl!trahajo. "Se requiere retrahaju". A la alta productividad Je! 
1 

!préstamo se asocian términos corno: "Tienen que ser recuperadas o retrabajaclas'', "Re1rahajar los gases i 

lsubproJucto", "Re11·abajar el producto". . 

lmfüo" lml Nivel de 'evi<ió" '"el pla"º' una modifimión en el plano e< monitodada e<m<tante

mente y se hace en cierto nivel. Cuando las modificaciones han sido muchas se hace otro plano. 

(ight :nrny! ¡Ahora mismo! 
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Rl\IA Ret11m ,\laterial Authorization. Documento que junto con una pieza defectuosa se regresa al úrea 

de producción. 

rolcar v (Del inglés rol/, 'rodar'. 'dar vueltas'. Tiene como forma alterna rolar) J Ejecutar un doblez 

curvo en un material laminado: rolt!arlo. 2 Rolar (Jerga) Pascar: "La ando rolando". 

>----------~--------- ----·-- ---·------------·-------------------
rotar-y Línea de producción en las f;íbricas de arneses. Tablero, cama donde se colocan los arneses. Es 

sinónimo de com·eyor. 

rotating heacls Cabezas o pic;1:is 1111)\·iks de un m.:canis1110. 

roukr: l'.:rsona o empicado qu.: .:labora o dis.:ria las rutas de trabajo: "Información del row.:r". 

---------------------------
RTV Rt!tum to I't!ndor. S.: r.:grcsa al cli.:ntc. 

f-----------------·-·----
run modc Modo, forma en que corre la producción. 

f-----------------------------------------------
ruta rural (Del inglés rural rulllt!. Siglas RR. Abrc\'iado en ocasiones como ruta) 1 Ruta utilizada para 

1

1

cstablcccr un enlace entre las arterias secundarias de una red y los nucleos urbanos de pequ.:ño tráfico, 

lgcncralmcnte alejados de las vías principales de comunicación: "Número de la ruta rural". 2 Hoja c/t! 

I""" Documcoto donde" "P";nc:~ln.:ntodo" hoja' de"''"· "floja de naa del pmdncto". 

:salvar Archivar. grabar. memorizar algo en una computadora. 

!santa Claus n ¡Pop11lar, se pronuncia santoclcís) Personaje navidcrio que, según la tradición. es el que 

[nae lo• ccgaJo, a Jo, nrno, en la noche de oav;dad• "Ya va a ven;, Sama C/m""· "¿Qué te va a"ª" 

iSanra Cla11s'?". 

1 1 

¡scalpcar Limpiar algo. J 

:scann~r s m (Compwación) l'vfáquina electrónica mediante la cual se trasladas las imagcnes de un texto 1 

lo de un dibujo a alguna memoria de una l:lHnputadora. El elemento se ha difundido mucho al ~rado de ! 
• - 1 

lqoe" habla de,'"'"''"'· Qb,écmo tomh;én """º '" '" pmnundadón" la ha •ñad;do_i_a' cpCntotkaj 



,------- ------------------------------- ----- ---------------------------- -------------. 
;como a todas las demás palabras que inician con s. J. 

L__________________ ------------------------------------------------
¡scotch s m (!'u¡J//lar) \larca ele un cinta adhesiva. transparente Dicho tipo de cinta se conoce con ese j 

/nombre ¡Pasa me la cinta 1·corc'11 
_ 1 

'ScR:\¡1ectfh~;1f/011 ( 'ltu11ge /ú•c¡11e~r Requisición de cambio de especificaciones. -- --1 
L------ -------------------------------------------------------------~ 
lscrap s m Desperdicio el<! material industrial o rnaterial dañado que. generalmente. se recicla cllcmi/w· i 

i"•' "'.,.""· .¡;''"'";..;,;,, '" ·"'""'" ""' ""'"""" d ",.,,,,, """"" "" "'""!'· ",,,,,,.,..;,;,, "'' ,.,.,,,,, ""'"" "" 1 

viroceso, .\'C/"ll/1 ele 111geJ1h'l'Íll, .for111uto ele So·op Ne¡}()rf, 1111idi1cles ele .\C/"(lfJ. (Uflll cl,• .\L/'ll/'· l"l'/'O/'/il/" ,.¡ : 

1.Krap, /-"!l'so11u/ ele sera¡>. scrap 110 re¡111rradu, 111\'d ele saap. El término tiene amplia \ italidad en d 
1 

~ámbito de la maquiladora. al grado que se ha hispanizado en la forma escrap y. de ser un sustanti\o, a 
1 . 

1pasado a constituir formas \·erbalizadas luyu de esaup. úreu de esaap, est·mpJulo. "l·:.1·cru¡1<·a las 

1 

!Partes dañadas". 

screen \'er '"'/ll"ÍJI 
j 

'see you tomo1To11· ¡\"os \·ernos marian,1 1 

¡ ------- ·-------·-----------· ----------------------------
H'm:ííoros Partes o piezas clectronicas pequcrias con esos colores o forrna 
1 

---- ------ --------- - - - -----------·---- - ------ --··-- -------------
,ser..-icc Centcr '.\nmbre de un departamento Je una empresa donde se da informacion n 'e ¡'ueJen 

hacer reclam:icioncs "Depanamento de Serl'lcL' < 
0

l'llfer" (Vease: Sl•n·icio al ( "/ie11h') .-\ltl'rna cPn el 

calco .. De pan amento de Centro de Ser\ icio" 

----------------
set Juego. serie ck un producto ··un .w1 es un k1(' 

set up (Se pronuncia l.1erúpl) 1 Ajuste o preparacion inicial que se hace :i una aparato o equrpu ..:uanúo 

1
cambian sus condiciones generales de funcionamiento. poner un aparato en condiciones de 'l'I' ''rn. 

'disponer las herramientas para determinado tr:ibajo "Procedimiento de set 11p". "La //11¡<1 "" ,,·1 11¡•" :?. 

1Empleado o tecnico mecánico que realiza lo anterior· ''L'n ser 11p". "El st!f 11p. 



;sha~-;f}oo s m(J';~-;;Jc~~·. se prt~nunci;0·,~~17i;~i,;)-Jabonadura L'Special para el cabello: ", pásame e¡-----. 

!chw11¡J1i'" 
1 
f-c---· ----··-;···.---·---------- ------ ------· ·---·. :------------;-.-- - - . . . . 
:shclter Sen1c1os de personal. elaborac1nn de la producc10n y control. El 1m·ers10111sta solo trae el 

f prnMo. o! cqu;po y de lo dcmO•" '"°"'"'o! >hcltcc Gcocrnhucntc ""'" "' P"I'""" "''''y pot 

!corto tiempo. el sheltcr. los shelters. "El shelter le corre su producción". 

¡,,.,,-l ,-.¡~-;-\:Ya d-e-~-,r-n_b_a~-·q_u_e ___ ---- -----------------------

:sh i pp in;,; 1 1-.mbaiquL'. tran~po1lL". lkspacho. L'n\io. expedición 2 Shi¡y1i11goreo :\rea dt• c111barqu~

/Junto a esta forma en nuestro c11r¡111' aparecieron los términos ship .. \hi¡1 1·ia, ship/ll'r y shipa export 
1 

¡Todos estan relacionados con el embarque de mercancías que se hace en las maquiladoras. que no es 

!roca cosa. El segundo alterna cnn la fórma hispanizada "enviar via" y los siguientes se retieren a la 

1persona que n:aliza los trámites para los embarques de las mercancías. 

L_ __________________ ---- --------··- - -- ·----------------------------- -- - --------- ---
,shopping s m (/'0¡111/ur) De compras "El domingo ,·amos de slwppi11g" 

------···. -------------- --- ---·-- -· -- -- -----------------------
;short s m (/'0¡111/ur) Pantalón cono "L'n _,/iurt de mezclilla". "\'oy a ir de slwrts ... 

!sh~~~~(i';;¡;;;¡~;r )-Esp~~t-;¡c~,lo ~--~~í~iL~i~i¡1~--;;-,·¡;;~de l'ªY'~·'''r~~;,. "":\ que horas ~-r~-1pi~~.;~1 ~¡¡,·,;;-:> ... 
1 

i 
'_,/¡011· h11ssi11es 

'---------
sink s m (/'0¡111/ar) Ll\abo "Se qucbro el w1k" 
i 
¡sistema s Conjunto de normas y procedimientos empleados en la ejecución de una acti\idad ¡i11/I '.l'te1;;: 

.\t't11111ar10 de! Kai.\l!J/, .\islc!llla de! l!pu A·u11ht111. Si.\/1!11/ct de! C'a/idcul 

1

(:"01_11emar_i.Q: La maquiladora se ha con\enido en un elemento clave para los grandes consorcios 

multinacionalt.!s dedicados a la manufactura de todo tipo de articulas utilizados por las socicdades 

! modernas. Para c~mpetir y producir grandes cantidades de este tipo de artículos la maquiladora ha tenido: 
! 

¡que ser diseliada y rediseliada para alcani'ar las metas fijadas. L'n elemento importante para ello ha sido e1 1 



r-a·b~~j-;~-ci~ -;1-l<i·,-;era -¿;:g~~i;:1cl-~~ co;; -C~l~-;¡;:¿¡c-s ~-stric!t.~-s en t-Ódas sus operaciones P;ra lograr esto ha-·, 

¡tenido que implementar cli\·ersos sistemas de producción y control en su füncionamiento. Sistemas que 
¡ 

'tienen que' er con todas las acti\ idad.:s qui: d.:sarrolla la maquiladora. desde la misma producción de un 
1 
1 

!articulo hasta su salida tina! al nwrcado pasando por controles de calidad v almacenamiento. Realmente 
1 • 

1
es toda una nue\·a cultura laboral la que ella ha impulsado en d norte de :\léxico Por eso mismo. la 

1 

limplemcntación de sistemas no usuales en \ k-.;ico ha cambiado y está cambiando la mentalidad o 

'e· h.icc·r de· las pc-rsunas ill\ L•luc'l~td.is c'll la m.iquiladura. En rc·alid;id 5Llll ::.istl'm<is t¡lll' fi.111ciona11 

!0 producti\ amente" y a gran escala~ de los cuaks cs imposible sustraerse. La introducción o enseñanza 

1

de tales sistemas a los empicados en la maquilaclora tradicionalemente se hacía de manera empírica o a 

!tra\ es de seminarios dentro de las misma" empresas mac¡uiladoras o en centros de adiestramiento 
1 
i 
localizados en Id lugar de origen de dicha~ maquiladoras .-\ctualmcnte dicho adiestramiento se realiza 

'por prot'L-sionales en dichas cue.;tiuncs en instituciones educati\'as locales y nacionalesa como 

uni\ crsidades o institutos tecnologicos 

------~--- . -- - ·-- --- ------------------·------------------· 
SÍ.\ pack s 111 (.lt·rga. en ocasiones ~e .1bre\ ia ''-'") Paquete con seis recipientes. generalmente botes o 1 

.botellas con cen eza u otro l1quid1J ,Cllmpratt: un ''x' 
' 
síze Tamaiio. talla 

----------------·--·--- ·--··---
'skid s 111 \lensula de repisa. largut:rn Je .l>it:nto "/<11110,· .1k1d,". "Seis skuú ele letp". l'l .1k1cl 

-- ---------·-----------------· - . --·-----------------
'skill assrsment .-\dquisición de habilidades 

-----------·-------·---· 
skit Paleta de madera. tarima. 

------------·---- -- ----·----------- ---- --- ------------ ------------------ --
,slel'\l' \langa de proteccion para las t<!rminales 



small adj (Popular) Chico, pequeño: Talla small. 

--------------------------------··-- -
S.MD Swji11g ,\/oum Device. Inserción automútica. 

socl\ct s m Portal{1111para, receptúculo donJe se coloca una bombilla o foco: "Hay que comprar un 

socket nue,·o". 

!--------------·-·-------- ------------------
soda s f (Popular) Refresco. bebida gaseosa: "Fuimos por unas socias". 

software s m Conjunto de todos los elementos que intervienen en la programación y utilización de una 

computadora o calculadora; programas, formularios, rutinas. manuales: el soji1rnre. 

soldauura de ola Soldadura aplicada mediante un tom:nte en forma de ola dentro de un depósito 

sellado. La interferencia del 11.:rmino se retleja en la indefinición del término ya que en ocasiones 

también se le denomina ola de soldadura y al aparato o mecanismo mediante el cual se aplica el balio 

de soldadura en ciertos puntos de una pieza se denomina soldadoras de ola. 

soportes m (Del ingh!s supporl) :\poyo. respaldo; ayuda, auxilio: "El departamento de soporte de 

sistemas". grupo de soporte directo. "Renta de soporte de traducción simultánea". "Soporte en 

lcenijic(:~011~:~"Soport~~~uslil~e~~" .. lrea de soporte eléctrico, "Soporte de primeras c~1rr~:~'~--

1sort Sortco; sclección Je sólo unos cuantos articulas al azahar dc una cantidad mavor. 

~ FJb'' ·1 . . Lourctng s m ·uente e a astec1m1e1~to:1111os so11rc111gs, os sourcmg. __ _ 

llsouvcnirs souvenir s m (Popular) Regalo o recuerdo pcqueño que hace una empresa o su represt:ntant..: 

a alguien que lo visita: "prove.:don•.1· de .rn11w11irs". Obsérvest: que la nueva acepción conscrva lo Je 

l.. 1 - 1 1 . " - d 1 1 d d . . . ¡ rega o pequeno que se mee a a gu1en pero se ana ·e que esto no es e resu ta o ·e un viaJe ni por 

/moti\'OS de afecto sino por o para fines simplemente propagandísticos o de mercadotecnia. En el 

ejemplo que se muestra, la palabra ya ,·iene incluso acompañada de otro término muy común en el 

mundo empresarial. 

.+27 



SPC Statistical Prcocess Control. Control estadístico del proceso. 

speaker s m (Se pronuncia /espíker/) Altavoz, altoparlante: el speaker. 

spee (Abreviatura de specijlcativn) Especificación: "Spec número ..JG", número de spec. (Ver: 

e.\jJl!Cij/C<ICián ). 

spelcar Deletrear. 

--------------------------
sport adj (Popular) Deportivo. informal: suco sport, camisas sport. 

------------------------------
spots s 111 (Técnico) :\nuncio publicitario que se hace por medio de rndin o televisión comercial: "20 

spots". 

---------------~----------------

sprays m (Popular) Sustancia líquiJa embotellada que al momento de salir al exterior lo hace en forma 

de pequeiiísirnas partículas; aL'rosol: "pintura de L'spray". Atomizador de sustancias líquidas, 

pulverizador: "Pintura de espray". "Pásame el espray". Esprayar. Aplicar con un atomizador una 

l'""'mda liquida como una pi'""'° o uo 'º h <nto' "Voy a e>pmyar la cod na" .(V ec e..-¡m.yar). s, '"º' ia 

bién con derivados como esprayat!ora 

¡staff s m Gerencia. equipo; Conjunto Je L'mplcados de mayor jerarquía en una empresa; pcrsonal de 

¡rlana mayor: el stqtf. "Director local y gerentes de stc!f!'. 

l"and by R<mo, "Pº'º· ""ndón ind<l1nida de ti<mpo de op<rndón de algo. 

l
staplcs Un tipo cspecial de grapas o abrazaJ_c.:_·r_a_s_. ----------------------

,starca Ver estarear. 

!stop s m 1 Alto, parada; detención: intem1pciún; paro: "No hizo el stop", los stvp.\·. 2 Stop de 

emergencia Interrupción del movimicnto o funcionamiento de algo cuando hay peligro: "/:"!stop de 

emergencia". 3 Stop notice Aviso o señal Je que hay un alto o interrupción del movimiento o 

funcionamiento de algo: "Ya existe el stop nuth'e" . .t Stop ele seguridad Alto o interrupción de algo 

..J28 .. __ ~ .......... ··-·-- ..... ·---
TPST'-~ C'(\ ;.T 

, ... ,....... l\J J. j 
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~L-1ando n~h;y seg~~f;:f,)d-J°J b~1c;Í- Í~~;tciu11a111il'nto de una múquina o--;iparato·:·--¡;EI ,J;;/ic/._· sQ:11~·idad'. j 
L----·-------- ---- --- ·------------ - ------- ----------------- ------------ ------- ... ----
¡str<'<'Ch Que se estira. elástico. ~-
¡ 
~-----------·-----------------. ---------
¡si ripH Desf'orrndora de cable 

L__ ________ --- ------ -- ------- ----------- -----------:su bC'nsam blC' \"cr l'll.\ctl1lhl•·· 

1
s11 rfacC' ¡;;~;~ !CI C'\"i CC' "verTi;~;~c;~-11-;~;1~1-;-,~¡¡~-;;------------------ --- -------- -------------1 
P;;;¡o;~ -,,~(! '"P;,¡,,,:j-¡.;:c-,,d, dO "'";; ~¡~e-;;;"" '" '"'<te "'pedo< dd 0<;;,:¡,;;_- OO.>;,; ;;;;-,;; ;1;¡ ,;;,. q«o ,, i 
1 . 

¡utiliza cuando hace frio. " 

f=------- ----------------- -------- .. ----------- . -----------------·---------~ 
switch s 111 (l'o¡mlar) Interruptor di.' corril'nte elcctrica; conmutador; dispositi\'o destinado a cerrar o 1 
¡ 1 

labrir uno o ,-arios circuitos. o a cambiar las conexiones de los mismos: "!·:!switch". "Los ,,111tcht!s ! 
1 

¡electro111etú11it·11.1·". "S1ritc.:hes mal ensa111blados". "S11·1tch de seguridad", torq11e a .\11'itch El termino. por: 

!su vitalidad. ha oriuinado dcri\ ados .rn 1tc/1<.•w· .. 1·11·1tc!li;alo, .111·itchea11tlo. s11kha11d11 
1 -

: tablilla s f (Del ingles hoard) Pieza ge111:ral111ente plana y de material aislante dondt: se CLllo~·;,,-;-1,;~-----· 

'componentes que constituirán la partt: lllL'dular dt: un aniculo gent:ralmente electrónico 1<1"11//<1, 

' 
_elt!clrri111cas. ''L'na peineta por tahltllu" 

.taipiar/tipear ,. tr (.Jerga. del inglés 1111_1¡1e) Escribir a máquina. , 1/¡Jt;ulo.1• 
1 

1 

!tambito Ca.pacit;-r:-c-ircuito iml'grado "Pasame elra111h11u" Se consigna este término de 111.inera e.;pe~ial· 
1 

i 
!por reflejar la creatividad lingüística de los hablantes en la maquiladora. Dicho término tambien alterna 

lcon el de ar<11ia o arwiita. Ambos son capacitores La motivación léxica de dicho término \ 11:11e de la 
i 
1
forma de dichos objetos. En el que nos ocupa. la forma es claramente la de un pequeño cilindr1i con sus 

1 

¡respecti\'as "tapas". (\'er: arwia) 

------ -------------------- . 

,tapes m (Se pronuncia t1.!ip) Cinta aislante "Reemplazo de tape a=11I por c.:frar tape". "(',,11q'1.1,11:111¡1•• , 

1111exica11u ". tape ro/o. "Eliminación del tu¡1•"'- "Con e de ta¡h' ". tapes del clip". ¡ Pásame 1..'I 1, ·11•' ". 1<·1¡1 
1 -----·-----------



-------- --------------------------·---·-------------------------------
¡""gro. Su uso es tan común que ha originado der-i\ados como tcipiar. teipiwlo. teipt;alo. te/piar/o. o de I 

¡sustanti\·os como 1t·1¡1ic1dora : 

-------·--· ---- -- .. ---------- --------------------. j 
¡1aps (tubs) .-\rtcsas 1 

L ___________ -----·-·- ------------------------------------- - _J 

'tram kadrr Dirigente. guia ojl.'!e de un equipo de trabajo "La 1t•u111 /emll'r Rosa.-\.". "Es necesario que! 
¡ 
.le reporte a un 1t•11111 IL"uder". "Tu 1t·w11 /eadl'!' es Juan G ". Dicho término ha venido a reforzar el 
! 

1

concepto que se ticne de lider cmprcsarial cn tiempos de globalización. 

-·- - -·-- - - - - - -- - -·- --- - --·- ----
_ ll'Ípi.¡cJ (JJ'a s 1· (ll,:ri,:1du dc 1u¡1,·¡ \lúqui11;1 u i11>trun1L·11tu p.1u cok1.:ar cinta aisl;:-11111..· 

:tripiar ,. intr ( Deri\ ado de'ª!'<') .-\plicar cinta aislante en ;_ilgo o a algo: ", fr1¡Jt;alo '. 

f---- -·------- ---·--------- --------- ------· --- --------------· 
1r1111is s 111 pi ( /'11¡111/ur) Calzado deporti\ o "no me puse los tenis" 

L _____ ---------------------------- ----------------
11rs1s111 Prueba. \eriticacion. comprobacion. examen de algo te.11.f/lllil. Voz ya conocida y usada 
1 

'¡anteriormente por cmpleados de otras empresas no nccesariamente del tipo maquilador Su \ italidad es 

pues ahora reforzada Se conocen d<.'ri\ ados como el \' tl'stcur. h'SIL;lllo. 

- - --- --.----------- ---------" - --------·-----------------------------------
trsll'ar \ Ir ( /,·c111u1. Je! ingks "''/)Probar. \criticar si un aparato o mecanismo recibe corriente 

1 

. elcctrica o tlinciona ílLkcuadamente , ll-1/l'ulo' 
! 

------------------ ----------
_ 1ha11k you ( Se pronuncia, tenkiú/ ) Expresion usada para agradecer algo~ dar gracias. 

thermocouplt•s Tcrmocoples 

tkket s m 11 lispanizado como 1i<¡11<'tJ 1 Bol<.'to. recibo. entrada. ticha 2 /h·kt'/ dl' t'scrop Boleta o recibo i 

,Junde ~e asienta la .:antidad de escrap 1111 11ck<'t de l'.1crop 3 //cket dl' process: Boleta o recibo donde se¡ 
1 

a~icnta la cantidüd de articulos producidos -l < 'h·"r 11dc1 Boleta o recibo donde se asienta la cantidad de! 

piezas producidas correctamente 

time-kct•ping Registro del tiempo 

-------- -------------

l
r----- . -.. ----. ---· 

T!.~r~·~~~ r'1~_:.~· ! 
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¡---- -------------·---------------·-·--- - ----------- 1 
,eiectrico o eicctronicas ";\o sin e el 11111er" ¡ 

L_ __ ··----- ---------·---- -------------- ·----- -- -----·----·------- 1 :-n H. frst !11cicle111 Nn11/1,· Docu111cnto usado en pruebas de validación --------------·--¡ 
L__ ·------ ·- ---- ----- .. -------.. ---------·-- -- ----------------------------------- ------ ·-·· --------------¡ 
1
toban·ar ,. tr (./L'!'gll. del inglés 111 u hC11') Jalar en \ehículo con otro 111ediantc el dispositi\·o que le da 

!nombre ,1 la ación "Se\ ino 1nhurc·u1!(/n" 1 
1 1 

~------ -------------·-----· --- ---------- -- -------------------- -------- _) 

¡rool c:~_Dc~::~1~~1~n:_o ú:~clc.~1¡~~~~~1::~e~~~~~:1ta~:~·u_:_~:<:~':_~1~¡c1., c/~~1HJ/ c·r1~--------¡ 
rool room (Se pronuncia 11i! ni111) l'.dkr ck 111;1quínas herramientas: Úf'L'CI de· too! room. -'11/h'l'l'i.,or de 

1 

i 

! 
1(00/ roo///. Oc,1,io11,tl111c11t.: alt.:111<1 c1111 c1wr111 c!L' !tc'/'l'llllli<'ll/tts. 

1 

tops 111 (1'0¡111/ur) Prenda de' estir lt:111e11i11a parecida a una blusa "un top largo". "tops sin chaqueta". 
i 
---------·----------·------···-· ----·-- --- --- -------------- ----------- ---------------' 
;1or111e111as cfr ickas (Del ingks h1wl/\t11mt'') TC:.:nica utilizada por un grupo para aprO\echar al maximo 

1 

1 . 

:el conjunto de ideas que se tiene de .dgo "/iJf'lll<'ll/as dL' ideus ck•par1w11L'lllu/l'.,". "Junta de tur111e11tas dl', 
i . 
1 

'1dt•as". "/im11e111as de• 1deC1s /'//'\" FI ;1ntecedente ya hispanizado de este concepto se tiene en la forma 

,"llu,·ia de ideas" utilizada a111plia111e111e en pedagog1a y otras técnicas psicológicas de motivacion y 

aprendizaje 

'tole Conterwdo chico. manejable 

----·---------------------
touch up s 1111Se pronuncia t<1:cltt1¡ 1 1 Rewque lll'<'<I de• tu11c/111¡>. 

.----·------~---

_ 1011 r s m \'iaje o pa,eo que 'e hace en algun lugar para conocerlo: "El primer tour a la plant•l de L::I 

Paso". "En tours pasados". "Los tu111·, \ i'itantes" ., •• 

--------------
t0\\11s111 (/'o¡mlur. abre\iatura de dn11111111111. 'e .1brc\ia y pronuncia 1ú1111) Centro de la ciudad "\'amo,;; 

1 

'al /rJll'/I". 

·- ---
TQC /i1t<1/ <}11a/11y < '011trn/ Contro de .:alidad total 

,_.._...__ ____ ---- ----------------·-- ----·-----------------------------~ 
traces ( \'cr traceaht/11\') 

! -
----·- ----------· 

!rack riel Rastrear. (trad.:) Traquca!o De tl'lld nd 

-------·---r==:::=::::::::~-:--------rr (' ;~~ ·· (:(·-::.: i -· ··-.... ,. 
,J __ : •./ )).', -131 
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itrackcar Rastrear. 
1 : __________________ , 
¡trúilcr s 111 (/'o¡mlar, del ing!Cs tr<11/a¡ \'d11culo ck carga. utilizado para transportar grancks pesos y 

1 
¡\·olúmenes de mercancías. por tanto. muy grande y pro\isto de un tractor que arrastra un contenedor o 

1
caja cerrada o abierta donde se ckpositan las mercancías: flúilt'r liit!rci11/ico. "Las cajas de los trútlers". 

1 . - . ---- ·--------, 
1r:;¡;;sr;_~:-~-;~1--l Transferencia dt> datus. d~ i11t\m11ación 2 Docu111ento donde aparece lo antt>rior· , 

1 

:"Calibración tirma el 1n111.~l1.•r". "\lanufactura genera un 1ra11.~f'er con cantidad buena" 

;1 ;:Íl~Olti" ;;,:-~,-1~Í-;rc:-Zl~-~;;;-;-;~;;zl;;¡~1;:· 

; t rinl'at~~ntr (l 'o¡J//lar. del ingles ¡;.";;;,~~~) ¿:;;¡;~1~T~1ció1-1. entrena1;-;-ient~~L~ 'oy a /;111ear" :~¡¡,~,~.;;¡~;--· 

1111 poa1" . 
L ____ _ ------ ---- ··-----------------------
tripéalo Enticndclo. 

---------------------·---- - -·---------·----· ------------·-··------
: troca s f (/'o¡i11/ar. del ingles tmck) \'eh1cult1 Je carga ligera con caja descubierta en la parte po,terior ~· 

'cabina al frente para el chofer y uno ti dn.; acn111p1iantes. camioneta "Se le descompu~o la tru,"d' 

- --·----- --·-·-· -- -
tuh dcaning l.impieza de artesa 

111bi11g. Tubo. tubena ,•/ 111h111g 

----------···--- -------·· ---- --·------· 
111ho s 111 ( Del ingles 111hi.') Cinescop10. tubo "E~tan corridos los 111ho.\". 111hus wll1<''"''" l \'. 111hu, 

'da/1at!os. 111ho_,. de 1~r/011. El primer ejemplo si!,mitica que ya "están producidos los cinescopios" Por otra 

parte. tambien se llega a utifü:ar la forma del ingks cnn algunas \ ariames. _,11hema111hli.' tuh,•. ".·l///'li.' dt!I : 

111he". "lnstalacion para lllhi.' crtlll/li.'r". lo que indica la interferencia del término. 

--· ........ ---------- ------------- . - .. - -· -----, 
1 t1111l' up s 111 (/'o¡i11/ar) . .\tinacion de un \Ch1cult1 <-Ya le hiciste el 111111.' 11¡1·J 

------- .~--- ------- ·-·- - . _________ __, 

t 11 ncr s 111 Sintonizador de canales de radio o tdc\ 1sion. selector de estaciones. ''El tuncr 13 ". "1.a cajita 

·de tuner". 

r------·-·-----·- -··-·· -·-- -1 ' ., 
·'-
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e----·--·------------------··-------·----·---------------.··--.--------·-----------·- .... 
Jturnovcr Rotación de personal. ; 

r=\'.-\ ¡¡_;;11porm:1; 1 ·ariw1ce .·lct'f'' P~~1~ba t-;;1~~1ra_I_. -----·---------------·---·--------, 

1 -------·--------------------------·-·-----·-··-· ··-----·------· -·---·------------·- ------- ·------- -· - -------- .. -·-- -----··-! 

jtweezers (Se pronuncia it1\ 1ser.) l'i111as empicadas en el l'Ortc de cablt.' n alambre llll'tali..:n /11., /11 t'l':er. 

'"Les dicc11111·t•::er". 

L------- ------- ···--- -- --- ------ ------·--· --------- .... -- ----- -------·-----· 
!unidad Elemento. dispositivo. ap:1ra111. l'quipo. conjuntll. cunjunto de piezas. subcll11ju11tn. unidad de 

construcción: "l!11idmlt•s recibidas". "f '111dud,,, rel·icntcs" El empico d..: este término es muy frecuente 

1

corno unidades. cuando se habla de r:1dit1grabadoras ta111bien se habla ele clh1s como dL' 11111dudn Por otra' 

/parte. el concepto también se asocia a lltro tipo de com:cptos como el de una maquiladora que se .puo:de ' 

1 
!denominar tambien como "Lnidad de ne~ocin"( \'case ¡J/u111a. Jll't:ocw) 
1 - ' 

~pd:~te~:\ct~1alizar; 11pdeitcur --- - ----------------------------·--·-·-··· 

----- . --------------------- --·- - -
:van s f(/'op11/ur) Camioneta toda cubil·ria para\ iajo: u trab<ljL1 .\/11111-.111. " 0 TL' 1rajist..: 1.i '""' · 
1 r:-:-::-::,·-- -;· -.-·---·---·-·-· -·· 
·varianza \ ananza. 
1 
-· --------------·---------- ·------ - -

:velero \ latcrial. 
! 

;vendellO-;:~l~~rido Compras. \ ~nd~~¡-; ir r c·c·, llllc;;hl~;~k.;-ugc:rido--------·-
i 
1 

;vendor co~rcclhe ac1io11 .-\cci~~-~~rrecm ,1 del prll\ e~------- -------·--· - - -

,·ideos m .·\parata que registra~ rc·pn1duc·l· c·k·L111•111c-.1111cnt.:: i111agcm:s y sonido "El\ idell ,ll'I upen 
¡ 
'h " ¡ ouse . 
1 

1 wacha s f ( Del ingles 11 ª"her) Rond,111a 1111.:t.d1c".I "l'l111IL' una 11 ucht1". "\'<1111ns a jut?.tr ;1 1.h 11, '' ltt1s" 

¡ wachar v tr (Del ingles 11 tllch) \ · cr. mirar ·, 11', t< lt11/11 bic11. que 110 SI! te pierda dL' \ i~ta' ". · 1.u i:~tu~ 

Í I ¡, " ¡\l'(/L' /(///( () . 

1 

..¡ .
•• , , 



waino adj (Jerga, del inglés wine) Alcohólico: "Es bien waino". 

-
warchousc Bodega. 

------
warning lights Luces de prevención, preventivas. 

>---· --- ---
wax Cera. 

what thc fuck ¡Qué chingados! 

will post you Te informaré 

--- ----·-
\VIP Wurk in l'rocess. Producto o trahajo en proceso. 

- ·- --- -- -- - --- --·- ·- -- -----------------~--- ----- - ---- . - -

work ccnt1..·1· Centru de trabajo, de operaeión. 

work instructions lnstrucciones de trabajo. 

yicld s m Rendimiento en unidades de calidad aceptable;. rendimiento de la producción; cociente del 

número de unidades o componentes utilizables o de calidad aceptable al final del proceso de 

fabricación, por el número de los originalmente utilizados en proceso: "Registro del yie/d de los 

productos", "Los yie/ds", "Resultados de yie/cf', "Yie/d pronosticado". 

yonkc s m (Popular, del inglésj1111k) Establecimiento o depósito de carros viejos o chocados y otros 

materiales de deshecho, principalmente metálicos, deshuesadero: Yonke Fénix, Yonke Cinco Puntos, 

"Vamos al yonke". 

ll1ESJ8 CON 1 
Fi\.LLA DE OR!GENJ ________ ..... --
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